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INTRODUCTION
Dear Customer,

Thank you for buying this Kress Commercial product. We are dedicated to developing 
high quality products to meet your commercial landscaping requirements.

The Kress brand is synonymous with premium quality service. Over the years of your 
product's life, if you have any questions or concerns about your product, please 
contact your dealer or our Customer Service Team for assistance.

We are confident you will enjoy working with your Kress product for years to come.

INTENDED USE
This machine is intended for cutting grass and high weeds that cannot be reached 
with a lawn mower. This machine is also used on areas with slopes not conducive to 
mowing.
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COMPONENT LIST
 1. BATTERY PACK *

2. BATTERY REALEASE BUTTON

3. BIKE HANDLE

4. HAND GRIP

5. CLAMP BOLT

6. SHAFT

7. ON/OFF BUTTON

8. THROTTLE TRIGGER

9. CONTROL BUTTON

10. OPERATOR PRESENCE SWITCH

11. SCREEN

12. GUARD ASSEMBLY

13. LINE-CUTTING BLADE

14. TRIMMER HEAD

15. HARNESS BUCKLE

16. HIP-PAD

17. 3-TEETH BLADE

18. SKIRT

19. NUT

20.ALLEN WRENCH

21.STOP PIN

22. BLADE FIXED COVER

23. BLADE SHEATH

* Not all the accessories illustrated or described are included in standard delivery.
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ORIGINAL INSTRUCTIONS
PRODUCT SAFETY
GENERAL POWER TOOL 
SAFETY WARNINGS

WARNING Read all safety warnings, 
instructions, illustrations and specifications 

provided with this power tool. Failure to follow all 
instructions listed below may result in electric shock, 
fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future 
reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-
operated (cordless) power tool.

1) Work area safety
a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or 

dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Power tools 
create sparks which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause 
you to lose control.

2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified plugs and matching outlets will 
reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not operate the machine in rain or wet 
conditions. This may increase the risk of electric 
shock.Once got wet in the rain during operation, 
the machine and the battery should be dried 
before storing or charging. Remove the battery 
and reinsert it if the machine fails to turn on.Keep 
battery connection free of dirt and debris, and 
clean with a soft and dry brush or cloth.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges 
or moving parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock. 

f) If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces 
the risk of electric shock. 

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and 
use common sense when operating a power 
tool. Do not use a power tool while you are 
tired or under the influence of drugs, alcohol 
or medication. A moment of inattention while 
operating power tools may result in serious 
personal injury. 

b) Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective equipment such 
as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or 
hearing protection used for appropriate conditions 
will reduce personal injuries. 

c) Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 
to power source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool. Carrying power tools with 
your finger on the switch or energising power tools 
that have the switch on invites accidents. 

d) Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may 
result in personal injury. 

e) Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control of 
the power tool in unexpected situations. 

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away 
from moving parts. Loose clothes, jewellery or 
long hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used. Use of 
dust collection can reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use 
of tools allow you to become complacent and 
ignore tool safety principles. A careless action 
can cause severe injury within a fraction of a 
second. 

4) Power tool use and care 
a) Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct 
power tool will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not 
turn it on and off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must 
be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source 
and/or remove the battery pack, if detachable, 
from the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, or 
storing power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the power tool 
accidentally. 

d) Store idle power tools out of the reach of 
children and do not allow persons unfamiliar 
with the power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power tools are 
dangerous in the hands of untrained users. 

e) Maintain power tools and accessories. Check 
for misalignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condition 
that may affect the power tool’s operation. 
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If damaged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools. 

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less likely to bind and are easier to control. 

g) Use the power tool, accessories and tool bits 
etc. in accordance with these instructions, 
taking into account the working conditions and 
the work to be performed. Use of the power tool 
for operations different from those intended could 
result in a hazardous situation.

h)  Keep handles and grasping surfaces dry, clean 
and free from oil and grease. Slippery handles 
and grasping surfaces do not allow for safe 
handling and control of the tool in unexpected 
situations. 

5) Battery tool use and care 
a) Recharge only with the charger specified by the 

manufacturer. A charger that is suitable for one 
type of battery pack may create a risk of fire when 
used with another battery pack. 

b) Use power tools only with specifically 
designated battery packs. Use of any other 
battery packs may create a risk of injury and fire. 

c) When battery pack is not in use, keep it away 
from other metal objects, like paper clips, 
coins, keys, nails, screws or other small metal 
objects, that can make a connection from one 
terminal to another. Shorting the battery terminals 
together may cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected 
from the battery; avoid contact. If contact 
accidentally occurs, flush with water. If liquid 
contacts eyes, additionally seek medical help. 
Liquid ejected from the battery may cause irritation 
or burns. 

e) Do not use a battery pack or tool that is 
damaged or modified. Damaged or modified 
batteries may exhibit unpredictable behaviour 
resulting in fire, explosion or risk of injury. 

f) Do not expose a battery pack or tool to fire 
or excessive temperature. Exposure to fire or 
temperature above 130 °C may cause explosion. 

g) Follow all charging instructions and do not 
charge the battery pack or tool outside the 
temperature range specified in the instructions. 
Charging improperly or at temperatures outside 
the specified range may damage the battery and 
increase the risk of fire. 

6) Service 
a) Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety of the power 
tool is maintained. 

b) Never service damaged battery packs. Service 
of battery packs should only be performed by the 
manufacturer or authorized service providers.

BRUSH CUTTER AND BRUSH 

SAW SAFETY WARNINGS
a) Do not use the machine in bad weather 

conditions, especially when there is a risk of 
lightning. This decreases the risk of being struck 
by lightning.

b) Thoroughly inspect the area for wildlife where 
the machine is to be used. Wildlife may be injured 
by the machine during operation.

c) Thoroughly inspect the area where the machine 
is to be used and remove all stones, sticks, 
wires, bones, and other foreign objects. Thrown 
objects can cause personal injury.

d) Before using the machine, always visually 
inspect to see that the cutter or blade and the 
cutter or blade assembly are not damaged. 
Damaged parts increase the risk of injury.

e) Follow instructions for changing accessories. 
Improperly tightened blade securing nuts or 
bolts may either damage the blade or result in it 
becoming detached.

f) The rated rotational speed of the blade must be 
at least equal to the maximum rotational speed 
marked on the machine. Blades running faster 
than their rated rotational speed can break and fly 
apart.

g) Wear eye, ear, head and hand protection. 
Adequate protective equipment will 
reducepersonal injury by flying debris or accidental 
contact with the cutting line or blade.

h) While operating the machine, always wear 
safety footwear. Do not operate the machine 
when barefoot or wearing open sandals. This 
reduces the chance of injury to the feet from 
contact with a moving cutter, line or blade.

i) While operating the machine, always wear long 
trousers. Exposed skin increases the likelihood of 
injury from thrown objects.

j) Keep bystanders away while operating the 
machine. Thrown debris can result in serious 
personal injury.

k) Always use two hands when operating the 
machine. Holding the machine with both hands 
will avoid loss of control.

l) Hold the machine by the insulated gripping 
surfaces only, because the cutting line or blade 
may contact hidden wiring. Cutting line or blades 
contacting a "live" wire may make exposed metal 
parts of the machine "live" and could give the 
operator an electric shock.

m) Always keep proper footing and operate the 
machine only when standing on the ground. 
Slippery or unstable surfaces may cause a loss of 
balance or control of the machine.

n) Do not operate the machine on excessively 
steep slopes. This reduces the risk of loss of 
control, slipping and falling which may result in 
personal injury.

o) When working on slopes, always be sure of 
your footing, always work across the face of 
slopes, never up or down and exercise extreme 
caution when changing direction. This reduces 
the risk of loss of control, slipping and falling which 
may result in personal injury.
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p) Keep all parts of the body away from the cutter, 
line or blade when the machine is operating. 
Before you start the machine, make sure the 
cutter, line or blade is not contacting anything. 
A moment of inattention while operating the 
machine may result in injury to yourself or others.

q) Do not operate the machine above waist height. 
This helps prevent unintended cutter or blade 
contact and enables better control of the machine 
in unexpected situations.

r) When cutting brush or saplings that are under 
tension, be alert for spring back. When the 
tension in the wood fibres is released, the brush or 
sapling may strike the operator and/or throw the 
machine out of control.

s) Use extreme caution when cutting brush and 
saplings. The slender material may catch the 
blade and be whipped toward you or pull you off 
balance.

t) Maintain control of the machine and do 
not touch cutters, lines or blades and other 
hazardous moving parts while they are still in 
motion. This reduces the risk of injury from moving 
parts.

u) Carry the machine with the machine switched 
off and away from your body. Proper handling of 
the machine will reduce the likelihood of accidental 
contact with a moving cutter, line or blade.

v) When transporting or storing the machine, 
always fit the cover on metal blades. Proper 
handling of the machine will reduce the likelihood 
of accidental contact with the blade.

w) Only use replacement cutters, lines, 
cutting heads and blades specified by the 
manufacturer. Incorrect replacement parts may 
increase the risk of breakage and injury.

x) When clearing jammed material or servicing the 
machine, make sure the switch is off and the 
battery pack is removed. Unexpected starting 
of the machine while clearing jammed material or 
servicing may result in serious personal injury.

BLADE THRUST CAUSES AND 
RELATED WARNINGS

Blade thrust is a sudden sideways, forward or 
backward motion of the machine, which may 
occur when the blade jams or catches on an object 
such as a sapling or a tree stump. It can be violent 
enough to cause the machine and/or operator to 
be propelled in any direction, and possibly lose 
control of the machine.

Blade thrust and its related hazards can be avoided 
by taking proper precautions as given below.
a) Maintain a firm grip with both hands on the 

machine and position your arms to resist blade 
thrust. Position your body to the left side of the 
machine. Blade thrust can increase the risk of 
injury due to the machine moving unexpectedly. 
Blade thrust can be controlled by the operator if 
proper precautions are taken.

b) If the blade binds, or when interrupting a cut 
for any reason, switch the machine off and hold 
the machine motionless in the material until 
the blade comes to a complete stop. While 
the blade is binding, never attempt to remove 
the machine from the material or pull the 
machine backward while the blade is in motion, 
otherwise blade thrust may occur. Investigate 
and take corrective actions to eliminate the cause 
of blade binding.

c) Do not use blunt or damaged blades. Blunt or 
damaged blades increase the risk of jamming or 
catching on an object, resulting in blade thrust. 

d) Always maintain good visibility of the material 
being cut. Blade thrust is more likely to occur in 
areas where it is difficult to see the material being 
cut.

e) If you are approached by another person while 
operating the machine, switch the machine off. 
There is an increased risk of injury to other persons 
being struck by the moving blade in the event of 
blade thrust.

SAFETY WARNINGS FOR 
BATTERY PACK
a) Do not dismantle, open or shred cells or 

battery pack. 
b) Do not short-circuit a battery pack. Do not 

store battery packs haphazardly in a box or 
drawer where they may short-circuit each 
other or be short-circuited by conductive 
materials. When battery pack is not in use, 
keep it away from other metal objects, like 
paper clips, coins, keys, nails, screws or other 
small metal objects, that can make a connection 
from one terminal to another. Shorting the 
battery terminals together may cause burns or a 
fire.

c) Do not expose battery pack to heat or fire. 
Avoid storage in direct sunlight.

d) Do not subject battery pack to mechanical 
shock.

e) In the event of battery leaking, do not allow 
the liquid to come into contact with the skin 
or eyes. If contact has been made, wash the 
affected area with copious amounts of water 
and seek medical advice.

f) Keep battery pack clean and dry.
g) Wipe the battery pack terminals with a clean 

dry cloth if they become dirty.
h) Battery pack needs to be charged before 

use. Always refer to this instruction and use 
the correct charging procedure.

i) Do not maintain battery pack on charge 
when not in use.

j) After extended periods of storage, it may 
be necessary to charge and discharge 
the battery pack several times to obtain 
maximum performance.

k) Recharge only with the charger specified by 
Kress. Do not use any charger other than 
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that specifically provided for use with the 
equipment.

l) Do not use any battery pack which is not 
designed for use with the equipment.

m) Keep battery pack out of the reach of 
children.

n) Retain the original product literature for 
future reference.

o) Remove the battery from the equipment 
when not in use.

p) Dispose of properly.
q) Do not mix cells of different manufacture,  
    capacity, size or type within a device.
r) Keep the battery away from microwaves and 

high pressure.

USER MANUAL 
REQUIREMENTS FOR 
WIRELESS PRODUCT
a) Operation of this device is subject to the 

following two conditions: 
 (1) This device may not cause harmful 

interference, and 
 (2) this device must accept any interference 

received, including interference that may cause 
undesired operation.

b) Caution: Changes or modifications to this unit 
not expressly approved by the party responsible 
for compliance could void the user's authority to 
operate the equipment.

c) NOTE: This equipment generates, uses and 
can radiate radio frequency energy and, if 
not installed and used in accordance with the 
instructions, may cause harmful interference 
to radio communications. However, there is 
no guarantee that interference will not occur 
in a particular installation. If this equipment 
does cause harmful interference to radio or 
television reception, which can be determined 
by turning the equipment off and on, the user is 
encouraged to try to correct the interference by 
one or more of the following measures:

 - Reorient or relocate the receiving antenna.
 - Increase the separation between the 

equipment and receiver.
 - Connect the equipment into an outlet on a 

circuit different from that to which the receiver is 
connected.

 - Consult the dealer or an experienced radio/TV 
technician for help.

SYMBOLS

To reduce the risk of injury, user 
must read instruction manual

 Wear eye, ear and head 
protection

Wear ear protection

15m (50ft)

WARNING – The distance 
between the machine and 
bystanders shall be at least 15 
m (50 ft)"

Wear slip-resistant footwear

WARNING – Disconnect battery 
before maintenance

Wear hand protection

WARNING – Beware of thrown 
objects

Waste electrical products 
must not be disposed of with 
household waste. Please recycle 
where facilities exist. Check with 
your local authorities or retailer 
for recycling advice.

Li-Ion battery This product has 
been marked with a symbol 
relating to ‘separate collection’ 
for all battery packs and battery 
pack. It will then be recycled or 
dismantled in order to reduce 
the impact on the environment. 
Battery packs can be hazardous 
for the environment and for 
human health since they contain 
hazardous substances.

Do not burn

Batteries may enter water cycle if 
disposed improperly, which can 
be hazardous for ecosystem. Do 
not dispose of waste batteries as 
unsorted municipal waste.
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1
2 Make sure the battery is removed 

prior to changing accessories.

WARNING – Beware of blade 
thrust

Trimming

ASSEMBLY & OPERATION
NOTE: Before using the tool, read the 
instruction book carefully.

 BEFORE OPERATION:

Assembling the bike handle (See Fig. A)

A 1

2

a

b

c

d

e

1.  Remove the battery pack before assembling the 
bike handle.

2.   Place the bike handle(a) into the lower clamp 
molding(e). Then place the upper clamp molding 
(b)and clamp screw(c) in order as shown. Finally, 
tighten the screws(d) to finish the assembly.

Disassembly and assembly of the safety guard 

WARNING:
1.  The battery pack must be remove before 

assembling or unassembling the safety guard.
2.  In order to reduce risk of injury and show 

maximum performance of cutting, the safety 

guard and cutting attachment must be approved.

Assembling the safety guard (See Fig B1,B2)

1.  Place the safety guard into the position until the 
safety guard is tight against the position.(See Fig 
B1)

2.  Tighten the screws with wrench to make sure the 
safety guard does not move during operation.
(See Fig B2)

B1 1

2

B2 1

2

1

2

Removing the safety guard. (See Fig B3)

B3 1

2

1

2

1. Remove the screws and release the safety guard.
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Disassembly and assembly of the skirt and line-
cutting blade 

Assembling the skirt and line-cutting blade. (See Fig 
C1,C2)

C1 1

2

C2 1

2

1.  Slide the skirt along the bottom of the safety 
guide until the skirt reaches the end of safety 
guide.

2.  Place the line-cutting blade into the position of 
the skirt. Tighten the screws until it is securely 

positioned in place.

Removing the skirt and line-cutting blade.(See Fig 
C3)

C3 1

2

1.  Insert the stop pin into the hole of the skirt as 

shown and remove the skirt along the safety 
guard.

Disassembly and assembly of the trimmer 
head 

WARNING! A damaged or loose cutting 
attachment head may vibrate, crack, break 

or come off the brush cutter, which may result in 
serious or fatal injury or property damage. Make 
sure the trimmer head are properly and securely 
tightened and in good condition before starting
work.

Assembling the trimmer head (See Fig D1)

D1 1

2

1

2

1.  Position the brush cutter to make it easier for you 
to operate.

2.  Place the trimmer head and inner flange in 
order as shown and rotate the trimmer head in 

counterclockwise position.

Removing the trimmer head. (See Fig D2)

D2 1

2

1

2

1.  Insert the stop pin into the gearbox and rotate the 
trimmer head in clockwise position to remove the 
trimmer head.

Disassembly and assembly of the 3-teeth 

blade 
Assembling the 3-teeth blade (See Fig E1,E2)
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E1 1

2

1

2

E2 1

2

32

1

1.  Position the brush cutter to make it easier for you 
to operate.

2.  Insert the stop pin into the gearbox and rotate the 
trimmer head in clockwise position to remove the 

trimmer head.
3.  Place the 3-teeth blade, rider plate, and nut  in 

order and tighten together with allen wrench in 

counterclockwise position to install 3-teeth blade.

Installing & removing the battery pack 
(See Fig. F1, F2)

F1

F2

1

2

1. Slide the battery pack into the battery 
compartment until you hear a click.

2. Press the battery release button to release 

battery pack from your tool. 

Adjusting the bike handle (See Fig. G)

G 1

2

2

1

1.  Loosen the clamp bolt and adjust the bike handle 
to find the suitable position.(See Fig.G)

2.  Tighten the clamp bolt until the handle cannot be 

moved.

Adjusting the harness (See Fig. H)

H 1

2

1.   Adjust the length of harness strap to make it 
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comfortable during operation while connecting 
the hip pad to the brush cutter.

Balancing the Brush cutter (See Fig.I)

I

1.  Put on the harness and connect hip pad to the 
brush cutter. Let the cutter hang on the harness 
until it stops moving.( The cutting attachment 
or the trimmer head should be relexed over the 
ground).

 Note: Adjust the connection between the hip pad 
and brush cutter if the brush cutter is not properly 
balanced.

OPERATION:

Starting the brush cutter (See Fig. J1, J2)

J1

J2

1

2
3

1.  Connect the hip pad to the brush cutter.
2.  Hold the brush cutter firmly with your right hand 

on the control handle – wrap your thumb around 
the handle. Hold the cutter with your left hand on 
the auxiliary handle– wrap your thumb around the  
handle.

3.  Hold and press the On / Off Switch until the 
green LED is lit. The green LED shows the power 
level.

4.   Press the Operator Presence Switch first, then 
press the Throttle Trigger to start the machine. 
The green LED for start/stop indication goes off 
after 5 seconds and the product needs to be 
restarted.

NOTE: The Operator Presence Switch is designed 
to prevent accidental operation. When you press the 
Operator Presence Switch it releases the Throttle 
Trigger.

Selecting the speed(See Fig. J3)

J3

1.  Power Levels can be selected depending on the 
application. Use the +/- to control the speed, 
which is as indicated by the LEDs. The higher the 
power level, the faster the tool runs.

Stopping the brush cutter
Release the Throttle Trigger to stop the machine. 

WARNING! The cutting head continues to 
rotate after the cutter has been switched off; 

wait until it has completely stopped then lay down 
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the tool.

Choose the suitable blade for the 
application (See Fig. K1, K2)

K1

K2

1.  When working with tirmmer head and skirt, move 
the brush cutter back and forth on the ground as 
Fig K1 shown.

2.  When working with cutting blade, sweep the 
brush cutter parallel to the ground in front of you. 
To reduce the risk of kick back, use the left side 
of the cutting blade.

NOTE
1. Use the tip of the cutting line to do trimming; do 

not force the trimmer head into uncut grass. 
2. Wire and picket fences may cause extra cutting 

line wear and breakage. Stone and brick walls, 
curbs, and wood may wear cutting line rapidly. 

3. Avoid trees and shrubs. Tree bark, wood 
moldings, siding, and fence posts can easily be 
damaged by the cutting line. 

4. The selected power level affects the battery's 
runtime. The lower the power level, the longer 
the runtime. It is recommended to use the lowest 
power level unless in worse cutting condition.

TRANSPORTATION
Transporting the Brush cutter

1. Switch off the brush cutter and remove the 

battery.
2. When transporting your brush cutter by hand, 

hold the middle of shaft to make sure that your 
machine is parallel to the ground.

3. When transporting your brush cutter in a vehicle, 
secure and position it to prevent movement or 
damage.

Transporting the battery
1.  Ensure the battery is in a safe condition.
2.  Use non-conductive packaging when 

transporting the battery.
3.  The contained Li-Ion batteries are subject to the 

dangerous goods legislation requirements.
 Transport batteries only when the battery 

housing is undamaged. Pack up the batteries in 
such a manner that cannot move around in the 
packaging.

MAINTENANCE
WARNING! Always remove battery before 
conducting any maintenance on the brush 

cutter.

WARNING! Use of wire or metal-reinforced 
line is not authorized and could be 

extremely dangerous. Use only the cutting line 
recommended in this manual, in combination 

Winding the line (See Fig. L1, L2, L3)

L1
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L2

4.5 m
(15 ft)

4.5 m
(15 ft)

L3

1. Insert the replacement line through the eyelet 
(LINE IN) and feed it through the other side.
Ensure both ends of the line are even on each 
end of the trimmer head (recommended 4.5m) 
and cut the line. (See Fig. L1,L2)

3. Turn the knob clockwise to wind the line around 
the spool until about 16cm remains on either 
side. (See Fig. L3)

Lubricating the gearbox (See Fig. M1, M2)

M1

M2

1. Remove the screw on the gearbox. 
2. If there is no grease on the end of the screw, 

squeeze 5 g of the gear grease into the gear 
housing. 

3. Refit and tighten the screw firmly.
4. Install the battery and run the brush cutter for 1 

minute to ensure the gear is evenly lubricated.

Cleaning the air filter (See Fig. N1, N2)

N1

N2

1.  Clean the area around the air filter. Use a damp 
cloth or a soft brush.

2.  Unscrew and remove the air filter. 
3.  Wash the air filter with running water to remove 
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the dirt.
4.  Allow the air filter to dry in the air. And then install 

it in the housing by thghtening the screw.

Maintenance intervals

It is recommended to lubricate the gearbox and 
clean the air filter every 50 hours of operation based 
on actual usage.

CLEANING
1. Switch off the brush cutter and remove the 

battery.
1. Do not use aggressive detergents or solvents. 

Clean the machine after use with a damp cloth 
dipped in mild detergent.

2. Keep battery connection free of dirt and debris, 
and clean with a soft and dry brush or cloth.

3. Do not spray water onto the motor and electrical 
components.

4. Do not use pressure washer to clean your 
machine.

STORAGE

O 1

2

90o 1

2

1. Remove the battery pack from the brush cutter 
before storage.

2.   Loosen the clamp bolt until the bike handle can 
be moved.

3.  Rotate the bike handle 90O in a clockwise position 
and fold it down.

4.   Tighten the clamp bolt until the handle cannot be 
moved.

5. Store the brush cutter and the battery in a dry 
and secure place that is inaccessible to children 
and other unauthorized people.

 Remove the cutting attachment if it will not be 
used for a long time.

6. Store the battery only within a temperature range 
between 5 oC (41 oF) and 25 oC (77 oF). As an 
example, do not leave the battery in the car in 
summer time.

7.  Once got wet in the rain during operation, the 
machine and the battery should be dried before 
storing or charging. Remove the battery and 

reinsert it if the machine fails to turn on.

For Battery tools

The recommended ambient temperature range for 
discharging is -20 ~45 (-4°F~113°F). 
The recommended ambient temperature range for 
the charging system during charging is -5 ~45  
(23°F~113°F).   
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TROUBLESHOOTING
The following table gives problems and actions that you can perform if your machine does not operate 
correctly.

WARNING: Switch the machine off and remove the battery prior to any troubleshooting.

Brush cutter

Problems Possible Causes Corrective Action

Battery indicator LED 
flashing

Low battery voltage. Charge the battery.

Red error LED flashing Overload. The cutting attachment is jammed 
Deactivate the product. Remove the 
battery. Clean the cutting attachment from 
unwanted materials.

Temperature issue. Let the product cool down.

The Throttle Trigger and the 
start/stop button are pressed 
at the same time.

Release Throttle Trigger. Perform the 
starting sequence again.

Other problems Contact Service Agent

The product does not start Deris in the battery 
connectors. 

Clean the battery connectors with 
compressed air or a soft brush. 

Other problems Contact Service Agent.

Brush cutter runs 
intermittently

The battery is not fully 
inserted  to the machine.

Insert the battery fully.

Potential electrical issue. Contact Service Agent.

Excessive vibrations/ noise. Line balance issue. Rewind the line. 

Cutting attachment issue. 
Machine defective. 

Replace cutting attachment.
Contact Service Agent.

BATTERY

Problems Possible Causes Corrective Action

Error LED lit The battery is discharged Charge the battery. If battery fails to 
charge, contact your Service Agent. 

Temperature issue. Use the battery in surroundings where 
temperatures are between 5°C and 40°C 
(41°F to 104°F) for charge; -10°C to 50°C 
(14°F to 122°F) for discharge.

Others Contact your Service Agent.
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TECHNICAL DATA
Type Designation: KC170 KC170.X (1-designation of machinery, representative of Cordless brush cutter)

KC170 KC170.X **

Voltage 60 V  MAX ***

Cutting speed 4200 / 5100 / 5900 rpm

Cutting Diameter 42cm

Line Diameter 2.4 / 2.7 mm nylon line

Degree of protection IPX4

Machine Weight (Bare tool) 5.5 kg

**  X=1-999,A-Z,M1-M9 they are only used for different customers, there are no safety relevant changes between 
these models.
*** Voltage measured without workload. Initial battery voltage reaches maximum of 60 volts. Nominal voltage is 54 
volts.

SUGGESTED BATTERIES AND CHARGERS

Battery Capacity Charger Amperage

KAC804 4.0 Ah

KAC840 30 AKAC810
(With Backpack Harness)

11.0 Ah

We recommend that you purchase your accessories from the same Dealer that sold you the tool. Refer to the 
accessory packaging for further details. Your Dealer can assist you and offer advice. 

TECHNICAL DATA FOR BATTERY PACK (OPTIONAL)

Frequency bands for Bluetooth 2400-2483.5 MHz

Maximum Output Power for Bluetooth 8 dBm

COMBINATIONS OF CUTTING ATTACHMENTS, 
DEFLECTORS, AND CARRYING SYSTEMS

Cutting attachment Debris guard Carrying system

- 4'' Trimmer head  
  (Optional, not included) 
- 5'' Trimmer head

- Universal deflector with skirt - Double shoulder harness
- Backpack battery Harness 
with hip pad

- Knife blade - Universal deflector without skirt
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FOR BRUSH CUTTER
NOISE INFORMATION
A weighted sound pressure L

pA
 = 80 dB(A)

K
pA

3 dB(A)

A weighted sound power L
wA

 = 91.7 dB(A)

K
wA

3 dB(A) 

Wear ear protection.

VIBRATION INFORMATION

Typical weighted vibration a
h
 = 3.7 m/s2

Uncertainty  K = 1.5 m/s2

FOR GRASS TRIMMER
NOISE INFORMATION
A weighted sound pressure L

pA
 =80.2 dB(A)

K
pA

3 dB(A)

A weighted sound power L
wA

 =92.9 dB(A)

K
wA

3 dB(A) 

Wear ear protection

VIBRATION INFORMATION

Typical weighted vibration a
h
 =4.9 m/s2

Uncertainty  K = 1.5 m/s2

WARNING: The vibration emission value during 
actual use of the power tool can differ from the 

declared value depending on the ways in which the 
tool is used dependant on the following examples and 
other variations on how the tool is used:
How the tool is used and the materials being cut or 
drilled.
The tool being in good condition and well maintained 
Using the correct accessory for the tool and ensuring it 
is sharp and in good condition.
The tightness of the grip on the handles and if any anti 
vibration accessories are used.
And the tool is being used as intended by its design 
and these instructions. 
 
This tool may cause hand-arm vibration syndrome 
if its use is not adequately managed.

WARNING: To be accurate, an estimation of 
exposure level in the actual conditions of use 

should also take account of all parts of the operating 
cycle such as the times when the tool is switched off 

and when it is running idle but not actually doing the 
job. This may significantly reduce the exposure level 
over the total working period.
Helping to minimise your vibration exposure risk.
ALWAYS use sharp chisels, drills and blades
Maintain this tool in accordance with these instructions 
and keep well lubricated (where appropriate)
If the tool is to be used regularly then invest in anti 
vibration accessories.
Avoid using tools in temperatures of 100C or less
Plan your work schedule to spread any high vibration 
tool use across a number of days.

ENVIRONMENTAL 
PROTECTION

Waste electrical products must not be 
disposed of with household waste. Please 
recycle where facilities exist. Check with your 

local authorities or retailer for recycling advice.
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DECLARATION OF 
CONFORMITY
We,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

On behalf of Positec declare that the product
Description Cordless Grass Brush Cutter
Type KC170 KC170.X (1-designation of machinery, 
representative of Cordless Grass Trimmer/Brush 
cutter)
Function cutting weeds, scrub, brush, and similar 
vegetation

Complies with the following Directives:
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU & (EU) 
2015/863, 2000/14/EC amended by 2005/88/EC

For Brush cutter
2000/14/EC amended by 2005/88/EC:
- Conformity Assessment Procedure as per      Annex VI
- Measured Sound Power Level             91.7 dB (A)
- Declared Guaranteed Sound Power Level      92 dB (A)

For Grass trimmer 
2000/14/EC amended by 2005/88/EC:
- Conformity Assessment Procedure as per      Annex VI
- Measured Sound Power Level             92.9 dB (A)
- Declared Guaranteed Sound Power Level      96 dB (A)

The notified body involved
Name: Intertek Deutschland GmbH (notified body 
0905) 
Address: Stangenstraße 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN

Standards conform to
EN 62841-1, FprEN IEC 
62841-4-4:2020+FprAA:2021-02, EN 62233, EN 
ISO 3744, EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2,EN 
300328, EN 301489-1/-17, EN 50663

The person authorized to compile the technical file,
Name        Marcel Filz 
Address    Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

2023/01/10
Allen Ding 
Deputy Chief Engineer, Testing & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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DECLARATION OF 
CONFORMITY
We,
Positec (UK & Ireland) Ltd
PO Box 6242, Newbury, RG14 9LT, UK

On behalf of Positec declare that the product
Description Cordless Grass Brush Cutter&Grass 
trimmer
Type KC170 KC170.X (1-designation of machinery, 
representative of Cordless Grass Trimmer/Brush 
cutter)
Function cutting weeds, scrub, brush, and similar 
vegetation

Complies with the following regulations:
Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
The Restriction of the Use of Certain Hazardous 
Substances in Electrical and Electronic 
Equipment Regulations
Noise Emission in the Environment by Equipment 
for Use Outdoors Regulations

For Brush cutter
- Conformity Assessment Procedure as per  SCHEDULE 9
- Measured Sound Power Level             91.7 dB (A)
- Declared Guaranteed Sound Power Level      92 dB (A)

For Grass trimmer 
- Conformity Assessment Procedure as per  SCHEDULE 9
- Measured Sound Power Level             92.9 dB (A)
- Declared Guaranteed Sound Power Level      96 dB (A)

The notified body involved
Name: Intertek Deutschland GmbH (notified body 
0905)
Address:  Stangenstraße 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN

Standards conform to
BS EN 62841-1, FprBS EN IEC 
62841-4-4:2020+FprAA:2021-02, BS EN 62233, 
BS EN ISO 3744, BS EN IEC 55014-1, BS EN IEC 
55014-2,BS EN 300328, BS EN 301489-1/-17, 
BS EN 50663

The person authorized to compile the technical file,
Name        Jim Kirkwood 
Address    Positec (UK & Ireland) Ltd,
PO Box 6242, Newbury, RG14 9LT, UK

2023/01/10
Allen Ding 
Deputy Chief Engineer, Testing & Certification

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INTRODUCTION
Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Kress Commercial-Produkt gekauft haben. Wir sind 
bestrebt, qualitativ hochwertige Produkte zu entwickeln, die Ihren Anforderungen im 
gewerblichen Landschaftsbau gerecht werden.

Die Marke Kress steht für erstklassigen Service. Wenn Sie im Laufe der Jahre Fragen 
oder Bedenken zu Ihrem Produkt haben, wenden Sie sich bitte an Ihren Händler oder 
an unser Kundendienstteam, um Hilfe zu erhalten.

Wir sind zuversichtlich, dass Sie in den kommenden Jahren die Arbeit mit Ihrem 

Kress-Produkt genießen werden.

BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH 

Dieses Gerät ist für das Schneiden von Gras und hohem Unkraut vorgesehen, das 
mit einem Rasenmäher nicht erreicht werden kann. Dieses Gerät kann auch auf 
Flächen mit Hängen eingesetzt werden, die sich mit einem Rasenmäher nicht mähen 
lassen.
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KOMPONENTEN
  1.  AKKUPACK *

2. AKKU-ENTRIEGELUNGSTASTE

3. BEDIENGRIFF

4. HANDGRIFF

5. KLEMMSCHRAUBE

6. SCHAFT

7. EIN/AUS-TASTE

8. DROSSELKLAPPENAUSLÖSER

9. STEUER-TASTE

10. BEDIENER-ANWESENHEITSSCHALTER

11. BILDSCHIRM

12. SCHUTZVORRICHTUNG

13. SCHNITTKABELKLINGE

14. TRIMMERKOPF

15. GURTZEUGSCHNALLE

16. HÜFTPOLSTER

17. 3-ZÄHNE-KLINGE

18. SCHÜRZE

19. SCHRAUBENMUTTER

20. INBUSSCHLÜSSEL

21. ANSCHLAGSTIFT

22. BEFESTIGTE KLINGENABDECKUNG

23. MESSERHÜLLE

* Abgebildetes oder beschriebenes Zubehör gehört teilweise nicht zum Lieferumfang.
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ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

EINFÜHRUNG
PRODUKTSICHERHEIT
ALLGEMEINE 
SICHERHEITSHINWEISE 
FÜR ELEKTROWERKZEUGE

WARNUNG! Machen Sie sich mit allen 
Sicherheitswarnungen, Anweisungen, 
Abbildungen und Spezifikationen 

vertraut, die mit diesem Elektrowerkzeug 
geliefert werden. 
Die Nichtbeachtung der unten aufgeführten
Anweisungen kann in elektrischen Schlägen, Feuer
und/oder schweren Verletzungen resultieren.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1)  Arbeitsplatzsicherheit
a)  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b)  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter Umgebung, in der 
sich brennbare Flüssigkeiten, Gase oder 
Stäube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen 
Funken, die den Staub oder die Dämpfe 
entzünden können.

c)  Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung des 
Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung können 
Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren.

2)  Elektrische Sicherheit
a)  Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeuges muss in die Steckdose 
passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden. Verwenden Sie 
keine Adapterstecker gemeinsam mit 
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. 
Unveränderte Stecker und passende 
Steckdosen verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

b)  Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, 
Herden und Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn 
Ihr Körper geerdet ist.

c)  Betreiben Sie das Gerät nicht bei Regen 
oder bei Nässe. Dies kann das Risiko eines 
Stromschlags erhöhen. Wenn das Gerät 
beim Betrieb im Regen nass geworden ist, 
sollten Sie es und den Akku vor dem Lagern 
oder Laden trocknen. Nehmen Sie den Akku 
heraus und setzen Sie ihn wieder ein, wenn 
sich das Gerät nicht einschalten lässt. Halten 
Sie den Akkuanschluss frei von Schmutz und 

Ablagerungen und reinigen Sie ihn mit einer 
weichen und trockenen Bürste oder einem Tuch.

d)  Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um 
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen 
oder um den Stecker aus der Steckdose zu 
ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, 
Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden 
Geräteteilen. Beschädigte oder verwickelte 
Kabel erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

e)  Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungskabel, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind. Die Anwendung 
eines für den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungskabels verringert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

f)  Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges 
in feuchter Umgebung nicht 
vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermindert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

3)  Sicherheit von Personen
a)  Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, 

was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft 
an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. 
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem Einfluss von 
Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch 
des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

b)  Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung 
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, wie 
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art und 
Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert das 
Risiko von Verletzungen.

c)  Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, 
dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an den Akku anschließen, 
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am 
Schalter haben oder das Gerät eingeschaltet an 
die Stromversorgung anschließen, kann dies zu 
Unfällen führen.

d)  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug 
oder Schlüssel, der sich in einem drehenden 
Geräteteil befindet, kann zu Verletzungen führen.

e)  Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für einen 
sicheren Stand und halten Sie jederzeit 
das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen 
besser kontrollieren.

f)  Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen 
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. 
Halten Sie Haare und Kleidung fern von 
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sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, 
Schmuck oder lange Haare können von sich 
bewegenden Teilen erfasst werden.

g)  Wenn Staubabsaug- und 
-auffangeinrichtungen montiert werden 
können, vergewissern Sie sich, dass diese 
angeschlossen sind und richtig verwendet 
werden. Verwendung einer Staubabsaugung 
kann Gefährdungen durch Staub verringern.

h)  Vermeiden Sie, durch die häufige Nutzung 
des Werkzeugs in einen Trott zu verfallen 
und Prinzipien für die Werkzeugsicherheit 
zu ignorieren. Eine unachtsame Aktion kann 
im Bruchteil einer Sekunde zu schweren 
Verletzungen führen.

4)  Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeuges

a)  Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden 
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und 
sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b)  Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

c)  Entfernen Sie den Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vornehmen, 
Zubehörteile wechseln oder das Gerät 
weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme 
verhindert den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeuges.

d)  Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern 
auf. Lassen Sie Personen das Gerät nicht 
benutzen, die mit diesem nicht vertraut 
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn 
Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e)  Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, 
ob Teile gebrochen oder so beschädigt sind, 
dass die Funktion des Elektrowerkzeuges 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte 
Teile vor dem Einsatz des Gerätes reparieren. 
Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Elektrowerkzeugen.

f)  Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge 
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

g)  Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

h)  Halten Sie die Griffe trocken, sauber 
und frei von Öl und Fett. Rutschige Griffe 
und Oberflächen unterbinden die sichere 
Bedienbarkeit und Kontrolle über das Werkzeug 

in unerwarteten Situationen.

5)  Verwendung und Behandlung des 
Akkuwerkzeugs

a)  Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, 
die vom Hersteller empfohlen werden. Für 
ein Ladegerät, das für eine bestimmte Art von 
Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn 
es mit anderen Akkus verwendet wird.

b)  Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen 
Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der 
Gebrauch von anderen Akkus kann zu 
Verletzungen und Brandgefahr führen.

c)  Halten Sie den nicht benutzten Akku fern 
von Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, 
Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine Überbrückung 
der Kontakte verursachen könnten. Ein 
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann 
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

d)  Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit 
aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den 
Kontakt damit. Bei zufälligem Kontakt mit 
Wasser abspülen. Wenn die Flüssigkeit in 
die Augen kommt, nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch. Austretende 
Akkuflüssigkeit kann zu Hautreizungen oder 
Verbrennungen führen.

e)  Verwenden Sie kein Akkupack 
oder Werkzeug, das beschädigt ist. 
Beschädigte oder modifizierte Akkus können 
unvorhersehbare Reaktionen auslösen und zu 
Bränden, Explosionen oder Verletzungen führen.

f)  Setzen Sie das Akkupack oder Werkzeug 
keinem Feuer oder übermäßig hohen 
Temperaturen aus. Die Belastung durch 
Feuer oder Temperaturen über 130 °C kann zur 
Explosion führen.

g)  Befolgen Sie alle Ladeanweisungen, und 
laden Sie das Akkupack oder Werkzeug 
nicht außerhalb des in den Anweisungen 
festgelegten Temperaturbereichs auf. 
Ein unsachgemäßer Ladevorgang oder 
Temperaturen außerhalb des festgelegten 
Bereichs können den Akku schädigen und die 
Brandgefahr erhöhen.

6)  Service
a)  Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von 

qualifiziertem Fachpersonal und nur mit 
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerätes 
erhalten bleibt.

b)  Führen Sie niemals Wartungsarbeiten an 
beschädigten Akkus durch. Die Wartung 
von Akkupacks darf nur vom Hersteller selbst 
oder autorisierten Dienstleistern durchgeführt 
werden.

SICHERHEITSHINWEISE 
FÜR FREISCHNEIDER UND 
FREISCHNEIDER-SÄGEN
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a) Verwenden Sie das Gerät nicht bei schlechten 
Witterungsbedingungen, insbesondere bei 
Blitzgefahr. Dadurch verringert sich das Risiko, 
vom Blitz getroffen zu werden.

b)  Inspizieren Sie den Bereich, in dem das 
Gerät eingesetzt werden soll, gründlich 
auf Wildtiere. Wildtiere können während des 
Betriebs durch das Gerät verletzt werden.

c)  Untersuchen Sie den Bereich, in dem das 
Gerät eingesetzt werden soll, gründlich 
und entfernen Sie alle Steine, Stöcke, 
Drähte, Knochen und andere Fremdkörper. 
Herumgeschleuderte Gegenstände können zu 
Körperverletzungen führen.

d)  Vergewissern Sie sich vor jeder Benutzung 
des Gerätes durch eine Sichtprüfung, dass 
das Messer oder die Klinge und die Messer- 
oder Klingenbaugruppe nicht beschädigt sind. 
Beschädigte Teile erhöhen das Verletzungsrisiko.

e)  Befolgen Sie die Anweisungen zum Wechseln 
des Zubehörs. Unsachgemäß angezogene 
Muttern oder Schrauben zur Befestigung der 
Klinge können entweder die Klinge beschädigen 
oder dazu führen, dass sie sich löst.

f)  Die Nenndrehzahl der Klinge muss 
mindestens gleich der auf dem Gerät 
angegebenen Höchstdrehzahl sein. Klingen, 
die schneller als ihre Nenndrehzahl laufen, 
können zerbrechen und weggeschleudert 
werden.

g)  Tragen Sie Augen-, Ohren-, Kopf- und 
Handschutz. Angemessene Schutzausrüstung 
verringert Verletzungen durch umherfliegende 
Trümmer oder versehentlichen Kontakt mit dem 
Trimmerfaden oder der Klinge. 

h)  Tragen Sie bei der Bedienung des Gerätes 
immer Sicherheitsschuhe. Benutzen Sie das 
Gerät nicht barfuß oder mit offenen Sandalen. 
Dadurch wird die Gefahr von Fußverletzungen 
durch Kontakt mit einem sich bewegenden 
Messer, einem Trimmerfaden oder einer Klinge 
verringert.

i)  Tragen Sie bei der Bedienung des Gerätes 
immer lange Hosen. Unbedeckte Haut erhöht 
die Wahrscheinlichkeit von Verletzungen durch 
weggeschleuderte Gegenstände.

j)  Halten Sie Unbeteiligte während des Betriebs 
des Gerätes fern. Herausgeschleuderte 
Fremdkörper können zu schweren Verletzungen 
führen.

k)  Benutzen Sie bei der Bedienung des Gerätes 
immer zwei Hände. Halten Sie das Gerät mit 
beiden Händen, um einen Kontrollverlust zu 
vermeiden.

l)  Halten Sie das Gerät nur an den isolierten 
Griffflächen, da der Trimmerfaden oder die 
Klinge versteckte Kabel berühren können. 
Wenn der Trimmerfaden oder die Klingen mit 
einer spannungsführenden Leitung in Berührung 
kommen, können freiliegende Metallteile des 
Gerätes unter Spannung geraten und der 
Bediener kann einen Stromschlag erleiden.

m) Achten Sie immer auf einen festen Stand und 
bedienen Sie das Gerät nur, wenn Sie auf 

dem Boden stehen. Rutschige oder instabile 
Oberflächen können zu einem Verlust des 
Gleichgewichts oder der Kontrolle über das Gerät 
führen.

n)  Benutzen Sie das Gerät nicht an übermäßig 
steilen Hängen. Dies verringert das Risiko von 
Kontrollverlust, Ausrutschen und Stürzen, die zu 
Verletzungen führen können.

o)  Achten Sie bei der Arbeit an Hängen immer 
auf einen sicheren Stand, arbeiten Sie 
immer quer über Hänge, niemals bergauf 
oder bergab, und seien Sie vorsichtig bei 
Richtungsänderung. Dies verringert das Risiko 
von Kontrollverlust, Ausrutschen und Stürzen, die 
zu Verletzungen führen können.

p)  Halten Sie während des Betriebs des 
Gerätes alle Körperteile vom Messer, 
dem Trimmerfaden oder der Klinge fern. 
Vergewissern Sie sich vor dem Starten des 
Gerätes, dass das Messer, der Trimmerfaden 
oder die Klinge nicht irgendetwas berührt. Ein 
Moment der Unachtsamkeit bei der Bedienung 
des Gerätes kann Ihnen selbst oder anderen 
Verletzungen zufügen.

q)  Betreiben Sie das Gerät nicht über Hüfthöhe. 
Dies verhindert den unbeabsichtigten Kontakt 
von Messer oder Klinge und ermöglicht eine 
bessere Kontrolle über das Gerät in unerwarteten 
Situationen.

r)  Achten Sie beim Schneiden von Gestrüpp 
oder Schösslingen, die unter Spannung sind, 
auf das Zurückspringen. Wenn die Spannung in 
den Holzfasern gelöst wird, kann das Gestrüpp 
oder der Schössling den Bediener treffen bzw. 
das Gerät außer Kontrolle bringen.

s)  Seien Sie beim Schneiden von Gestrüpp und 
Schösslingen äußerst vorsichtig. Das dünne 
Material kann sich in der Klinge verfangen und 
in Ihre Richtung gepeitscht werden oder Sie aus 
dem Gleichgewicht bringen.

t)  Behalten Sie die Kontrolle über das 
Gerät und berühren Sie nicht die Messer, 
Trimmerfaden oder Klingen sowie andere 
gefährliche, sich drehende Teile, während 
diese noch in Bewegung sind. Dadurch wird die 
Verletzungsgefahr durch sich bewegende Teile 
verringert.

u)  Tragen Sie das Gerät im ausgeschalteten 
Zustand und von Ihrem Körper weg. Die 
richtige Handhabung des Gerätes verringert 
die Wahrscheinlichkeit eines versehentlichen 
Kontakts mit einem sich bewegenden Messer, 
einem Trimmerfaden oder einer Klinge.

v)  Bringen Sie beim Transport oder der Lagerung 
des Gerätes immer die Schutzabdeckung der 
Metallklingen an. Die richtige Handhabung des 
Gerätes verringert die Wahrscheinlichkeit eines 
versehentlichen Kontakts mit der Klinge.

w)  Verwenden Sie nur die vom Hersteller 
angegebenen Ersatzteile für Messer, 
Trimmerfaden, Schneidköpfe und Klingen. 
Falsche Ersatzteile können das Risiko von 
Brüchen und Verletzungen erhöhen.

x)  Vergewissern Sie sich, dass bei der 
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Beseitigung von Materialstaus oder bei 
Wartungsarbeiten am Gerät der Schalter 
ausgeschaltet und der Akku entfernt ist. 
Unerwartetes Einschalten des Gerätes beim 
Beseitigen von eingeklemmtem Material oder 
bei Wartungsarbeiten kann zu schweren 
Verletzungen führen.

URSACHEN FÜR DEN 
MESSERSCHUB UND 
DAMIT VERBUNDENE 
WARNUNGEN

Ein Messerschub ist eine plötzliche Seitwärts-, 
Vorwärts- oder Rückwärtsbewegung des Geräts, 
die auftritt, wenn sich das Messer verklemmt oder 
an einem Objekt wie einem Bäumchen oder einem 
Baumstumpf hängen bleibt. Sie kann so heftig sein, 
dass der Bediener möglicherweise die Kontrolle 
über die Maschine verliert und in jede Richtung 
(mit oder ohne Maschine) geschleudert wird.

Messerstöße und die damit verbundenen Gefahren 
können durch die folgenden Vorsichtsmaßnahmen 
vermieden werden.
a)   Halten Sie die Maschine mit beiden Händen 

fest im Griff und positionieren Sie Ihre Arme 
so, dass sie dem Messerstich standhalten. 
Positionieren Sie Ihren Körper auf der linken 
Seite der Maschine. Der Messerschub kann das 
Verletzungsrisiko erhöhen, da sich die Maschine 
unerwartet bewegt. Der Messerschub ist vom 
Bediener kontrollierbar, wenn die richtigen 
Vorsichtsmaßnahmen getroffen werden.

b)   Wenn das Messer klemmt oder ein Schnitt 
aus irgendeinem Grund unterbrochen wird, 
schalten Sie die Maschine aus und halten Sie 
die Maschine im Material fest, bis das Messer 
vollständig zum Stillstand gekommen ist. 
Versuchen Sie niemals, die Maschine aus dem 
Material herauszuziehen oder rückwärts zu 
ziehen, während das Messer in Bewegung ist, 
da dies zu einem Messerschub führen kann. 
Ermitteln und beheben Sie die Ursache für das 
Blockieren des Messers.

c)   Verwenden Sie keine stumpfen oder 
beschädigten Messer. Stumpfe oder beschädigte 
Messer erhöhen das Risiko der Verklemmung oder 
des Hängenbleibens an einem Objekt, was zu 
einem Messerschub führt. 

d)   Sorgen Sie stets für eine gute Sicht auf das zu 
schneidende Material. In schwer einsehbaren 
Bereichen ist die Wahrscheinlichkeit eines 
Messerschubs größer.

e)   Nähert sich Ihnen eine andere Person, während 
Sie das Gerät bedienen, schalten Sie das Gerät 
aus. Im Fall eines Messerschubs besteht eine 
erhöhte Verletzungsgefahr für andere Personen, 
die von dem sich bewegenden Messer getroffen 
werden.

BATTERIESICHERHEIT
SICHERHEIT HINWEISE FÜR 
AKKUPACK
a) Zellen bzw. Akkupack nicht zerlegen, öffnen 

oder mutwillig zerstören. 
b) Akkupack nicht kurzschließen. Akkupacks 

nicht wahllos in einer Schachtel oder 
Schublade aufbewahren, wo sie einander 
kurzschließen oder durch andere leitfähige 
Materialien kurzgeschlossen werden könnten. 
Bei Nichtverwendung des Akkupacks ist dieses 
von Metallgegenständen fernzuhalten, wie etwa 
Büroklammern, Münzen, Nägeln, Schrauben 
oder anderen kleinen Metallgegenständen, wo 
sich die Batterieklemmen berühren könnten. 
Das Kurzschließen der Batterieklemmen kann 
Verbrennungen bzw. einen Brand verursachen.

c) Zellen bzw. Akkupacks nicht Hitze oder Feuer 
aussetzen. Lagerung in direktem Sonnenlicht 
vermeiden.

d) Akkupack nicht mechanischen Stößen 
aussetzen.

e) Im Fall, dass Flüssigkeit aus dem Akku 
austritt, darf diese nicht in Kontakt mit der 
Haut oder den Augen kommen. Sollte dies 
dennoch geschehen, den betroffenen Bereich 
sofort mit viel Wasser spülen und einen Arzt 
aufsuchen. 

f) Akkupack sauber und trocken halten.
g) Sollten die Klemmen des Akkupacks 

schmutzig werden, diese mit einem sauberen, 
trockenen Tuch abwischen. 

h) Akkupackmuss vor Gebrauch 
aufgeladen werden.Beachten Sie die 
Gebrauchsanweisungen des Ladegerätes. 

i) Akkupack bei Nichtverwendung nicht im 
Ladegerät aufbewaren. 

j) Nach längerer Lagerung  längerer Lagerung 
des Akkus ist es eventuell notwendig den 
Akkupack mehrere Male mehrere Male 
aufzuladen und zu entladen, um eine optimale 
Leistung zu erhalten. 

k) Nur mit dem von  Kress bezeichneten 
Ladegerät aufladen. Kein Ladegerät 
verwenden, das nicht ausdrücklich für den 
Gebrauch mit dem Gerät vorgesehen ist. 

l) Kein Akkupack verwenden, das nicht für den 
Gebrauch mit dem Gerät vorgesehen ist. 

m) Akkupacks von Kindern fernhalten. 
n) Die originalen Produktunterlagen zum 

späteren Nachschlagen aufbewahren.
o) Den Akku bei Nichtverwendung aus dem 

Gerät nehmen. 
p) Ordnungsgemäß entsorgen.
q) Verwenden Sie keine Akkupacks anderer 

Hersteller, Größe oder Typen.
r) Halten Sie den Akku von Mikrowellen und 

hohem Druck fern.
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ANFORDERUNGEN AN DIE 
B E D I E N U N G S A N LE ITU N G 
FÜRAKKUBETRIEBENE GERÄTE
a) Der Betrieb dieses Geräts unterliegt den 

folgenden zwei Bedingungen: 
 (1) Dieses Gerät darf keine schädlichen 

Interferenzen verursachen und 
 (2) dieses Gerät muss störsignalfest sein, 

einschließlich der Störungen, die einen 
unerwünschten Betrieb verursachen können.

b) Achtung: Änderungen oder Modifikationen an 
diesem Gerät, die nicht ausdrücklich von der für 
die Einhaltung der Vorschriften verantwortlichen 
Partei genehmigt wurden, können dazu führen, 
dass der Benutzer die Berechtigung zum Betrieb 
des Geräts verliert.

c) HINWEIS: Dieses Gerät verursacht und 
verwendet Hochfrequenzenergie und kann 
diese ausstrahlen. Falls es nicht entsprechend 
den Anweisungen installiert und verwendet 
wird, kann es störende Interferenzen beim 
Funkverkehr hervorrufen. Es gibt jedoch keine 
Garantie, dass in einer bestimmten Installation 
keine Störungen auftreten. Falls dieses Gerät 
Störungen des Radio- oder Fernsehempfangs 
verursacht, was durch Ein- und Ausschalten 
des Geräts festgestellt werden kann, sollte der 
Nutzer versuchen, die Störungen durch eine 
oder mehrere der folgenden Maßnahmen zu 
beheben:

 - Richten Sie die Empfangsantenne neu aus oder 
verlegen Sie sie.

 - Vergrößern Sie den Abstand zwischen dem 
Gerät und dem Empfänger.

 - Schließen Sie das Gerät an einen anderen 
Stromkreis an als den, an den der Empfänger 
angeschlossen ist.

 - Wenden Sie sich an den Händler oder einen 
erfahrenen und geschulten Radio/TV-Fachmann, 
um Hilfe zu bekommen.

SYMBOLE

Zur Reduzierung der 
Verletzungsgefahr bitte die 
Bedienungsanleitung durchlesen

Tragen Sie einen Augen-, Gehör- 
und Kopfschutz

Gehörschutz tragen.

15m (50ft) ACHTUNG - Der Abstand zwischen dem 
Gerät und umstehenden Personen muss 
mindestens 15 m (50 Fuß) betragen.

Tragen Sie rutschfeste Schuhe

ACHTUNG – Vor der Wartung ist 
der Akku abzuklemmen.

Tragen Sie einen Handschutz

ACHTUNG - Vorsicht vor 
weggeschleuderten Gegenständen.

Elektroprodukte dürfen nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgt werden, 
sondern sollten nach Möglichkeit zu einer
Recyclingstelle gebracht werden. 
Ihre zuständigen Behörden oder Ihr 
Fachhändler geben Ihnen hierzu gerne 
Auskunft.

Lithium-Ionen-Akku: Dieses Produkt 
wurde mit einem Symbol markiert, das 
sich auf die ‘gesonderte Sammlung’ aller 
Akkupacks und Akkus bezieht. Es wird 
anschließend recycelt oder demontiert, 
um die Beeinträchtigung der Umwelt 
zu verringern. Akkupacks können die 
Umwelt und menschliche Gesundheit 
beeinträchtigen, da diese schädliche 
Substanzen enthalten.

Nicht verbrennen

Wenn die Akkus unsachgemäß behandelt 
wird, kann sie in den Wasserkreislauf 
gelangen und das Ökosystem schädigen. 
Entsorgen Sie verbrauchte Akkus nicht 
über den Hausmüll.

1
2

Stellen Sie sicher, dass der Akku 
vor dem Wechseln des Zubehörs 
entfernt wird.

Vorsicht vor Klingenschub

Trimmen
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MONTAGE UND 
BEDIENUNG

HINWEIS: Lesen Sie das Handbuch vor 
Inbetriebnahme des Werkzeuges sorgfältig 

durch.

VOR DEM BETRIEB:
Montage des Bediengriffs (siehe Abb. A)

A 1

2

a

b

c

d

e

1.  Nehmen Sie den Akkupack heraus, bevor Sie 
den Bediengriff montieren.

2.  Setzen Sie den Bediengriff (a) in die untere 
Klemmleiste (e). Bringen Sie dann die obere 
Klemmleiste (b) und die Klemmschraube (c) in der 
gezeigten Reihenfolge an. Ziehen Sie schließlich 
die Schrauben (d) fest, um die Montage 
abzuschließen.

Demontage und Montage der Schutzvorrichtung 

WARNUNG:
1.  Das Akkupaket muss vor der Montage oder 

Demontage der Schutzvorrichtung entfernt 
werden.

2.  Um die Verletzungsgefahr zu verringern und 
die maximale Schneidleistung zu erreichen, 
müssen die Schutzvorrichtung und die 

Schneidvorrichtung zugelassen sein.

Montage der Schutzvorrichtung (siehe Abb. B1, B2)

B1 1

2

B2 1

2

1

2

1.  Setzen Sie die Schutzvorrichtung in Stellung, bis 
die Schutzvorrichtung fest an der Stellung anliegt 
(Siehe Abb. B1).

2.  Ziehen Sie die Schrauben mit einem 
Schraubenschlüssel an, um sicherzustellen, dass 
sich die Schutzvorrichtung während des Betriebs 
nicht bewegt (Siehe Abb. B2).

Entfernen der Schutzvorrichtung (Siehe Abb. B3).

B3 1

2

1

2

1.  Entfernen Sie die Schrauben und lösen Sie die 
Schutzvorrichtung.

Demontage und Montage der Schürze und der 
Schnittkabelklinge 

Montage der Schürze und der Schnittkabelklinge (Siehe 

Abb. C1, C2)
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C1 1

2

C2 1

2

1. Schieben Sie die Schürze an der Unterseite der 
Sicherheitsführung entlang, bis die Schürze das 
Ende der Sicherheitsführung erreicht. 

2. Setzen Sie dir Schnittkabelklinge in die Stellung 
der Schürze. Ziehen Sie die Schrauben an, bis 

sie fest sitzen. 

Entfernen der Schürze und der Schnittkabelklinge (Siehe 
Abb. C3).

C3 1

2

1.  Stecken Sie den Anschlagstift wie abgebildet 
in das Loch der Schürze und entfernen Sie die 
Schürze entlang der Schutzvorrichtung. 

Demontage und Montage des Trimmerkopfs 
 

WARNUNG! Ein beschädigter oder lockerer 
Schneidaufsatz kann vibrieren, Risse bilden, 

zerbrechen oder sich vom Freischneider lösen, was zu 
schweren oder tödlichen Verletzungen oder 
Sachschäden führen kann. Stellen Sie vor Beginn der 
Arbeit sicher, dass der Trimmerkopf ordnungsgemäß 

sowie sicher angezogen und in gutem Zustand ist. 

Montage des Trimmerkopfs (siehe Abb. D1)

D1 1

2

1

2

1. Stellen Sie den Freischneider so auf, dass er für 
Sie leichter zu bedienen ist. 

2. Setzen Sie den Trimmerkopf und den inneren 
Flansch in der abgebildeten Reihenfolge ein 
und drehen Sie den Trimmerkopf gegen den 
Uhrzeigersinn. 

Entfernen des Trimmerkopfs (Siehe Abb. D2)

D2 1

2

1

2

1. Stecken Sie den Anschlagstift in das Getriebe und 
drehen Sie den Trimmerkopf im Uhrzeigersinn, 
um den Trimmerkopf zu entfernen

Demontage und Montage 3-Zähne-Klinge 
Montage der 3-Zähne-Klinge (siehe Abb. E1, E2)



D

31

E1 1

2

1

2

E2 1

2

32

1

1. Stellen Sie den Freischneider so auf, dass er für 
Sie leichter zu bedienen ist. 

2. Stecken Sie den Anschlagstift in das 
Getriebe und drehen Sie den Trimmerkopf im 
Uhrzeigersinn, um den Trimmerkopf zu entfernen. 

3. Setzen Sie die 3-Zähne-Klinge, die 
Mitnehmerplatte und die Schraubenmutter in der 
richtigen Reihenfolge ein und ziehen Sie sie mit 
dem Inbusschlüssel gegen den Uhrzeigersinn 
zusammen, um die 3-Zähne-Klinge zu 
installieren.

Anbringen Und Entfernen Des Akkus (Siehe 
Abb. F1, F2)

F1

F2

1

2

1.  Schieben Sie das Akkupack in das Akkufach 
hinein.

2.  Drücken Sie die Akkuverriegelung hinein, um den 
Akku zu entriegeln, und ziehen Sie ihn aus dem 
Bohrer heraus. 

Einstellen des Bediengriffs (siehe Abb. G)

G 1

2

2

1

1. Lösen Sie die Klemmschraube und verstellen Sie 
den Bediengriff, um die geeignete Stellung zu 
finden (Siehe Abb. G). 

2. Ziehen Sie die Klemmschraube an, bis sich der 
Griff nicht mehr bewegen lässt. 

Einstellen des Gurtzeugs (siehe Abb. H)

H 1

2
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1.  Stellen Sie die Länge des Gurtbandes so 
ein, dass es während des Betriebs bequem 
ist, während Sie das Hüftpolster mit dem 
Freischneider verbinden.

Ausbalancieren des Freischneiders (siehe 
Abb. I)

I

 

1.Legen Sie das Gurtzeug an und verbinden Sie das 
Hüftpolster mit dem Freischneider. Lassen Sie die 
Klinge am Gurtzeug hängen, bis sie sich nicht mehr 
bewegt. (Der Schneidaufsatz oder der Trimmerkopf 
sollte über den Boden geschwenkt werden). 
Hinweis: Stellen Sie die Verbindung zwischen dem 
Hüftpolster und dem Freischneider ein, wenn der 
Freischneider nicht richtig ausbalanciert ist. 

BEDIENUNG: 
Starten des Freischneiders (Siehe Abb. J1, J2)

J1

J2

1

2
3

1.  Verbinden Sie das Hüftpolster mit dem 
Freischneider. 

2. Halten Sie den Freischneider mit der rechten 
Hand am Steuergriff fest und umspannen Sie 
den Griff mit Ihrem Daumen. Umgreifen Sie mit 
Ihrer linken Hand den Hilfsgriff des Trimmers und 
umspannen Sie auch diesen mit Ihrem Daumen. 

3. Halten Sie dann den Ein-/Aus-Schalter gedrückt, 
bis die grüne LED zu leuchten beginnt. Die grüne 
LED zeigt den verbleibenden Akkustand an. 

4. Drücken Sie anschließend zuerst den 
Anwesenheitsschalter und betätigen Sie dann 
den Abzug des Gashebels, um das Gerät in 
Betrieb zu nehmen. Die grüne LED für die Start/
Stopp-Anzeige erlischt nach 5 Sekunden und das 
Gerät muss neu gestartet werden. 

HINWEIS: Der Schalter für die Anwesenheit 
des Bedieners ist so konzipiert, dass eine 
versehentliche Betätigung verhindert wird. 
Sobald Sie den Anwesenheitsschalter drücken, 
wird der Abzug des Gashebels freigegeben. 

Einstellung der Geschwindigkeit (siehe Abb. J3)

J3

1.  Die Leistungsstufen können je nach Anwendung 
ausgewählt werden. Verwenden Sie zum 
Anpassen der Motordrehzahl die Tasten 
„+/-“. Die LEDs zeigen Ihnen die aktuell 
ausgewählte Drehzahleinstellung an. Je höher die 
Drehzahleinstellung, desto schneller dreht sich 
das Schneidwerk.
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Stoppen des Trimmers

Möchten Sie den Trimmer stoppen, lassen Sie 
einfach den Abzug des Gashebels los. 

WARNUNG! Der Schneidkopf dreht sich 
auch nach dem Ausschalten des Gerätes 

weiter. Warten Sie, bis der Kopf stehenbleibt und 
legen Sie das Werkzeug auf den Boden.

Wählen Sie die geeignete Klinge für die 
Anwendung (siehe Abb. K1, K2)

K1

K2

1. Bewegen Sie den Freischneider bei der Arbeit 
mit dem Trimmerkopf und der Schürze auf dem 
Boden hin und her, so wie in Abb. K1 gezeigt. 

2. Wenn Sie mit dem Schneidmesser arbeiten, 
führen Sie den Freischneider parallel vor sich 
zum Boden. Um das Risiko eines Rückschlags 
zu verringern, verwenden Sie die linke Seite des 
Schneidmessers. 

HINWEIS:
1.  Verwenden Sie zum Trimmen ausschließlich 

das Ende des Fadens und drücken Sie den 
Kopf des Trimmers unter keinen Umständen in 
ungeschnittenes Gras. 

2.  Maschendraht- und Lattenzäune können den 
Verschleiß des Drahtes beschleunigen oder 
gar zu einem Abreißen führen. Stein- und 
Ziegelsteinmauern, Bordsteine und Holz können 

ebenfalls einen deutlich schnelleren Verschleiß 
des Fadens nach sich ziehen. 

3.  Vermeiden Sie den Kontakt mit Bäumen 
und Sträuchern. Baumrinde, Holzleisten, 
Verkleidungen und Pfosten eines Zaunes können 
durch den Faden leicht beschädigt werden.

4.  Die gewählte Drehzahleinstellung beeinflusst 
die Laufzeit des Akkupacks. Je niedriger die 
Drehzahl ist, desto länger ist die Akkulaufzeit. 
Wir empfehlen, stets die niedrigste 
Drehzahleinstellung zu verwenden, es sei denn, 
die Schneidarbeiten erfolgen unter widrigen 
Bedingungen.

TRANSPORT
Transportieren des Freischneiders
1.  Schalten Sie den Freischneider aus und nehmen 

Sie den Akku heraus.
2. Wenn Sie Ihren Freischneider in der Hand tragen, 

halten Sie ihn möglichst in der Mitte des Schafts 
fest, um sicherzustellen, dass er stets parallel 
zum Boden ausgerichtet ist.

3.  Wenn Sie Ihren Freischneider in einem Fahrzeug 
transportieren, sichern und positionieren Sie 
ihn so, dass er nicht umkippen oder beschädigt 

werden kann.

Transportieren des Akkupacks
1.  Stellen Sie sicher, dass sich das Akkupack 

in einem für den Transport sicheren Zustand 
befindet.

2.  Ist dies der Fall, verpacken Sie das Akkupack mit 
einem nicht leitenden Verpackungsmaterial.

3.  Die in dem Akkupack enthaltenen Lithium-
Ionen-Akkuzellen unterliegen den für Gefahrgut 
geltenden Gesetzen und Rechtsvorschriften. 

 Transportieren Sie Akkupacks nur, wenn deren 
Gehäuse keinerlei Beschädigungen aufweisen. 
Verpacken Sie die Akkupacks stets so, dass sie 
sich in der Verpackung nicht bewegen können.

WARTUNG
ACHTUNG! Entfernen Sie immer den Akku, 
bevor Sie am Freischneider 

Wartungsarbeiten durchführen.

WARNUNG! Die Verwendung von Drähten 
oder metallverstärkten Schneidfäden ist 

nicht zulässig und kann äußerst gefährlich sein. 
Verwenden Sie nur den in diesem Handbuch 
empfohlenen Schneidfaden in Kombination mit 
dem empfohlenen Schneidschutz 

Aufwickeln des Schneidfadens (siehe Abb. L1, 
L2, L3)
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L1

L2

4.5 m
(15 ft)

4.5 m
(15 ft)

L3

1.  Führen Sie dann den Ersatzfaden durch die Öse 
(Zuführung), bis er aus der anderen Öse wieder 
heraustritt. Vergewissern Sie sich anschließend, 
dass beide Enden des durch den Trimmerkopf 
geführten Fadens dieselbe Länge aufweisen 

 (4.5 m/15 ft werden empfohlen), und schneiden 
Sie den Faden ab. (siehe Abb.L1 L2)

2.  Drehen Sie nun das Rad im Uhrzeigersinn, um 
den Faden um die Spule zu wickeln, bis auf 
beiden Seiten etwa 16 cm (6'') übrig bleiben. 
(siehe Abb. L3) 

Schmieren des Getriebes (siehe Abb. M1, 
M2)

M1

M2

1.  Lösen Sie die sich am Getriebe befindliche 
Schraube. 

2.  Sollte das Ende der Schraube kein Getriebefett 
aufweisen, geben Sie 5 g eines geeigneten 
Getriebefettsin das Getriebegehäuse. 

3.  Setzen Sie dann die Schraube wieder ein und 
ziehen Sie sie fest.

4.  Setzen Sie zu guter Letzt das Akkupack ein 
und lassen Sie den Trimmer eine Minute lang 
laufen, um sicherzustellen, dass das Getriebe 
gleichmäßig geschmiert ist. 

Reinigen des Luftfilters (Siehe Abb. N1, N2)
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N1

N2

1.  Reinigen Sie den Bereich um den Luftfilter. 
Verwenden Sie dazu ein feuchtes Tuch oder eine 
weiche Bürste.

2.  Lösen Sie dann die Schrauben der Abdeckung 
und nehmen Sie den Luftfilter heraus. 

3.  Spülen Sie nun den Luftfilter unter fließendem 
Wasser aus, bis sich kein Schmutz mehr darin 
befindet.

4.  Lassen Sie den Luftfilter anschließend an der Luft 
trocknen. Bringen Sie ihn zu guter Letzt wieder in 
dem Gehäuse unter und ziehen Sie die Schraube 
der Abdeckung fest. 

Wartungsintervall

Wir empfehlen, nach jeweils 50 Betriebsstunden 
(tatsächliche Schneidarbeiten) das Getriebe zu 
schmieren und den Luftfilter zu reinigen.

REINIGUNG
1. Schalten Sie den Freischneider aus und nehmen 

Sie den Akku heraus
2.  Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungs- 

oder Lösungsmittel. Reinigen Sie das Gerät 
nach jedem Gebrauch mit einem Tuch, das Sie 
zuvor mit einem ph-neutralen Reinigungsmittel 
angefeuchtet haben.

3.  Halten Sie den Steckplatz frei von Fremdkörpern 
und reinigen Sie ihn mit einer weichen, trockenen 
Bürste oder einem Tuch.

4.  Sprühen Sie kein Wasser auf den Motor und die 
elektrischen Komponenten.

5.  Verwenden Sie zur Reinigung Ihres Geräts unter 

keinen Umständen einen Hochdruckreiniger.

AUFBEWAHRUNG

O 1

2

90o 1

2

1.  Nehmen Sie den Akkupack aus dem 
Freischneider, bevor Sie ihn aufbewahren.

2.  Lösen Sie die Klemmschraube, bis sich der 
Fahrradgriff bewegen lässt.

3.  Drehen Sie den Fahrradgriff um 90° im 
Uhrzeigersinn und klappen Sie ihn herunter.

4.  Lösen Sie die Klemmschraube, bis sich der Griff 
nicht mehr bewegen lässt.

5.  Bewahren Sie den Freischneider und den Akku 
an einem trockenen und sicheren Ort auf, der 
für Kinder und andere unbefugte Personen 
unzugänglich ist. Entfernen Sie bei längerem 
Nichtgebrauch stets den Schneidaufsatz.

6. Lagern Sie das Akkupack ausschließlich in 
einem Temperaturbereich zwischen 5 °C (41°F) 
und 25°C (77°F). Lassen Sie das Akkupack im 
Sommer beispielsweise nicht im Auto zurück.

7.  Wenn das Gerät beim Betrieb im Regen nass 
geworden ist, sollten Sie es und den Akku vor 
dem Lagern oder Laden trocknen. Nehmen Sie 
den Akku heraus und setzen Sie ihn wieder ein, 
wenn sich das Gerät nicht einschalten lässt

Bei Akkuwerkzeugen

Die optimale Betriebstemperatur beträgt 
-20  ~ 45  (-4°F ~ 113°F). 
Der empfohlene Umgebungstemperaturbereich für 
die Ladestation liegt zwischen  -5 ~45  
(23°F~113°F).
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STÖRUNGSBEHEBUNG
In der folgenden Tabelle finden Sie Probleme und Maßnahmen, die Sie ergreifen können, falls Ihre Maschine 
nicht ordnungsgemäß funktioniert.

WARNUNG: Schalten Sie die Maschine aus und entfernen Sie den Akku, bevor Sie Störungen 
beheben.

Gewerblicher Freischneider

Problem Mögliche Ursachen Abhilfemaßnahmen

LED-Akkustandsanzeige 
blinkt

Spannung des Akkupacks ist 
gering. 

Laden Sie das Akkupack auf.

Rote LED-Fehleranzeige 
blinkt

Produkt ist überlastet. Der Schneidaufsatz hat sich verklemmt. 
Setzen Sie das Produkt umgehend 
außer Betrieb. Entfernen Sie dann das 
Akkupack. Reinigen Sie anschließend den 
Schneidaufsatz und entfernen Sie alle 
unerwünschten Rückstände.

Produkt ist überhitzt. Lassen Sie das Produkt vollständig 
abkühlen.

Abzug des Gashebels und 
Ein-/Aus-Schalter werden 
gleichzeitig betätigt.

Lassen Sie den Abzug des Gashebels los. 
Nehmen Sie das Produkt anschließend 
wieder in Betrieb.

Sonstige Probleme Wenden Sie sich an den Kundendienst

Produkt lässt sich nicht in 
Betrieb nehmen

Kontaktflächen des für das 
Akkupack vorgesehenen 
Steckplatzes sind 
verschmutzt. 

Reinigen Sie die Kontaktflächen des 
Steckplatzes mit Druckluft oder einer 
weichen Bürste. 

Sonstige Probleme Wenden Sie sich an den Kundendienst.

Produkt unterbricht den 
Betrieb

Akku ist nicht bis zum 
Anschlag in den Steckplatz 
eingeführt.

Führen Sie das Akkupack bis zum 
Anschlag ein.

Problem mit der Elektrik. Wenden Sie sich an den Kundendienst.

Produkt verursacht 
übermäßige Vibrationen 
oder Lärm.

Enden des Fadens weisen 
nicht dieselbe Länge auf.

Wickeln Sie den Faden auf. 

Problem mit Schneidaufsatz 
Produkt ist defekt. 

Ersetzen Sie den Schneidaufsatz durch 
einen neuen.
Wenden Sie sich an den Kundendienst.

AKKUPACK

Problem Mögliche Ursachen Abhilfemaßnahmen

LED-Fehleranzeige leuchtet Akkupack ist vollständig 
entladen

Laden Sie das Akkupack auf. Sollte sich 
das Akkupack nicht aufladen lassen, 
wenden Sie sich an den Kundendienst.

Produkt ist überhitzt. Laden Sie das Akkupack nur bei 
Umgebungstemperaturen von -5 °C 
bis 45 °C (+23 °F bis 113 °F) auf. 
Während der Entladung muss die 
Umgebungstemperatur zwischen -20 °C 
und 45 °C (-4 °F und +113 °F) betragen.

Sonstige Probleme Wenden Sie sich an den Kundendienst.
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TECHNISCHE DATEN
Typ  KC170 KC170.X (1-Bezeichnung der Maschine, Vertreter der Akku- Rasenmäher)

KC170 KC170.X **

Spannung 60 V  MAX ***

Schneidgeschwindigkeit 4200 / 5100 / 5900 rpm

Schnittdurchmesser 42 cm 

Fadenstärke 2.4 / 2.7 mm Nylonschnur

Schutzklasse IPX4

Gewicht (Ohne Akku) 5.5 kg 

** X=1-999, A-Z, M1-M9 werden nur für verschiedene Kunden verwendet, es gibt keine sicherheitsrelevanten 
Veränderungen zwischen diesen Modellen.
*** Spannung ohne Arbeitslast gemessen. Anfangsakkuspannung erreicht maximal 60 Volt. Nennspannung ist 54 
Volt.

EMPFOHLENE AKKUS UND LADEGERÄTE

Akku Kapazität Lader Amperage

KAC804 4.0 Ah

KAC840 30 AKAC810
(mit Rucksackgeschirr)

11.0 Ah

Wir empfehlen Ihnen, Ihr Zubehör bei demselben Händler zu kaufen, bei dem Sie das Gerät erworben haben. 
Weitere Informationen finden Sie auf der Verpackung des Zubehörs. Lassen Sie sich von Ihrem Händler beraten 
und unterstützen. 

TECHNISCHE DATEN FÜR AKKU-PACK (OPTIONAL)

Frequenzbänder für Bluetooth 2400-2483.5 MHz

Maximale Sendeleistung für Bluetooth 8 dBm

KOMBINATIONEN VON SCHNEIDAUFSÄTZEN, 
SCHNEIDSCHUTZVORRICHTUNGEN UND TRAGESYSTEMEN

Schneidaufsatz Schneidschutz Tragesystem

- 4''-Trimmerkopf 
(optional, nicht 
enthalten) 
- 5''-Trimmerkopf

- Universalabdeckung mit Seitenrand 
- Doppelschultergurt
- Rucksack Akku Harness
mit Hüftpolster

- Schneidklinge - Universalabdeckung ohne Seitenrand



38

D

FÜR FREISCHNEIDER
INFORMATIONEN ÜBER 
LÄRM
Gewichteter Schalldruck L

pA
 = 80 dB(A)

K
pA

3 dB(A)

Gewichtete Schallleistung L
wA

 = 91.7 dB(A)

K
wA

3 dB(A) 

Tragen Sie einen Gehörschutz.

INFORMATIONEN ÜBER VI-

BRATIONEN

Typischer gewichteter 
Vibrationswert

a
h
 = 3.7 m/s2

Unsicherheit  K = 1.5 m/s2

FÜR RASENTRIMMER
INFORMATIONEN ÜBER 
LÄRM
Gewichteter Schalldruck L

pA
 = 80.2 dB(A)

K
pA

3 dB(A)

Gewichtete Schallleistung L
wA

 = 92.9 dB(A)

K
wA

3 dB(A) 

Tragen Sie einen Gehörschutz.

INFORMATIONEN ÜBER VI-

BRATIONEN

Typischer gewichteter 
Vibrationswert

a
h
 = 4.9 m/s2

Unsicherheit  K = 1.5 m/s2

WARNUNG: Der Vibrationsemissionswert 
während des tatsächlichen Gebrauchs 

des Elektrowerkzeugs kann vom angegebenen 
Wert abweichen, je nachdem, wie das Werkzeug 
gemäß folgender Beispiele und anderweitiger 
Verwendungsmöglichkeiten eingesetzt wird:
Die Verwendung des Werkzeugs und die Art, wie die 
Materialien geschnitten oder angebohrt werden.
Das Werkzeug ist in gutem Zustand und gut gepflegt.
Verwendung des richtigen Zubehörs für das Werkzeug 
und Gewährleistung seiner Schärfe und seines guten 
Zustands.

Die Festigkeit der Handgriffe und ob 
Antivibrationszubehör verwendet wird.
Und ob das verwendete Werkzeug dem Design und 
diesen Anweisungen entsprechend verwendet wird.
 
Wird dieses Werkzeug nicht angemessen 
gehandhabt, kann es ein Hand-Arm-
Vibrationssyndrom erzeugen.

WARNUNG: Um genau zu sein, sollte ein 
Abschätzung des Belastungsgrades aller 

Arbeitsabschnitte während tatsächlicher Verwendung 
berücksichtigt werden, z.B. die Zeiten, wenn das 
Werkzeug ausgeschaltet ist, und wenn es sich im 
Leerlauf befindet und eigentlich nicht eingesetzt wird. 
Auf diese Weise kann der Belastungsgrad während der 
gesamten Arbeitszeit wesentlich gemindert werden.
Minimieren Sie Ihr Risiko, dem Sie bei Vibrationen 
ausgesetzt sind.
Verwenden Sie IMMER scharfe Meißel, Bohrer und 
Sägeblätter.
Pflegen Sie dieses Werkzeug diesen Anweisungen 
entsprechend und achten Sie auf eine gute Einfettung 
(wo erforderlich).
Bei regelmäßiger Verwendung dieses Werkzeugs 
sollten Sie in Antivibrationszubehör investieren.
Vermeiden Sie die Verwendung von Werkzeugen bei 
Temperaturen von 10 °C oder weniger.
Machen Sie einen Arbeitsplan, um die Verwendung 
von hochvibrierenden Werkzeugen auf mehrere Tage 
zu verteilen.

UMWELTSCHUTZ

 
Elektroprodukte dürfen nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgt werden, 
sondern sollten nach Möglichkeit zu einer 

Recyclingstelle gebracht werden. Ihre zuständigen 
Behörden oder Ihr Fachhändler geben Ihnen hierzu 
gerne Auskunft.
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KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Erklären im Namen von Positec, dass das Produkt
Beschreibung Gewerblicher Freischneider 60 V
Typ KC170 KC170.X (1-Bezeichnung der 
Maschine, Repräsentativ für den kabellosen 
Rasentrimmer/Freischneider)
Funktion: Schneiden von Unkraut, Gestrüpp, 
Gebüsch und ähnlicher Vegetation

den Bestimmungen der folgenden Richtlinien 
entspricht:2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU & 
(EU) 2015/863, 2000/14/EC amended by 2005/88/
EC

FÜR FREISCHNEIDER
2000/14/EC geändert durch 2005/88/EC:
- Konformitätsbewertungsverfahren nach    Annex VI
- Gemessene Schallleistung   91.7 dB (A
- Garantierte Schallleistung                92 dB (A)

FÜR RASENTRIMMER 
2000/14/EC geändert durch 2005/88/EC:
- Konformitätsbewertungsverfahren nach    Annex VI
- Gemessene Schallleistung   92.9 dB (A
- Garantierte Schallleistung                96 dB (A)

Zertifizierungsstelle
Name: Intertek Deutschland GmbH (notified body 
0905) 
Anschrift: Stangenstraße 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN

Normen,
EN 62841-1, FprEN IEC 
62841-4-4:2020+FprAA:2021-02, EN 62233, EN 
ISO 3744, EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2,EN 
300328, EN 301489-1/-17, EN 50663

Zur Kompilierung der technischen Datei ermächtigte 
Person,
Name         Marcel Filz 
Anschrift  Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

2023/01/10
Allen Ding 
Stellvertretender Chefingenieur,  
Prüfung und Zertifizierung
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INTRODUCTION
Cher Client,

Merci d’avoir acheté ce produit de la marque Kress Commercial. Nous nous 
engageons à développer des produits de haute qualité pour répondre à vos 
exigences d'aménagement paysager.

La marque Kress est synonyme de service de qualité supérieure. Au cours des 
années d'utilisation de votre produit, si vous avez des questions ou des inquiétudes à 
son sujet, veuillez contacter votre revendeur ou notre équipe de service clientèle pour 
obtenir de l'aide.

Nous espérons que vous serez satisfait de votre produit de la marque Kress pour les 
années à venir.

UTILISATION CONFORME
Cette machine est destinée à couper l'herbe et les mauvaises herbes hautes qui 
ne peuvent être atteintes par une tondeuse à gazon. Cette machine est également 
utilisée sur les zones dont les pentes ne se prêtent pas à la tonte.
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LISTE DES COMPOSANTS
  1. BLOC DE BATTERIE *

2. BOUTON DE DÉVERROUILLAGE DE LA BATTERIE

3. POIGNÉE DE TYPE GUIDON

4. POIGNÉE

5. BOULON DE BLOCAGE

6. ARBRE

7. BOUTON MARCHE/ARRÊT

8. GÂCHETTE D'ACCÉLÉRATION

9. BOUTON DE COMMANDE

10. COMMUTATEUR DE PRÉSENCE D’OPÉRATEUR

11. ÉCRAN

12. ASSEMBLAGE DE LA PROTECTION

13. LAME DE COUPE-LIGNE

14. TÊTE DE COUPE

15. BOUCLE DE HARNAIS

16. PROTÈGE-HANCHE

17. LAME À 3 DENTS

18. JUPE

19. ÉCROU

20. CLÉ HEXAGONALE

21. GOUPILLE D'ARRÊT

22. CAPOT DE FIXATION DE LA LAME

23. FOURREAU DE LAME

* Les accessoires reproduits ou décrits ne sont pas tous compris avec le modèle standard livré.
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NOTICE ORIGINALE
AVERTISSEMENTS DE 
SÉCURITÉ
SÉCURITÉ DU PRODUIT
AVERTISSEMENTS 
GÉNÉRAUX DE SÉCURITÉ 
POUR L’OUTIL

AVERTISSEMENT! Lire l’ensemble des 
mises
en garde, instructions, illustrations et

spécifications fourni avec cet outil électrique. 
Ne pas suivre toutes les instructions énumérées 
ci-dessous peut conduire à une électrocution, un 
incendie et / ou des blessures graves.

Conserver tous les avertissements et toutes 
les instructions pour pouvoir s’y reporter 
ultérieurement.
Le terme «outil» dans les avertissements fait 
référence à votre outil électrique alimenté par 
le secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre 
outil fonctionnant sur batterie (sans cordon 
d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail
a)  Conserver la zone de travail propre et bien 

éclairée. Les zones en désordre ousombres 
sont propices aux accidents.

b)  Ne pas faire fonctionner les outils électriques 
en atmosphère explosive, par exemple 
en présence de liquides inflammables, de 
gaz ou de poussières. Les outils électriques 
produisent des étincelles qui peuvent enflammer 
les poussières ou les fumées.

c)  Maintenir les enfants et les personnes 
présentes à l’écart pendant l’utilisation de 
l’outil. Les distractions peuvent vous faire 
perdre le contrôle de l’outil.

2)  Sécurité électrique
a)  Il faut que les fiches de l’outil électrique 

soient adaptées au socle. Ne jamais modifier 
la fiche de quelque façon que ce soit. Ne 
pas utiliser d’adaptateurs avec des outils 
à branchement de terre. Des fiches non 
modifiées et des socles adaptés réduiront le 
risque de choc électrique.

b)  Éviter tout contact du corps avec des 
surfaces reliées à la terre telles que les 
tuyaux, les radiateurs, les cuisinières et les 
réfrigérateurs. Il existe un risque accru de choc 
électrique si votre corps est relié à la terre.

c)  N'utilisez pas la machine sous la pluie ou 
dans des conditions humides. Cela peut 
renforcer le risque de choc électrique. Si elles 
sont mouillées par la pluie pendant l'utilisation, 
la machine et la batterie devraient être séchées 
avant rangement ou mise en charge. Retirez la 
batterie et réinsérez-la si la machine ne s'allume 

pas.Aucun corps étranger ne doit bloquer la 
batterie, nettoyez-la avec un chiffon ou une 
brosse souple et sèche.

d)  Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais 
utiliser le cordon pour porter, tirer ou 
débrancher l’outil. Maintenir le cordon à 
l’écart de la chaleur, du lubrifiant, des arêtes 
ou des parties en mouvement. Des cordons 
endommagés ou emmêlés augmentent le risque 
de choc électrique.

e)  Lorsqu’on utilise un outil à l’extérieur, 
utiliser un prolongateur adapté à l’utilisation 
extérieure. L’utilisation d’un cordon adapté à 
l’utilisation extérieure réduit le risque de choc 
électrique.

f)  Si l’usage d’un outil dans un emplacement 
humide est inévitable, utiliser une 
alimentation protégée par un dispositif à 
courant différentiel résiduel (DDR). L’usage 
d’un DDR réduit le risque de choc électrique.

3)  Sécurité des personnes
a)  Restez vigilant, regardez ce que vous êtes 

en train de faire et faites preuve de bon 
sens dans votre utilisation de l’outil. Ne pas 
utiliser un outil lorsque vous êtes fatigué ou 
sous l’emprise de drogues, d’alcool ou de 
médicaments. Un moment d’inattention au 
cours de l’utilisation d’un outil peut entraîner 
des blessures graves.

b)  Utiliser un équipement de sécurité. Toujours 
porter une protection pour les yeux. Les 
équipements de sécurité tels que les masques 
contre les poussières, les chaussures de 
sécurité antidérapantes, les casques ou les 
protections acoustiques utilisés dans les 
conditions appropriées réduiront le risque de 
blessures.

c)  Éviter tout démarrage intempestif. S’assurer 
que l’interrupteur est en position arrêt 
avant de brancher l’outil au secteur et/ou 
au bloc de batteries, de le ramasser ou de 
le porter. Porter les outils en ayant le doigt 
sur l’interrupteur ou brancher des outils dont 
l’interrupteur est en position marche est source 
d’accidents.

d)  Retirer toute clé de réglage avant de mettre 
l’outil en marche. Une clé laissée fixée sur une 
partie tournante de l’outil peut entraîner des 
blessures.

e)  Ne pas se précipiter. Garder une position et 
un équilibre adaptés à tout moment. Cela 
permet un meilleur contrôle de l’outil dans des 
situations inattendues.

f)  S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter 
de vêtements amples ou de bijoux. Garder 
les cheveux, les vêtements et les gants à 
distance des parties en mouvement. Des 
vêtements amples, des bijoux ou les cheveux 
longs peuvent être attrapés par des parties en 
mouvement.

g)  Si des dispositifs sont fournis pour le 
raccordement d’équipements pour 
l’extraction et la récupération des 



44

F

poussières, s’assurer qu’ils sont connectés 
et correctement utilisés. Utiliser des 
collecteurs de poussière peut réduire les risques 
dus aux poussières.

h)  Ne pas laisser les habitudes acquises au 
cours d’une utilisation fréquente des outils 
nous rendre complaisants et ignorer les 
principes de sécurité de l’outil. Une action 
imprudente peut entraîner des blessures graves 
en une fraction de seconde.

4)  Utilisation et entretien de l’outil
a)  Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à 

votre application. L’outil adapté réalisera mieux 
le travail et de manière plus sûre au régime pour 
lequel il a été construit.

b)  Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne 
permet pas de passer de l’état de marche 
à celui d’arrêt et vice versa. Tout outil qui ne 
peut pas être commandé par l’interrupteur est 
dangereux et doit être réparé.

c)  Débrancher la fiche de la source 
d’alimentation secteur et/ou le bloc de 
batteries de l’outil avant tout réglage, 
changement d’accessoires ou avant de 
ranger l’outil. De telles mesures de sécurité 
préventives réduisent le risque de démarrage 
accidentel de l’outil.

d)  Conserver les outils à l’arrêt hors de la 
portée des enfants et ne pas permettre à des 
personnes ne connaissant pas l’outil ou les 
présentes instructions de le faire fonctionner. 
Les outils sont dangereux entre les mains 
d’utilisateurs novices.

e)  Observer la maintenance de l’outil. Vérifier 
qu’il n’y a pas de mauvais alignement ou 
de blocage des parties mobiles, des pièces 
cassées ou toute autre condition pouvant 
affecter le fonctionnement de l’outil. En cas 
de dommages, faire réparer l’outil avant de 
l’utiliser. De nombreux accidents sont dus à 
des outils mal entretenus.

f)  Garder affûtés et propres les outils 
permettant de couper. Des outils destinés 
à couper correctement entretenus avec des 
pièces coupantes tranchantes sont moins 
susceptibles de rester bloqués et sont plus 
faciles à contrôler.

g)  Utiliser l’outil, les accessoires et les lames 
etc., conformément à ces instructions, en 
tenant compte des conditions de travail et du 
travail à réaliser. L’utilisation de l’outil pour des 
opérations différentes de celles prévues pourrait 
donner lieu à des situations dangereuses.

h)  Maintenir les poignées et les surfaces de 
préhension sèches, propres et exemptes 
d’huile et de graisse. Des poignées et surfaces 
de préhension glissantes ne permettent pas une 
manipulation et un contrôle de l’outil en toute 
sécurité en cas d’imprévus.

5)  Utilisation des outils fonctionnant sur 
batteries et précautions d’emploi

a)  Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié 

par le fabricant. Un chargeur qui est adapté à 
un type de bloc de batteries peut entraîner un 
risque d’incendie lorsqu’il est utilisé avec un 
autre type de bloc de batteries.

b)  N’utiliser les outils qu’avec des blocs 
de batteries spécifiquement désignés. 
L’utilisation de tout autre bloc de batteries peut 
entraîner un risque de blessure et d’incendie.

c)  Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, 
le maintenir à l’écart de tout autre objet 
métallique, par exemple trombones, pièces 
de monnaie, clés, clous, vis ou autres objets 
de petite taille qui peuvent donner lieu à une 
connexion d’une borne à une autre. Le court-
circuitage des bornes d’une batterie entre elles 
peut causer des brûlures ou un incendie.

d)  Dans de mauvaises conditions, du liquide 
peut être éjecté de la batterie; éviter tout 
contact. En cas de contact accidentel, 
nettoyer à l’eau. Si le liquide entre en contact 
avec les yeux, rechercher en plus une aide 
médicale. Le liquide éjecté des batteries peut 
causer des irritations ou des brûlures.

e)  N’utilisez pas de batterie ou d’outil 
endommagé ou modifié. Des batteries 
endommagées ou modifiées peuvent se 
comporter de façon imprévisible et causer 
un incendie, une explosion ou un risque de 
blessure.

f)  N’exposez pas une batterie ou un outil à un 
incendie ou à une température excessive. 
L’exposition à un incendie ou une température 
supérieure à 130 °C peut causer une explosion.

g)  Suivez toutes les instructions de charge et 
ne rechargez pas la batterie ou l’outil en 
dehors de la plage de température spécifiée 
dans les instructions. Recharger la batterie de 
façon inappropriée ou en dehors de la plage de 
température spécifiée peut l’endommager et 
augmente le risque d’incendie.

6)  Maintenance et entretien
a)  Faire entretenir l’outil par un réparateur 

qualifié utilisant uniquement des pièces de 
rechange identiques. Cela assurera le maintien 
de la sécurité de l’outil.

b)  Ne révisez jamais de batteries 
endommagées. La révision de batteries doit 
uniquement être effectuée par le fabricant ou les 
prestataires de service autorisés. 

AVERTISSEMENTS DE 
SÉCURITÉ CONCERNANT 
LA DÉBROUSSAILLEUSE ET 
COUPE-BORDURES
a) N’utilisez pas la machine en cas 

d’intempéries, surtout lorsqu’il y a un risque 
de foudre. Vous minimisez ainsi le risque d’être 
frappé par la foudre.

b)  Inspectez minutieusement la zone à la 
recherche d'animaux sauvages où la 
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machine doit être utilisée. La faune peut 
être blessée par la machine pendant son 
fonctionnement.

c) Inspectez soigneusement la zone où la 
machine doit être utilisée et retirez toutes 
les pierres, morceaux de bois, fils de fer, os 
et autres corps étrangers. Les objets projetés 
peuvent causer des blessures.

d)  Avant d'utiliser la machine, effectuez 
toujours une inspection visuelle pour 
vous assurer que le couteau ou la lame 
et l'assemblage du couteau ou de la lame 
ne sont pas endommagés. Les pièces 
endommagées augmentent le risque de 
blessure.

e)  Suivez les instructions pour changer les 
accessoires. Des écrous ou boulons de fixation 
de la lame mal serrés peuvent endommager la 
lame ou la détacher.

f)  La vitesse de rotation nominale de la lame 
doit être au moins égale à la vitesse de 
rotation maximale indiquée sur la machine. 
Les lames qui tournent plus vite que leur vitesse 
de rotation nominale peuvent se briser et voler 
en éclats.

g)  Portez des protections pour les yeux, les 
oreilles, la tête et les mains. Un équipement 
de protection adéquat permet de réduire les 
blessures causées par la projection de débris ou 
le contact accidentel avec le fil de coupe ou la 
lame.

h)  Lors de l'utilisation de la machine, portez 
toujours des chaussures de sécurité. 
N'utilisez pas la machine lorsque vous êtes 
pieds nus ou que vous portez des sandales 
ouvertes. Cela réduit les risques de blessures 
aux pieds en cas de contact avec un couteau, un 
fil ou une lame en mouvement.

i) Lors de l'utilisation de la machine, portez 
toujours un pantalon long. Une peau exposée 
augmente le risque de blessures liées à des 
projectiles.

j)  Tenir les spectateurs à l'écart pendant 
l'utilisation de la machine. Les débris projetés 
peuvent entraîner des blessures graves.

k)  Utilisez toujours les deux mains lorsque vous 
utilisez la machine. Tenez la machine à deux 
mains évitera la perte de contrôle.

l)  Tenez la machine uniquement par les 
surfaces de préhension isolées, car le fil de 
coupe ou la lame peut entrer en contact avec 
des câbles cachés. Le fil de coupe ou les lames 
en contact avec un fil « sous tension » peuvent 
induire une « circulation de courant » dans les 
parties métalliques exposées de la machine et 
provoquer un choc électrique à l'opérateur.

m)  Gardez toujours un bon équilibre et ne faites 
fonctionner la machine que si vous êtes 
debout sur le sol. Les surfaces glissantes ou 
instables peuvent entraîner une perte d'équilibre 
ou de contrôle de la machine.

n)  Ne faites pas fonctionner la machine sur des 
pentes excessivement raides. Cela réduit le 
risque de perte de contrôle, de glissade et de 

chute, qui peut entraîner des blessures.
o)  Lorsque vous travaillez sur des pentes, 

assurez-vous toujours de bien vous tenir sur 
vos pieds, travaillez toujours en travers des 
pentes, jamais en haut ou en bas et faites 
preuve d'une extrême prudence lorsque vous 
changez de direction. Cela réduit le risque de 
perte de contrôle, de glissade et de chute, qui 
peut entraîner des blessures.

p)  Gardez toutes les parties du corps à l'écart 
de l'outil de coupe, du fil ou de la lame 
lorsque la machine fonctionne. Avant de 
démarrer la machine, assurez-vous que le 
couteau, le fil ou la lame n'est en contact 
avec rien. Un moment d'inattention lors de 
l'utilisation de la machine peut entraîner des 
blessures pour vous-même ou pour d'autres 
personnes.

q)  Ne pas utiliser la machine au-dessus de la 
hauteur de la taille. Cela permet d'éviter tout 
contact involontaire avec le couteau ou la lame 
et de mieux contrôler la machine dans des 
situations inattendues.

r)  Lorsque vous coupez des broussailles ou 
des jeunes arbres qui sont sous tension, 
faites attention au retour élastique. Lorsque 
la tension des fibres du bois est relâchée, les 
broussailles ou le jeune arbre peut heurter 
l'opérateur et/ou rendre la machine incontrôlable.

s)  Soyez extrêmement prudent lorsque vous 
coupez des broussailles et des jeunes 
arbres. Le matériau mince peut attraper la lame 
et être fouetté vers vous ou vous déséquilibrer.

t)  Gardez le contrôle de la machine et ne 
touchez pas les couteaux, les fils ou les 
lames et autres pièces mobiles dangereuses 
lorsqu'elles sont encore en mouvement. Cela 
réduit le risque de blessures liées aux pièces 
mobiles.

u)  Transportez la machine après l'avoir éteinte 
et loin de votre corps. Une manipulation 
correcte de la machine réduira la probabilité d'un 
contact accidentel avec un couteau, un fil ou une 
lame en mouvement.

v)  Lorsque vous transportez ou rangez la 
machine, mettez toujours le cache sur les 
lames métalliques. Une manipulation correcte 
de la machine réduira la probabilité d'un contact 
accidentel avec la lame.

w)  N'utilisez que les couteaux, fils, têtes de 
coupe et lames de rechange spécifiés par le 
fabricant. Des pièces de rechange incorrectes 
peuvent augmenter le risque de casse et de 
blessure.

x)  Lors du dégagement de matériau coincé 
ou de l'entretien de la machine, assurez-
vous que l'interrupteur est éteint et que la 
batterie est retirée. Un démarrage inattendu de 
la machine lors du dégagement d'un matériau 
bloqué ou lors de l'entretien peut entraîner des 
blessures graves.
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CAUSES POUVANT 
ENTRAÎNER UN REBOND DE 
LA LAME ET CONSIGNES DE 
PRUDENCE

Le rebond de la lame consiste en un mouvement 
soudain, latéral, vers l’avant ou de recul de la 
machine, pouvant se produire lorsque la lame se 
bloque ou bute contre un obstacle tel qu'un jeune 
arbre ou une souche. Ce mouvement peut être 
suffisamment violent pour projeter la machine et/
ou l'utilisateur dans n'importe quelle direction et 
provoquer éventuellement une perte de contrôle 
de la machine.
Le rebond de lame et les risques en découlant 
peuvent être évités en prenant les précautions 
appropriées qui sont indiquées ci-dessous.
a)  Tenez fermement la machine des deux mains 

et positionnez vos bras de façon à résister au 
mouvement de rebond de la lame. Positionnez 
votre corps sur le côté gauche de la machine. 
Le rebond de la lame peut accroître les risques 
de blessure dus à un mouvement inattendu 
de la machine. Les rebonds de la lame peuvent 
être maîtrisés par l'utilisateur si les précautions 
appropriées sont prises.

b)  Si la lame se bloque ou si arrêtez le 
débroussaillage pour une raison quelconque, 
éteignez la machine et tenez-la immobile dans 
le matériau jusqu’à l’arrêt complet de la lame. Si 
la lame vient à se bloquer, n’essayez jamais de 
la dégager de la matière ou de tirer la machine 
vers l’arrière lorsque la lame tourne, au risque 
de provoquer un rebond de la lame. Inspectez 
et prenez les mesures correctives qui s’imposent 
pour éliminer la cause du blocage de la lame.

c)  N’utilisez pas de lames émoussées ou 
endommagées. Les lames émoussées ou 
endommagées peuvent augmenter le risque de 
blocage ou de butée contre un obstacle, entraînant 
un effet de rebond de la lame. 

d)  Veillez à maintenir bien dégagé le lieu à 
débroussailler. Un rebond de la lame est plus 
susceptible de se produire dans des zones où il est 
difficile d’apercevoir la matière à couper.

e)  Si une personne s’approche de vous lorsque 
vous débroussaillez, éteignez la machine. Il 
existe un risque accru de blessure pour d’autres 
personnes heurtées par la lame en mouvement en 
cas de rebond de cette dernière.

SÉCURITÉ DE LA BATTERIE
MISES EN GARDE 
CONCERNANT LA BATTERIE
a) La batterie et les piles secondaires ne doivent 

pas être ouvertes, démontées ou broyées.
b) La batterie ne doit pas être court-circuitée. 

Évitez de mettre la batterie en vrac dans une 
boîte ou dans un tiroir où elles risqueraient 

de se court-circuiter entre elles ou au contact 
d’autres objets métalliques. Après usage, 
évitez tout contact de la batterie avec d’autres 
objets métalliques de petite taille (trombones, 
pièces, clés, clous, vis etc.) susceptibles de 
court-circuiter les pôles.  Un court-circuit entre 
les pôles de la batterie peut être à l’origine de 
brûlures ou d’un incendie.

c) La batterie ne doit pas être exposée au feu et 
à la chaleur. Évitez de la ranger à la lumière du 
soleil.

d) La batterie et les piles ne doivent pas être 
soumises à des chocs mécaniques.

e) En cas de fuite des piles, évitez tout contact 
du liquide avec la peau et les yeux. En 
cas de contact, rincez abondamment la 
surface touchée avec de l’eau et appelez les 
urgences.

f) La batterie et les piles doivent rester propres 
et sèches.

g) Si la batterie ou les piles se salissent, 
essuyez-les avec un chiffon propre et sec.

h) La batterie et les piles doivent être chargées 
avant usage. Utilisez toujours le chargeur 
adéquat, et respectez les instructions du 
fabricant ou le mode d’emploi de l’appareil 
concernant la procédure de recharge.

i) Évitez de laisser une batterie se charger 
pendant trop longtemps lorsqu’elle n’est pas 
utilisée.

j) Après de longues périodes d’inutilisation, il 
peut être nécessaire de charger et décharger 
la batterie et les piles à plusieurs reprises 
avant que celles-ci ne retrouvent leur capacité 
maximale.

k) N’utilisez pas d’autre chargeur que celui 
spécifié par Kress. N’utilisez pas d’autre 
chargeur que celui spécifiquement fourni avec 
l’appareil. 

l) N’utilisez en aucun cas une batterie autre que 
celle prévue pour cet appareil.

m) La batterie doit être tenue hors de portée des 
enfants.

n) Gardez la documentation d’origine du produit 
afin de pouvoir vous y référer ultérieurement.

o) Enlevez la batterie de l’appareil lorsque vous 
ne l’utilisez pas.

p) Respectez les procédures de mise au rebut.
q) Ne pas mélanger des piles de fabrication, 

capacité, taille ou type différents dans un 
appareil.

r) Protégez la batterie des micro-ondes et des 
hautes pressions.

CONDITIONS DU MANUEL 
D’UTILISATION POUR LES 
OUTILS SANS FIL
a) Le fonctionnement de ce type d’appareil est 

soumis aux deux conditions suivantes: 
 (1) Cet appareil ne doit pas provoquer 

d’interférences préjudiciables, et 



F

47

 (2) Il doit accepter toute interférence reçue, y 
compris les interférences pouvant entraîner un 
mauvais fonctionnement.

b) Attention: Les changements et modifications 
apportés à cet appareil et non expressément 
autorisés par la partie responsable de la 
compatibilité peuvent annuler le droit de 
l’utilisateur à faire fonctionner l’équipement.

c) REMARQUE: Cet équipement génère, utilise et 
peut dégager de l’énergie de radiofréquence 
et, s’il n’est pas installé et utilisé conformément 
aux instructions du fabricant, peut provoquer 
des interférences préjudiciables aux 
communications radio. Il n’existe toutefois 
aucune garantie que des interférences ne se 
produiront pas dans une installation particulière. 
Si cet équipement entraîne des interférences 
préjudiciables à la réception des émissions 
radio ou de télévision, pouvant être identifiées 
en mettant l’équipement hors tension puis sous 
tension, il est recommandé que l’utilisateur tente 
de résoudre ce problème au moyen d’une ou 
plusieurs des mesures suivantes:

 - En orientant différemment l’antenne réceptrice 
ou en la changeant de place.

 - En augmentant la distance séparant 
l’équipement du récepteur.

 - En connectant l’équipement à une prise sur un 
circuit différent de celui sur lequel est branché le 
récepteur.

 - En obtenant de l’aide auprès du revendeur ou 
d’un technicien radio/TV expérimenté.

SYMBOLES

Pour réduire le risque de 
blessure, l'utilisateur doit lire le 
mode d’emploi.

Portez un casque avec une 
visière et des protège-oreilles.

Porter une protection pour les 
oreilles.

15m (50ft)

AVERTISSEMENT - La 
distance entre la machine et les 
personnes présentes doit être 
d'au moins 15 m (50 ft).

Portez des chaussures 
antidérapantes

ATTENTION - Débranchez la batterie 
avant toute opération d’entretien.

Portez des gants de protection

AVERTISSEMENT - Attention 
aux objets projetés.

Les déchets d’équipements 
électriques et électroniques  ne 
doivent pas être déposés avec 
les ordures ménagères. Ils sont 
collectés pour être recyclés 
dans des centres spécialisés. 
Consultez les autorités locales 
ou votre revendeur pour obtenir 
des renseignements sur 
l’organisation de la collecte.

Batterie Li-Ion Ce produit 
comporte un symbole de « 
Collecte séparée » de toutes 
les batteries. Il sera ensuite 
recyclé ou démantelé, afin 
de réduire l’impact sur 
l’environnement. Les batteries 
peuvent être dangereuses pour 
l’environnement et la santé 
humaine, car elles contiennent 
des substances dangereuses.

Ne pas brûler

Les batteries peuvent entrer 
dans le cycle de l’eau si elles 
sont éliminées de façon 
inappropriée, ce qui peut être 
dangereux pour l’écosystème. 
Ne pas éliminer les batteries 
usagées comme un déchet 
municipal non trié.

1
2

Assurez-vous d’avoir retiré la 
batterie avant de changer les 
accessoires.

Taillage
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ASSEMBLAGE ET 
FONCTIONNEMENT

Remarque: Avant d’utiliser cet outil, lire 
attentivement le mode d’emploi.

AVANT UTILISATION :
Montage de la poignée de type guidon (voir 
Fig. A)

A 1

2

a

b

c

d

e

1.  Retirez le bloc de batterie avant de monter la 
poignée de type guidon.

2.  Placez la poignée de type guidon (a) dans la 
pièce de fixation moulée inférieure (e). Puis, 
placez la pièce de fixation moulée supérieure (b) 
et la vis de serrage (c) dans l'ordre indiqué. Puis, 
serrez les vis (d) pour terminer le montage.

Démontage et montage de la protection de sécurité 

AVERTISSEMENT :
1.  Le bloc de batterie doit être retiré avant de 

monter ou de démonter la protection de sécurité.
2.  Pour réduire le risque de blessures et obtenir 

une coupe optimale, la protection de sécurité et 
l'accessoire de coupe doivent être approuvés.

Montage de la protection de sécurité (voir Fig. B1, B2)

B1 1

2

B2 1

2

1

2

1.  Installez la protection de sécurité à sa place et 
ajustez-la correctement. (Voir Fig. B1)

2.  Serrez les vis à l'aide de la clé pour vous assurer 
que la protection de sécurité ne bouge pas 
pendant l'utilisation. (Voir Fig. B2)

Retrait de la protection de sécurité. (Voir Fig. B3)

B3 1

2

1

2

1. Retirez les vis et dégagez la protection de 
sécurité.

Démontage et montage de la jupe et de la lame 
de coupe-ligne 

Montage de la jupe et de la lame de coupe-ligne. (Voir Fig. 

C1, C2)
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C1 1

2

C2 1

2

1. Faites glisser la jupe le long du bas du guide 
de sécurité jusqu'à ce que la jupe atteigne 
l'extrémité du guide de sécurité. 

2. Placez la lame de coupe-ligne au niveau de 
la jupe. Serrez les vis jusqu'à ce qu'elle soit 
bloquée. 

Démontage de la jupe et de la lame de coupe-ligne. (Voir 
Fig. C3)

C3 1

2

1. Insérez la goupille d'arrêt dans le trou de la jupe 
comme indiqué et retirez la jupe le long de la 
protection de sécurité. 

Démontage et montage de la tête de coupe 

AVERTISSEMENT ! Une tête d'accessoire de 
coupe endommagée ou desserrée peut vibrer, 

se fissurer, se casser ou se détacher de la 
débroussailleuse, ce qui peut entraîner des blessures 
graves ou mortelles, ou des dommages matériels. 
Assurez-vous que la tête de coupe est correctement et 
solidement serrée et en bon état avant de commencer 
le travail. 

Montage de la tête de coupe (voir Fig. D1)

D1 1

2

1

2

1.  Positionnez la débroussailleuse de manière à 
pouvoir l'utiliser plus facilement. 

2. Placez la tête de coupe et la bride intérieure dans 
l'ordre indiqué et tournez la tête de coupe dans le 
sens inverse des aiguilles d'une montre. 

Retrait de la tête de coupe. (Voir Fig. D2)

D2 1

2

1

2

1.  Insérez la goupille d'arrêt dans la boîte de 
vitesses et tournez la tête de coupe dans le sens 
des aiguilles d'une montre pour l'enlever.

Démontage et montage de la lame à 3 dents 
Montage de la lame à 3 dents (voir Fig. E1, E2)



50

F

E1 1

2

1

2

E2 1

2

32

1

1.  Positionnez la débroussailleuse de manière à 
pouvoir l'utiliser plus facilement. 

2. Insérez la goupille d'arrêt dans la boîte de 
vitesses et tournez la tête de coupe dans le sens 
des aiguilles d'une montre pour l'enlever. 

3. Placez la lame à 3 dents, la plaque de renfort et 
l'écrou dans l'ordre et serrez le tout à l'aide de la 
clé hexagonale dans le sens inverse des aiguilles 
d'une montre pour installer la lame à 3 dents.

Enlever Ou Installer La Batterie (Voir Fig. F1, F2)

F1

F2

1

2

1.  Glissez le bloc de batterie dans le compartiment 
de batterie.

2.  Enfoncez la languette du bloc de batterie pour 
le dégager et faites-le glisser hors de votre 
perceuse. 

Réglage de la poignée de type guidon (voir 
Fig. G)

G 1

2

2

1

1.  Desserrez le boulon de blocage et réglez la 
poignée de type guidon à la bonne position. (Voir 
Fig. G) 

2. Serrez le boulon de blocage jusqu'à ce que la 
poignée ne puisse plus bouger. 

Réglage du harnais (voir Fig. H)
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H 1

2

1.  Réglez la sangle du harnais pour un maniement 
plus confortable pendant l'utilisation tout 
en connectant le protège-hanche à la 
débroussailleuse. 

Équilibrage de la débroussailleuse (voir Fig. I)

I

1.  Mettez le harnais et connectez le protège-
hanche à la débroussailleuse. Laissez pendre la 
débroussailleuse du harnais jusqu'à ce qu'elle 
s'arrête de bouger. (L'accessoire de coupe ou la 
tête de coupe doivent être détendus au-dessus 
du sol). 

 Remarque : Ajustez la connexion entre le 
protège-hanche et la débroussailleuse si cette 
dernière n'est pas correctement équilibrée.

FONCTIONNEMENT : 
Démarrage de la débroussailleuse (voir Fig. 
J1, J2)

J1

J2

1

2
3

1. Connectez le protège-hanche à la 
débroussailleuse. 

2. Tenez la débroussailleuse fermement de la main 
droite sur la poignée de commande - placez 
votre pouce autour de la poignée. Tenez la 
débroussailleuse de votre main gauche sur la 
poignée auxiliaire – placez votre pouce autour de 
la poignée. 

3. Maintenez appuyé l'interrupteur Marche/Arrêt 
jusqu'à ce que la LED verte s'allume. La LED 
verte indique le niveau de puissance. 

4. Commencez par appuyer sur le commutateur 
de présence de l'opérateur, puis appuyez sur 
la gâchette d'accélération pour démarrer la 
machine. La LED verte indiquant la fonction 
Marche/Arrêt s'éteint au bout de 5 secondes si 
l'appareil doit être redémarré. 

REMARQUE : Le commutateur de présence 
de l'opérateur est conçu pour empêcher tout 
fonctionnement accidentel. Lorsque vous appuyez 
sur le commutateur de présence de l'opérateur, la 
gâchette d'accélération est relâchée. 

Sélection de la vitesse (voir Fig. J3)
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J3

1.  Les niveaux de puissance peuvent être 
sélectionnés en fonction de l'application. 
Utilisez les +/- pour contrôler la vitesse. Les LED 
indiquent le niveau de vitesse sélectionné. Plus le 
niveau de puissance est élevé, plus l'accessoire 
de coupe peut fonctionner rapidement.

Arrêt du coupe-bordure

Relâchez la manette des gaz pour arrêter la machine. 

AVERTISSEMENT! La tête de coupe 
continue de tourner après que le coupe-

gazon a été éteint; attendez qu’il soit arrêté pour 
reposer l’outil.

Sélection de la lame en fonction de 
l'application (voir Fig. K1, K2)

K1

K2

1. Lorsque vous travaillez avec la tête de coupe et la 
jupe, déplacez la débroussailleuse vers l'arrière et 
l'avant sur le sol comme indiqué sur la Fig. K1.

2.  Lorsque vous travaillez avec une lame de coupe, 
balayez la débroussailleuse parallèlement au sol 
devant vous. Pour réduire le risque de retour, 
utilisez le côté gauche de la lame de coupe.

Remarque:

1.  Utilisez l'extrémité de la ligne de coupe pour 
débroussailler ; n'appliquez pas la tête du coupe-
bordure sur l'herbe non coupée. 

2.  Les fils et poteaux de clôtures peuvent accélérer 
l'usure voire endommager la ligne de coupe. 
Les murs de pierres et de briques, les trottoirs et 
le bois peuvent accélérer l'usure de la ligne de 
coupe. 

3.  Evitez les arbres et les buissons. L'écorce 
d'arbre, le bois moisi, les poteaux de clôture, les 
bardages peuvent facilement endommager la 
ligne de coupe.  

4.   Le niveau de puissance sélectionné affecte 
l'autonomie de la batterie. Plus le niveau de 
puissance est faible, plus la durée d'utilisation 
est longue. Il est recommandé d'utiliser le niveau 
de puissance le plus bas, sauf dans les pires 
conditions de coupe.

TRANSPORT
Transport de la débroussailleuse
1. Éteignez la débroussailleuse et retirez la batterie.
2. Pour transporter votre débroussailleuse à la 

main, tenez-la par le centre de l'arbre pour vous 
assurer que la machine est parallèle au sol.

3. Pour transporter votre débroussailleuse dans un 
véhicule, calez-la de manière à éviter qu’elle ne 

bouge ou ne soit endommagée.

Transport de la batterie
1.  Assurez-vous que la batterie demeure en bon 

état.
2.  Utilisez un emballage non conducteur lors du 

transport de la batterie.
3.  Les batteries Li-Ion contenues sont soumises 
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aux prescriptions de la législation sur les 
marchandises dangereuses. 

 Ne transportez les batteries que lorsque le boîtier 
de la batterie n'est pas endommagé. Emballez 
les piles de manière à ce qu'elles ne puissent pas 
se déplacer dans l'emballage.

ENTRETIEN
AVERTISSEMENT ! Retirez toujours la 
batterie avant de procéder à tout entretien 

de la débroussailleuse.

AVERTISSEMENT ! L'utilisation d'un fil en 
fer ou renforcé par du métal n'est pas 

autorisée et pourrait être extrêmement 
dangereuse. N'utilisez que le fil de coupe 
recommandé dans ce manuel. 

Enroulement du fil (voir Fig. L1,L2, L3)

L1

L2

4.5 m
(15 ft)

4.5 m
(15 ft)

L3

1.  Insérez le fil de rechange dans l'œillet (Line In) et faites-
le sortir par l'autre œillet. Assurez-vous que les deux 
extrémités du fil soient de même longueur à chaque 
extrémité de la tête de coupe (4.5 m recommandés) et 
coupez le fil. (Voir Fig. L1,L2)

2.  Tournez le cadran dans le sens des aiguilles d'une 
montre pour enrouler le fil autour de la bobine jusqu'à 
ce qu'il reste environ 16 cm de chaque côté. (Voir Fig. 
L3)

Lubrification de la boîte de vitesses (voir 
Fig. M1, M2)

M1

M2
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1.  Retirez la vis de la boîte de vitesses. 
2.  S'il n'y a pas de graisse pour pignon conique à 

l'extrémité de la vis, faites sortir 5 g de graisse  
pour engrenage dans le carter d'engrenages. 

3.  Remontez et serrez fermement la vis.
4.  Installez la batterie et faites fonctionner le coupe-

bordure pendant 1 minute pour vous assurer que 
l'engrenage soit uniformément lubrifié. 

Nettoyage du filtre à air (voir Fig. N1, N2)

N1

N2

1.  Nettoyez la zone autour du filtre à air. Utilisez un 
chiffon humide ou une brosse douce.

2.  Dévissez et retirez le filtre à air. 
3.  Lavez le filtre à air à l'eau courante pour enlever 

la saleté.
4.  Laissez le filtre à air sécher à l'air. Puis installez-le 

dans le boîtier en serrant la vis. 

Fréquences d'entretien

Il est recommandé de lubrifier la boîte de vitesses et 
de nettoyer le filtre à air toutes les 50 heures de 
service et cela en fonction de l'utilisation réelle.

NETTOYAGE
1. Éteignez la débroussailleuse et retirez la batterie.
2.  Ne pas utiliser de produits détergents agressifs ni 

de solvants. Nettoyez la machine après utilisation 
avec un chiffon humide imbibé d'un détergent 
neutre.

3.  Aucun corps étranger ne doit bloquer la prise ; 
nettoyez-la avec un chiffon ou une brosse souple 
et sèche. 

4.  N'aspergez pas d'eau sur le moteur et les 
composants électriques.

5.  N'utilisez pas d'eau sous pression pour nettoyer 
la machine.

STOCKAGE

O 1

2

90o 1

2

1. Retirez la batterie de la débroussailleuse avant de 
la ranger.

2. Desserrez le boulon de serrage jusqu'à ce que la 
poignée du vélo puisse être déplacée.

3. Faites pivoter la poignée de 90° dans le sens des 
aiguilles d'une montre et rabattez-la.

4. Desserrez le boulon de serrage jusqu'à ce que la 
poignée puisse être déplacée.

5. Rangez la débroussailleuse dans un endroit sec 
et sécurisé, inaccessible pour les enfants ou les 
personnes non autorisées. Retirez l'accessoire de 
coupe si vous ne comptez pas l’utiliser avant un 
bon moment.

6. Stockez la batterie uniquement dans une plage 
de températures comprise entre 5 °C (41 °F) 
et 25 °C (77 °F). Par exemple, ne laissez pas la 
batterie dans la voiture en été.

7.  Si elles sont mouillées par la pluie pendant 
l'utilisation, la machine et la batterie devraient 
être séchées avant rangement ou mise en 
charge. Retirez la batterie et réinsérez-la si la 
machine ne s'allume pas.

Pour les outils à batterie

La plage de températures ambiantes recommandée 
de décharge est de -20 ~45  (-4°F~113°F). 
La plage de température ambiante recommandée 
pour le système de recharge au cours de la charge 
est -5 ~45  (23°F~113°F).
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GUIDE DE DÉPANNAGE
Le tableau suivant présente des problèmes et des actions que vous pouvez effectuer si votre machine ne 
fonctionne pas correctement.

Attention: Mettez la machine hors tension et retirez la batterie avant tout dépannage.

Débroussailleuse commerciale

Problèmes Causes possibles Solutions

Indicateur de batterie LED 
clignotant

Tension de batterie faible. Chargez la batterie.

Voyant de 
dysfonctionnement rouge 
clignotant

Surcharge. L'accessoire de coupe est coincé. 
Éteignez la machine. Retirez la batterie. 
Retirez de l'accessoire de coupe tous 
matériaux indésirables.

Problème de température. Laissez refroidir le produit.

La manette des gaz et le 
bouton marche/arrêt sont 
enfoncés en même temps.

Relâchez la manette des gaz. Rallumez la 
machine.

Autres problèmes Contactez le réparateur

Le produit ne démarre pas Débris au niveau des fiches 
de la batterie. 

Nettoyez les fiches de la batterie avec de 
l'air comprimé ou une brosse douce. 

Autres problèmes Contactez le réparateur.

Le coupe-bordure 
fonctionne par 
intermittence

La batterie n’est pas 
complètement insérée dans la 
machine.

Insérez la batterie entièrement.

Problème électrique potentiel. Contactez le réparateur.

Vibrations ou bruits 
excessifs.

Problème d'équilibre du fil. Rembobinez le fil. 

Problème d'accessoire de 
coupe. Machine défectueuse. 

Remplacez l’accessoire de coupe.
Contactez le réparateur.

BATTERIE

Problèmes Causes possibles Solutions

Voyant de 
dysfonctionnement allumé

La batterie est déchargée Chargez la batterie. Si la batterie ne se 
charge pas, contactez votre agent de 
révision. 

Problème de température. Utilisez la batterie dans un environnement 
où les températures sont comprises entre 
-5 °C et 45 °C (23 °F à 113 °F) pour la 
charge ; -20 °C à 45 °C (-4°F à 113 °F) 
pour la décharge.

Autres Contactez le réparateur
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Modèle: KC170 KC170.X (1-désignations des pièces, illustration du coupe-herbe sans fil)

KC170 KC170.X **

Tension 60 V  MAX ***

Vitesse de coupe 4200 / 5100 / 5900 rpm

Diamètre de coupe 42 cm 

Diamètre du fil 2.4 / 2.7 mm fil de nylon

Degré de protection IPX4

Machine Weight (Bare tool) 5.5 kg 

** X = 1-999 ,A-Z , M1-M9, la seule différence entre ces modèles est que les clients visés sont différents. Il n’y 
a pas de changement concernant la sécurité.
*** Tension mesurée sans charge. La tension de la batterie initiale atteint un maximum de 60 volts. La tension 
nominale est de 54 volts.

BATTERIES ET CHARGEURS CONSEILLÉS

Batterie Capacité Chargeur Amperage

KAC804 4.0 Ah

KAC840 30 AKAC810
(Avec harnais dorsal)

11.0 Ah

Nous vous recommandons d'acheter vos accessoires auprès du même revendeur que celui qui vous a vendu 
l'outil. Reportez-vous à l'emballage des accessoires pour plus de détails. Votre revendeur peut vous aider et vous 
conseiller. 

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES DU BLOC DE BATTERIE 
(EN OPTION)

Bandes de fréquences pour Bluetooth 2400-2483.5 MHz

Puissance d’émission maximale pour Bluetooth 8 dBm

COMBINAISONS D’ACCESSOIRES DE COUPE, 
DÉFLECTEURS ET SYSTÈMES DE PORT

Accessoire de coupe Protection anti-débris Système de transport

- Tête de coupe 4'' (en option, 
non incluse) 
- Tête de coupe 5’’

- Déflecteur universel avec jupe
- Harnais à double sangle
- Harnais de batterie de 
sac à dos avec coussin de 
hanche- Lame de couteau - Déflecteur universel avec jupe
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POUR 
DÉBROUSSAILLEUSE
INFORMATIONS RELATIVES 
AU BRUIT
Niveau de pression acoustique L

pA
 = 80 dB(A)

K
pA

3 dB(A)

Niveau de puissance acoustique L
wA

= 91.7 dB(A)

K
wA

3 dB(A) 

Porter des protections 
auditives.

INFORMATIONS RELATIVES 

AUX VIBRATIONS

Valeur de vibration mesurée a
h
 = 3.7 m/s2

Incertitude  K = 1.5 m/s2

POUR COUPE-BORDURE
INFORMATIONS RELATIVES 
AU BRUIT
Niveau de pression acoustique L

pA
 = 80.2 dB(A)

K
pA

3 dB(A)

Niveau de puissance acoustique L
wA

= 92.9 dB(A)

K
wA

3 dB(A) 

Porter des protections 
auditives.

INFORMATIONS RELATIVES 

AUX VIBRATIONS

Valeur de vibration mesurée a
h
 = 4.9 m/s2

Incertitude  K = 1.5 m/s2

AVERTISSEMENT:  La valeur d'émission de 
vibrations pendant l'utilisation réelle de l'outil 

électrique peut différer de la valeur déclarée selon 
la manière dont l'outil est utilisé, selon les exemples 
suivants et d'autres variations sur la manière dont 
l'outil est utilisé:
Comment l'outil est utilisé et quels matériaux sont 
coupés ou percés.
L'outil est en bon état et bien entretenu.
L'utilisation du bon accessoire pour l'outil et 
l'assurance qu'il est affûté et en bon état.
La bonne tenue des poignées et, le cas échéant, les 
accessoires anti-vibrations utilisés.
L'outil est utilisé comme prévu dans sa conception et 
dans le présent mode d’emploi.

 
Cet outil peut causer un syndrome des vibrations 
main-bras s'il n'est pas correctement géré.

AVERTISSEMENT: Pour être précise, une 
évaluation du niveau d'exposition en conditions 

réelles d'utilisation doit également tenir compte de 
toutes les parties du cycle d'utilisation telles que les 
moments où l'outil est éteint, et ceux où il fonctionne 
au ralenti mais ne réalise pas réellement de tâche. 
Ceci peut réduire de manière significative le niveau 
d'exposition et la durée d’utilisation totale.
Afin de minimiser le risque d'exposition aux vibrations:
Utilisez TOUJOURS des burins, des forets et des 
lames affûtés.
Entretenez cet outil de manière conforme au mode 
d’emploi et maintenez-le lubrifié (le cas échéant).
Si l'outil doit être utilisé régulièrement, investissez dans 
des accessoires anti-vibrations.
Évitez d'utiliser les outils à des températures 
inférieures ou égales à 10 °C.
Planifiez votre travail pour étaler l’utilisation des outils à 
forte vibration sur plusieurs jours.

PROTECTION DE 
L'ENVIRONNEMENT 

Les déchets d’équipements électriques et 
électroniques  ne doivent pas être déposés 
avec les ordures ménagères. Ils sont collectés 

pour être recyclés dans des centres spécialisés. 
Consultez les autorités locales ou votre revendeur 
pour obtenir des renseignements sur l’organisation 
de la collecte.
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DECLARATION DE 
CONFORMITE
NOUS

Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Positec déclare que le produit
Description Débroussailleuse commerciale 60 V
Modèle KC170 KC170.X (1-désignation de la 
machine, modèle de débroussailleuse/coupe-
bordures sans fil)
Pour couper les mauvaises herbes, les 
broussailles, les buissons et toute végétation 
similaire

Est conforme aux directives suivantes,
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU & (EU) 
2015/863, 2000/14/EC amendée par 2005/88/EC

POUR DÉBROUSSAILLEUSE
2000/14/EC amendée par 2005/88/EC:
 Procédure d’évaluation de la conformité 
conformément à        Annex VI
- Niveau de pression acoustique          91.7 dB (A)
- Niveau d’intensité acoustique            92  dB (A)

POUR COUPE-BORDURE 
2000/14/EC amendée par 2005/88/EC:
 Procédure d’évaluation de la conformité 
conformément à        Annex VI
- Niveau de pression acoustique          92.9 dB (A)
- Niveau d’intensité acoustique            96  dB (A)

Notification réalisée par
Nom: Intertek Deutschland GmbH (notified body 
0905) 
Adresse: Stangenstraße 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN

Et conforme aux normes,
EN 62841-1, FprEN IEC 
62841-4-4:2020+FprAA:2021-02, EN 62233, EN 
ISO 3744, EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN 
300328, EN 301489-1/-17, EN 50663

La personne autorisée à compiler le dossier 
technique,
Nom       Marcel Filz 
Adresse    Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

2023/01/10
Allen Ding 
Ingénieur en chef adjoint, Essais & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INTRODUZIONE
Gentile Cliente,

Grazie per aver acquistato questo prodotto Kress Commercial. Ci dedichiamo 
allo sviluppo di prodotti di alta qualità per soddisfare le vostre esigenze relative 
alla progettazione dei giardini.

Il marchio Kress è sinonimo di un servizio di prima qualità. Se avete domande 
o dubbi, per tutta la durata di utilizzo dei prodotti, nel corso degli anni, vi 
preghiamo di contattare il rivenditore presso il quale avete acquistato il prodotto, 
o il nostro Servizio clienti per ricevere assistenza.

Siamo sicuri che le piacerà lavorare con il suo prodotto Kress per gli anni a 
venire.

USO CONFORME ALLE NORME 
Questa macchina è destinata al taglio dell'erba e delle erbacce alte che non possono 
essere raggiunte con un tosaerba. Questa macchina viene utilizzata anche su aree 
con pendenze non favorevoli al taglio.
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ELEMENTI DELL’APPARECCHIO
  1. PACCO BATTERIA*

2. PULSANTE DI RILASCIO DELLA BATTERIA

3. MANUBRIO

4. IMPUGNATURA

5. BULLONE DI FISSAGGIO

6. ASTA

7. PULSANTE ON/OFF

8. GRILLETTO DELL'ACCELERATORE

9. PULSANTE DI CONTROLLO 

10. INTERRUTTORE DI PRESENZA DELL'OPERATORE

11. SCHERMO

12. MONTAGGIO DELLA PROTEZIONE

13. LAMA TAGLIALINEA

14. TESTINA TAGLIABORDI

15. FIBBIA PER IMBRACATURA

16. CUSCINETTO PER FIANCHI

17. LAMA A 3 DENTI

18. RIVESTIMENTO

19. DADO

20.CHIAVE A BRUGOLA

21.PERNO DI ARRESTO

22. COPERTURA FISSA DELLA LAMA

23. GUAINA DELLA LAMA

* Accessori illustrati o descritti non fanno necessariamente parte del volume di consegna.
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ISTRUZIONI ORIGINALI
AVVISI  PER LA 
SICUREZZAGENERALI 
PER LA SICUREZZA DEGLI 
UTENSILI A MOTORE

AVVERTENZA: Leggere tutte le 
avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le 
illustrazioni e le specifiche fornite con 

questo elettroutensile.La mancata osservanza 
delle istruzioni elencate di seguito potrebbe 
provocare una scossa elettrica, un incendio e/o 
lesioni gravi. 

Conservare  tutti gli avvisi e le istruzioni per 
poterle consultare quando necessario.
Il termine qui di seguito utilizzato«utensile elettrico» si 
riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con 
linea di allacciamento), nonché ad utensili elettrici 
alimentati a pile (senza linea di allacciamento).

1)  Posto di lavoro
a)  Mantenere pulito ed ordinato il posto di 

lavoro. Il disordine e le zone di lavoro non 
illuminate possono essere fonte di incidenti.

b)  Evitare d’impiegare l’utensile in ambienti 
soggetti al rischio di esplosioni nei quali si 
trovino liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli 
utensili elettrici producono scintille che possono 
far infiammare la polvere o i gas. 

c)  Mantenere lontani i bambini ed altre persone 
durante l’impiego dell’utensile elettrico. 
Eventuali distrazioni potranno comportare la 
perdita del controllo sull’utensile. 

2)  Sicurezza elettrica
a)  La spina per la presa di corrente 

dovrà essere adatta alla presa. Evitare 
assolutamente di apportare modifiche 
alla spina. Non impiegare spine adattatrici 
assieme ad utensili con collegamento a terra. 
Le spine non modificate e le prese adatte allo 
scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

b)  Evitare il contatto fisico con superfici 
collegate a terra, come tubi, riscaldamenti, 
cucineelettriche e frigoriferi. Sussiste 
un maggior rischio di scosse elettriche nel 
momento in cui il corpo é messo a massa.

c)  Non utilizzare la macchina in condizioni 
di pioggia o umidità. Questo potrebbe 
aumentare il rischio di scosse elettriche. 
Una volta bagnata dalla pioggia durante il 
funzionamento, la macchina e la batteria 
devono essere asciugate prima di riporle o 
caricarle. Rimuovere la batteria e reinserirla 
se la macchina non si accende.Mantenere il 
collegamento della batteria libero da sporcizia 
e detriti e pulirlo con una spazzola o un panno 
morbido e asciutto.

d)  Non usare il cavo per scopi diversi da quelli 
previsti al fine di trasportare o appendere 
l’apparecchio, oppure di togliere la spina 

dalla presa di corrente. Mantenere l’utensile 
al riparo da fonti di calore, dall’olio, dagli 
spigolio da parti di strumenti in movimento. 
I cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il 
rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

e)  Qualora si voglia usare l’utensile 
all’aperto,impiegare solo ed esclusivamente 
cavi di prolunga omologati per l’impiego 
all’esterno. L’uso di un cavo di prolunga 
omologato per l’impiego all’esterno riduce il 
rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

f)  Se si deve utilizzare l’utensile a motore 
in un luogo umido, utilizzare una fonte di 
alimentazione con protezione a corrente 
residua. L’uso di un dispositivo a corrente 
residua reduce il rischio di folgorazioni 
elettriche.

3)  Sicurezza delle persone 
a)  È importante concentrarsi su ciò che si 

sta facendo e a maneggiare con giudizio 
l’utensile elettrico durante le operazioni 
di lavoro. Non utilizzare l’utensile in caso di 
stanchezza o sotto l’effetto di droghe, bevande 
alcoliche e medicinali. Un attimo di distrazione 
durante l’uso dell’utensile potrà causare lesioni 
gravi.

b)  Indossare sempre equipaggiamento 
protettivo individuale, nonché guanti 
protettivi. Se si avrà cura d’indossare 
equipaggiamento protettivo individuale come la 
maschera antipolvere, la calzatura antiscivolo 
di sicurezza, il casco protettivo o la protezione 
dell’udito, a seconda dell’impiego previsto per 
l’utensile elettrico, si potrà ridurre il rischio di 
ferite.

c)  Evitare avviamenti involontari. Controllare 
che l’interruttore sia nella posizione off prima 
di effettuare il collegamento a una sorgente 
di alimentazione/batteria, e prima di sollevare 
o trasportare l’utensile. Il fatto di tenere il dito 
sopra all’interruttore o di collegare l’utensile 
accesso all’alimentazione di corrente potrà 
essere causa di incidenti. 

d)  Togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave 
inglese prima di accendere l’utensile. Un 
utensile o una chiave inglese che si trovino in 
una parte di strumento in rotazione potranno 
causare lesioni.

e)  È importante non sopravvalutarsi. Avere 
curadi mettersi in posizione sicura e di 
mantenere l’equilibrio. In tale maniera sarà 
possibile controllare meglio l’apparecchio in 
situazioni inaspettate.

f) Indossare indumenti adeguati. Evitare di 
indossare vestiti non aderenti o gioielli. 
Tenere i capelli e gli indumenti lontani dalle 
parti mobili. Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi 
potranno impigliarsi in pezzi in movimento.

g)  Se sussiste la possibilità di montare 
dispositivi di aspirazione o di captazione 
della polvere, assicurarsi che gli stessi siano 
stati installati correttamente e vengano 
utilizzati senza errori. L’impiego dei suddetti 
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dispositivi diminuisce il pericolo rappresentato 
dalla polvere.

h)  Non lasciare che la familiarità acquisita 
con l’utilizzo frequente dell’elettroutensile 
si trasformi in autocompiacimento e 
trascuratezza dei principi di sicurezza. 
Un’azione imprudente può causare lesioni gravi 
entro una frazione di secondo.

4)  Maneggio ed impiego accurato di utensili 
elettrici

a)  Non sovraccaricare l’utensile. Impiegare 
l’utensile elettrico adatto per sbrigare il 
lavoro. Utilizzando l’utensile elettrico adatto si 
potrà lavorare meglio e con maggior sicurezza 
nell’ambito della gamma di potenza indicata.

b)  Non utilizzare utensili elettrici con interruttori 
difettosi. Un utensile elettrico che non si può 
più accendere o spegnere è pericoloso e dovrà 
essere riparato.

c)  Scollegare la spina dalla sorgente di 
alimentazione e/o la batteria dall’utensile 
prima di effettuare regolazione, cambiare 
accessori, o riporre gli utensili a motore. Tale 
precauzione eviterà che l’apparecchio possa 
essere messo in funzione inavvertitamente.

d)  Custodire gli utensili elettrici non utilizzati al 
di fuori della portata dei bambini. Non fare 
usare l’apparecchio a persone che non sono 
abituate ad usarlo o che non abbiano letto 
le presenti istruzioni. Gli utensili elettrici sono 
pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

e)  Effettuare accuratamente la manutenzione 
dell’apparecchio. Verificare che le 
parti mobili dello strumento funzionino 
perfettamente e non s’inceppino, che non 
ci siano pezzi rotti o danneggiati al punto 
tale da limitare la funzione dell’apparecchio 
stesso. Far riparare le parti danneggiate 
prima d’impiegare l’apparecchio. Numerosi 
incidenti vengono causati da utensili elettrici 
la cui manutenzione è stata effettuata poco 
accuratamente.

f)  Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. 
Gli utensili da taglio curati con particolare 
attenzione e con taglienti affilati s’inceppano 
meno frequentemente e sono più facili da 
condurre.

g)  Utilizzare utensili elettrici, accessori, 
attrezzi,ecc. in conformità con le presenti 
istruzioni e secondo quanto previsto per 
questo tipo specifico di apparecchio. 
Osservare le condizioni di lavoro ed il lavoro 
da eseguirsi durante l’impiego. L’impiego 
di utensili elettrici per usi diversi da quelli 
consentiti potrà dar luogo a situazioni di 
pericolo.

h)  Mantenere le impugnature e le superfici di 
presa asciutte, pulite e prive di olio e grasso. 
Le impugnature e le superfici di presa scivolose 
non permettono l’uso e il controllo sicuri 
dell’elettroutensile in situazioni impreviste.

5)  Maneggio ed impiego accurato di 
accumulatori

a)  Caricare la batteria solo ed esclusivamente 
nei dispositivi di carica consigliati dal 
produttore. Per un dispositivo di carica previsto 
per un determinato tipo di accumulatore, 
sussiste pericolo di incendio, se utilizzato con 
un accumulatore di tipo diverso.

b)  Utilizzare negli utensili elettrici solo ed 
esclusivamente gli accumulatori previsti allo 
scopo. L’uso di accumulatori di tipo diverso 
potrà dare insorgenza a lesioni e comportare il 
rischio d’incendi.

c)  Tenere la batteria non utilizzata lontano da 
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri 
oggetti in metallo di piccole dimensioni che 
potrebbero causare un ponte tra i contatti. 
Un eventuale corto circuito tra i contatti 
dell’accumulatore potrà dare origine a bruciature 
o ad incendi.

d)  In caso di impiego sbagliato, potranno 
insorgere fuoriuscite di liquido 
dall’accumulatore.Evitarne il contatto. In 
caso di contatto casuale, sciacquare con 
acqua. Qualora il liquido dovesse entrare in 
contatto con gli occhi, chiedere immediato 
consiglio al medico. Il liquido fuoriuscito 
dall’accumulatore potrà causare irritazioni 
cutanee o bruciature.

e)  Non utilizzare una batteria o un 
elettroutensile danneggiati o modificati. Le 
batterie danneggiate o modificate potrebbero 
manifestare un comportamento imprevedibile 
con la possibilità di causare un’esplosione o un 
incendio.

f)  Non esporre una batteria o un utensile al 
fuoco o a temperature elevate. L’esposizione 
al fuoco o a una temperatura superiore a 130 °C 
potrebbe provocare un’esplosione.

g)  Seguire tutte le istruzioni per la carica e non 
caricare la batteria o l’elettroutensile a una 
temperatura che non rientri nell’intervallo 
di valori specificato nelle istruzioni. Una 
ricarica effettuata in maniera scorretta o a una 
temperatura che non rientra nell’intervallo di 
valori specificato, potrebbe danneggiare la 
batteria aumentando il rischio d’incendio.

6)  Assistenza
a)  Fare riparare l’apparecchio solo ed 

esclusivamente da personale specializzato e 
solo impiegando pezzi di ricambio originali. 
In tale maniera potrà essere salvaguardata la 
sicurezza dell’apparecchio.

b)  Non riparare le batterie danneggiate. Gli 
interventi di riparazione sulle batterie devono 
essere eseguiti dal costruttore o da fornitori di 
assistenza autorizzati.

AVVERTENZE DI SICUREZZA 
PER DECESPUGLIATORI E 
TAGLIASIEPI
a)  Non utilizzare la macchina in condizioni 
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atmosferiche avverse, soprattutto quando c'è 
il rischio di fulmini. Questo ridurrà il rischio di 
venire colpiti da un fulmine.

b)  Ispezionare accuratamente l'area in cui si 
deve utilizzare la macchina per individuare 
la presenza di eventuali animali selvatici. Gli 
animali selvatici potrebbero restare feriti durante il 
funzionamento della macchina.

c)  Ispezionare accuratamente l'area in cui si deve 
utilizzare la macchina, e rimuovere pietre, 
bastoni, cavi, ossa e altri oggetti estranei. Tali 
oggetti potrebbero essere scagliati e causare 
lesioni personali.

d)  Prima di utilizzare la macchina, controllare 
sempre visivamente che il tagliente o la lama 
e i componenti di assemblaggio del tagliente 
o della lama non siano danneggiati. Le parti 
danneggiate accrescono il rischio di lesioni.

e)  Attenersi alle istruzioni per effettuare la 
sostituzione degli accessori. Un serraggio 
improprio dei dadi o dei bulloni di bloccaggio 
della lama può danneggiarla o provocarne il 
distacco.

f)  La velocità di rotazione nominale della lama 
deve essere perlomeno equivalente alla velocità 
di rotazione massima indicata sulla macchina. 
Le lame che ruotano più velocemente della 
loro velocità di rotazione nominale possono 
frantumarsi e proiettarsi in ogni direzione.

g)  Indossare protezioni per occhi, orecchie, testa 
e mani. Dispositivi di protezione individuali 
appropriati ridurranno le lesioni personali che 
possono essere provocate da detriti vaganti o dal 
contatto accidentale con il filo di taglio o con la 
lama.

h)  Quando la macchina è in funzione, indossare 
sempre calzature di sicurezza. Non utilizzare 
la macchina a piedi nudi o indossando sandali. 
Indossare calzature di sicurezza riduce la 
probabilità di subire lesioni ai piedi causate dal 
contatto con un tagliente, un filo o una lama in 
movimento.

i)  Durante l'utilizzo della macchina, indossare 
sempre pantaloni lunghi. La pelle esposta 
aumenta il rischio di ferirsi a causa di oggetti che 
vengono scagliati.

j)  Durante il funzionamento della macchina, 
accertarsi che le persone che si trovano nelle 
vicinanze restino distanti. I detriti proiettati 
dalla macchina possono causare gravi lesioni 
personali.

k)  Impiegare sempre entrambe le mani durante 
le operazioni di utilizzo della macchina. 
Impugnando la macchina con entrambe le mani si 
evita di perderne il controllo.

l)  Maneggiare la macchina esclusivamente dalle 
superfici di presa dedicate e isolate, poiché 
il filo di taglio o la lama potrebbero entrare in 
contatto con cavi elettrici non visibili. Il filo di 
taglio oppure le lame che entrano in contatto 
con un cavo elettrico "sotto tensione" possono 
mettere "sotto tensione" le parti metalliche non 
isolate della macchina e determinare la possibilità 
di provocare una scossa elettrica ai danni 

dell'operatore.
m)  Assicurarsi di mantenere sempre una posizione 

adeguata e azionare la macchina solo se si 
opera con i piedi saldamente appoggiati sul 
terreno. Operare su superfici scivolose o instabili 
possono causare la perdita di equilibrio o di 
padronanza della macchina.

n)  Non utilizzare la macchina su superfici 
eccessivamente in pendenza. In tal modo si 
riduce il rischio di perdere il controllo, di scivolare 
e di cadere, con conseguenti lesioni personali.

o)  Quando si lavora su superfici in pendenza, 
assicurarsi sempre di avere una buona 
presa sul terreno, lavorare sempre in senso 
trasversale, mai in salita o in discesa, e prestare 
la massima attenzione durante il cambio 
di direzione. In tal modo si riduce il rischio di 
perdere il controllo, di scivolare e di cadere, con 
conseguenti lesioni personali.

p)  Mantenere tutte le parti del corpo lontane dal 
tagliente, dal filo di taglio o dalla lama quando 
la macchina è in funzione. Prima di avviare la 
macchina, accertarsi che il tagliente, il filo o la 
lama non siano a contatto con alcun oggetto. 
Una piccola disattenzione durante l'uso della 
macchina può provocare lesioni personali o a 
terze persone.

q)  Non operare con la macchina utilizzandola al 
di sopra dell'altezza della vita. Mantenendo la 
macchina in posizione corretta, si evita il contatto 
involontario con il tagliente o con la lama e si 
favorisce un controllo ottimale della stessa in 
caso di situazioni impreviste.

r)  Quando si tagliano cespugli o arbusti sottoposti 
a tensione, è necessario prestare attenzione 
al fenomeno del ritorno elastico. Quando la 
tensione delle fibre del legno viene rilasciata, il 
cespuglio o l'arbusto può colpire l'operatore e/o 
causare la perdita di controllo della macchina.

s)  Prestare la massima attenzione quando si 
tagliano cespugli e arbusti. Il materiale esile 
e flessibile potrebbe avvilupparsi alla lama ed 
essere proiettato nella direzione dell'operatore, 
oppure potrebbe fargli perdere l'equilibrio. 

t)  Mantenere il controllo della macchina e non 
toccare i taglienti, i fili o le lame e altre parti 
mobili pericolose quando sono ancora in 
movimento. In tal modo si riduce il rischio di 
lesioni dovute alle parti in movimento.

u)  Qualora si intende trasportare la macchina 
assicurarsi che sia spenta e distante dal corpo. 
Una corretta manipolazione della macchina 
ridurrà la probabilità di un contatto accidentale 
con un tagliente, un filo o una lama in movimento.

v)  Quando si trasporta o si ripone la macchina, 
montare sempre la copertura protettiva sulle 
lame metalliche. Una corretta manipolazione 
della macchina ridurrà la probabilità di un 
contatto accidentale con la lama.

w)  Utilizzare esclusivamente taglienti, fili, teste 
di taglio e lame di ricambio indicate dal 
produttore. Le parti di ricambio non idonee 
possono aumentare il rischio di rotture e lesioni.

x)  Durante la rimozione del materiale incastrato 
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o la manutenzione della macchina, assicurarsi 
che l'interruttore sia spento e che la batteria sia 
stata rimossa. L'avvio imprevisto della macchina 
durante l'eliminazione di materiale incastrato o 
durante la manutenzione può provocare gravi 
lesioni personali.

CAUSE DEL CONTRACCOLPO 
DELLA LAMA E RELATIVE 
AVVERTENZE

Il contraccolpo della lama è un improvviso 
movimento laterale, in avanti o all'indietro della 
macchina, che può verificarsi quando la lama 
si blocca o si impiglia in un oggetto come un 
alberello o un ceppo. Può essere abbastanza 
violento da spingere la macchina e/o l'operatore in 
qualsiasi direzione, con la possibilità di perdere il 
controllo della macchina.

Il contraccolpo della lama e i relativi rischi possono 
essere evitati adottando le precauzioni indicate di 
seguito
a)  Mantenere una presa salda con entrambe 

le mani sulla macchina e posizionare le 
braccia per resistere al contraccolpo della 
lama. Posizionare il corpo sul lato sinistro 
della macchina. Il contraccolpo della lama 
può aumentare il rischio di lesioni dovute al 
movimento imprevisto della macchina. La forza del 
contraccolpo può essere controllata dall'operatore 
se si prendono le dovute precauzioni.

b)  Se la lama si blocca o quando si interrompe 
un taglio per qualsiasi motivo, spegnere la 
macchina e mantenerla immobile nel materiale 
finché la lama non si ferma completamente. 
Mentre la lama è impegnata, non tentare 
mai di rimuovere la macchina dal materiale 
o di tirarla all'indietro mentre la lama è in 
movimento, altrimenti si potrebbe verificare 
un contraccolpo. Indagare e intraprendere azioni 
correttive per eliminare la causa dell'inceppamento 
della lama.

c)  Non utilizzare lame non affilate o danneggiate. 
Le lame non affilate o danneggiate aumentano il 
rischio di incepparsi o di impigliarsi in un oggetto, 
con conseguente contraccolpo della lama. 

d)  Mantenere sempre una buona visibilità del 
materiale da tagliare. È più probabile che il 
contraccolpo della lama si verifichi in aree in cui è 
difficile vedere il materiale da tagliare.

e)  Se si viene avvicinati da un'altra persona 
durante il funzionamento della macchina, 
spegnere la macchina. In caso di contraccolpo 
della lama, esiste un rischio maggiore di lesioni per 
altre persone che vengono colpite dalla lama in 
movimento.

ISTRUZIONI PER LA 
SICUREZZA DELLA 
BATTERIA

a) Non smontare, aprire o strappare le celle 
secondarie o il pacco batteria.

b) Non cortocircuitare un pacco batteria. Non 
conservare un pacco batteria disordinatamente 
in una scatola o un cassetto in cui potrebbero 
cortocircuitarsi tra essi o essere cortocircuitati 
da altri oggetti metallici. Quando il pacco batteria 
non è in uso, tenerlo lontano da altri oggetti 
metallici come graffette, monete, chiavi, chiodi, viti 
e altri piccoli oggetti metallici, potrebbe avverarsi 
un collegamento tra i due terminali. Collegare i 
terminali della batteria potrebbe causare incendi o 
ustioni.

c) Non esporre il pacco batteria a calore o fuoco. 
Evitare di conservarli alla luce diretta del sole.

d) Non sottoporre il pacco batteria a scosse 
meccaniche. 

e) In caso di perdite da una cella, evitare che il 
liquido entri in contatto con la pelle o gli occhi. 
In caso di contatto, lavare l’area interessata con 
abbondante acqua e consultare un medico. 

f) Tenere le celle e il pacco batteria puliti e 
asciutti.

g) Pulire i terminali delle celle e del pacco batteria 
con un panno pulito e asciutto nel caso in cui si 
sporchino.

h) Il pacco batteria deve essere caricato prima 
dell’uso. Utilizzare sempre il caricatore corretto 
e consultare le istruzioni. 

i) Non lasciare un pacco batteria in carica se non 
in uso.

j) Dopo lunghi periodi di conservazione, potrebbe 
essere necessario caricare e scaricare le celle 
o il pacco batteria diverse volte per ottenere le 
massime prestazioni. 

k) Ricaricare solo con il caricatore specificato da 
Kress. Non utilizzare caricatori diversi da quelli 
forniti per l’uso specifico con l’apparecchiatura.

l) Non utilizzare un pacco batteria non progettato 
per l’uso con l’apparecchiatura.

m) Tenere il pacco batteria fuori dalla portata dei 
bambini.

n) Conservare i documenti originali del prodotto 
per riferimenti futuri.

o) Rimuovere la batteria dall’apparecchiatura, se 
non in uso.

p) Smaltire adeguatamente.
q) Non mischiare batterie di diverse marche, 

capacità, dimensioni o tipologia nello stesso 
dispositivo.

r) Tenere la batteria lontano da microonde e alta 
pressione.

REQUISITI DEL MANUALE 
D'USO PER IL PRODOTTO 
WIRELESS
a) Il funzionamento di questo dispositivo è 

soggetto alla due seguenti condizioni: 
 (1) Questo dispositivo non deve causare 

interferenze pericolose, e 
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 (2) questo dispositivo deve accettare 
qualsiasi interferenza ricevuta, incluse quelle 
che potrebbero causare un funzionamento 
indesiderato.

b) Attenzione: Cambiamenti o modifiche a questa 
unità non espressamente approvate dai 
responsabili in materia di conformità potrebbero 
invalidare il diritto dell'utente ad utilizzare 
l'apparecchiatura.

c) NOTA: Questa apparecchiatura genera, utilizza 
e può irradiare energia a radiofrequenza e, 
se non installata e utilizzata in conformità alle 
istruzioni, può causare interferenze dannose 
alla comunicazione radio. Tuttavia, non vi 
è alcuna garanzia che non si verifichino 
interferenze in una installazione specifica. Se 
questo dispositivo causa interferenze dannose 
alla ricezione radio o televisiva, che possono 
essere individuate spegnendo e riaccendendo il 
dispositivo, l'utente è incoraggiato a cercare di 
correggere l'interferenza eseguendo una o più 
delle seguenti misure:

 - Riorientare o spostare l’antenna ricevente.
 - Accrescere la distanza tra l'apparecchiatura e 

il ricevitore.
 - Collegare l'apparecchiatura ad una presa su 

un circuito diverso da quello al quale è collegato 
il ricevitore.

 - Consultare il rivenditore o un tecnico 
radiotelevisivo esperto.

SIMBOLI

Per ridurre il rischio di lesioni, 
l'utente deve leggere il manuale 
di istruzioni

 Indossare protezioni per occhi, 
orecchie e testa

Indossare una protezione per le 
orecchie

15m (50ft)

AVVERTENZA - La distanza tra 
la macchina e le persone che 
si trovano nelle vicinanze deve 
essere di almeno 15 m (50 ft.)

Indossare calzature antiscivolo

AVVERTENZA – Prima di effettuare la 
manutenzione, scollegare la batteria

Indossare una protezione per la testa

AVVERTENZA - Fare attenzione 
agli oggetti proiettati.

I prodotti elettrici non possono 
essere gettati tra i rifiuti 
domestici. L’apparecchio da 
rottamare deve essere portato 
al centro di riciclaggio per un 
corretto trattamento. Controllare 
con le autorità locali o con il 
rivenditore per localizzare il 
centro di riciclaggio più vicino.

Batteria agli ioni di litio 
(Li-Ion). Questo prodotto è 
stato contrassegnato con un 
simbolo riguardante la raccolta 
differenziata per tutti i pacchi 
batteria. La batteria sarà poi 
riciclata o demolita allo scopo 
di ridurre l’impatto ambientale. 
I pacchi batteria possono 
costituire un pericolo per 
l’ambiente e per la salute umana 
in quanto contengono sostanze 
pericolose.

Non bruciare

Se smaltite in maniera 
scorretta, le batterie potrebbero 
entrare nel ciclo dell’acqua, 
con conseguenti rischi per 
l’ambiente. Non smaltire le 
batterie esaurite nei rifiuti 
generici.

1
2

Assicurarsi che la batteria venga 
rimossa prima di sostituire gli 
accessori.

Tagliare
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MONTAGGIO E 
FUNZIONAMENTO

NOTA: Leggere scrupolosamente il manuale 
delle istruzioni prima di usare l’attrezzo.

PRIMA DELLA MESSA IN FUNZIONE:
Montaggio del manubrio (vedere Fig. A)

A 1

2

a

b

c

d

e

1.  Rimuovere il pacco batteria prima di montare il 
manubrio.

2.  Posizionare il manubrio (a) nella staffa del 
morsetto inferiore (e). Quindi posizionare la staffa 
del morsetto superiore (b) e la vite del morsetto 
(c) nell'ordine indicato. Quindi posizionare la 
staffa del morsetto superiore (b) e la vite del 
morsetto (c) nell'ordine indicato.

Smontaggio e montaggio della protezione 
di sicurezza 

ATTENZIONE:
1. Prima di montare o smontare la protezione di sicurezza, 
è necessario rimuovere il pacco batteria.
2. Per ridurre il rischio di lesioni e ottenere le massime 
prestazioni di taglio, la protezione di sicurezza e il 
dispositivo di taglio devono essere omologati.

Montaggio della protezione di sicurezza (vedere Fig. B1, 

B2)

B1 1

2

B2 1

2

1

2

1.  Posizionare la protezione di sicurezza in 
posizione fino a quando non è ben salda in 
posizione. (vedere Fig. B1)

2.  Serrare le viti con la chiave per assicurarsi che la 
protezione di sicurezza non si muova durante il 
funzionamento. (vedere Fig. B2)

Rimozione della protezione di sicurezza. (vedere Fig. B3)

B3 1

2

1

2

1.  Rimuovere le viti e rilasciare la protezione di 
sicurezza.

Smontaggio e montaggio della protezione 
inferiore della lama di taglio 

Montaggio del rivestimento e della lama di taglio. (Vedere 
Fig. C1, C2)
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C1 1

2

C2 1

2

1. Far scorrere la protezione inferiore lungo la parte 
inferiore della protezione di sicurezza fino a 
raggiungere l'estremità della protezione stessa. 

2. Posizionare la lama di taglio nella sede della 
protezione inferiore. Serrare le viti fino a quando 
la lama non è posizionata in modo sicuro.

Rimozione della protezione inferiore e della lama di taglio. 
(vedere Fig. C3)

C3 1

2

1.  Inserire il perno di arresto nel foro del 
rivestimento come illustrato e rimuovere la 
protezione inferiore insieme alla protezione di 

sicurezza.

Smontaggio e montaggio della testina 
tagliabordi 

 ATTENZIONE! Una testina danneggiata o 
allentata può vibrare, incrinarsi, rompersi o 

staccarsi dal decespugliatore, con il rischio di 
lesioni gravi o mortali o danni materiali. Prima di 
iniziare il lavoro, accertarsi che la testina 
tagliabordi sia correttamente e saldamente 
serrata e in buone condizioni.

Montaggio della testina tagliabordi (vedere Fig. D1)

D1 1

2

1

2

1.  Posizionare il decespugliatore in modo da 
facilitarne l'uso. 

2. Posizionare la testina tagliabordi e la flangia 
interna nell'ordine indicato e ruotare la testina 
tagliabordi in senso antiorario. 

Rimozione della testina tagliabordi. (vedere Fig. D2)

D2 1

2

1

2

1. Inserire il perno di arresto nell'ingranaggio e 
ruotare la testina tagliabordi in senso orario per 
rimuoverla. 

Smontaggio e montaggio della lama a 3 denti 
Montaggio della lama a 3 denti (vedere Fig. E1, E2)
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E1 1

2

1

2

E2 1

2

32

1

1. Posizionare il decespugliatore in modo da 
facilitare le operazioni. 

2. Inserire il perno di arresto nell'ingranaggio e 
ruotare la testina tagliabordi in senso orario per 
rimuoverla. 

3. Posizionare la lama a 3 denti, la piastra di guida 
e la rondella in ordine e serrare insieme con 
la chiave a brugola in posizione antioraria per 
installare la lama a 3 denti.

Rimozione e installazione della batteria 
(Vedi Fig. F1, F2)

F1

F2

1

2

1.  Far scorrere la batteria nel vano batteria.
2.  Premere il rilascio del pacco batteria per 

rimuoverlo dal trapano.

Regolazione del manubrio (vedere Fig. G)

G 1

2

2

1

1.  Allentare il bullone di fissaggio e regolare il 
manubrio per trovare la posizione adatta. (Vedere 
Fig. G) 

2. Serrare il bullone di fissaggio fino a quando 
l'impugnatura non può essere spostata. 

Regolazione dell'imbracatura (vedere Fig. H)

H 1

2
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1.  Regolare la lunghezza della cinghia 
dell'imbracatura in modo da renderla 
confortevole durante l'operazione, collegando il 
cuscinetto per i fianchi al decespugliatore. 

Bilanciamento del decespugliatore (vedere 
Fig. I)

I

1.  Indossare l'imbracatura e collegare il cuscinetto 
per i fianchi al decespugliatore. Lasciare il 
decespugliatore appeso all'imbracatura finché 
non smette di muoversi. (Il dispositivo di taglio o 
la testina tagliabordi devono essere appoggiati al 
suolo). 

 Nota: Se il decespugliatore non è ben bilanciato, 
regolare il collegamento tra il cuscinetto per i 
fianchi e il decespugliatore. 

FUNZIONAMENTO: 
Avvio del decespugliatore (vedere Fig. J1, 
J2)

J1

J2

1

2
3

1.   Collegare il cuscinetto per i fianchi al 
decespugliatore. 

2. Tenere saldamente il decespugliatore con la 
mano destra sull'impugnatura di comando - 
avvolgere il pollice intorno all'impugnatura. 
Tenere il decespugliatore con la mano sinistra 
sull'impugnatura ausiliaria - avvolgere il pollice 
intorno all'impugnatura. 

3. Tenere premuto l'interruttore On / Off fino 
all'accensione del LED verde. Il LED verde indica 
il livello di potenza. 

4. Premere prima l'interruttore di presenza 
dell'operatore, quindi premere il grilletto 
dell'acceleratore per avviare la macchina. Il 
LED verde per l'indicazione di avvio/arresto si 
spegne dopo 5 secondi e il prodotto deve essere 
riavviato. 

NOTA: L'interruttore di presenza dell'operatore 
è progettato per impedire il funzionamento 
accidentale. Quando si preme l'interruttore 
di presenza operatore, esso rilascia il grilletto 
dell'acceleratore. 

Selezione della velocità (vedere Fig. J3)

J3

1.  I livelli di potenza possono essere selezionati 
a seconda dell'applicazione. Utilizzare +/- per 
controllare la velocità. I LED indicano il livello di 
velocità selezionato. Più alto è il livello di potenza, 
più veloce può funzionare l'accessorio di taglio.
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Arresto del decespugliatore 

Rilasciare il grilletto dell'acceleratore per arrestare la 
macchina. 

AVVERTENZA! La testina di taglio continua a 
girare dopo che il decespugliatore è stato 

spento; attendere finché si è fermata e poi 
appoggiare l’attrezzo.

Scegliere la lama adatta all'applicazione 
(Vedere Fig. K1, K2)

K1

K2

1.  Quando si lavora con la testina tagliabordi e la 
protezione, spostare il decespugliatore avanti e 
indietro sul terreno come mostrato nella Fig. K1.

2.  Quando si lavora con la lama da taglio, tenere il 
decespugliatore parallelo al terreno di fronte a sé. 
Per ridurre il rischio di contraccolpo, utilizzare il 
lato sinistro della lama da taglio.

Nota:
1.  Utilizzare la punta della linea di taglio per 

eseguire il taglio; non forzare la testina del 
tagliabordi sull'erba non tagliata. 

2.  I recinti di filo metallico e di picchetto possono 
causare un'ulteriore usura e rottura della linea di 
taglio. Muri in pietra e mattoni, cordoli e legno 
possono usurare rapidamente la linea di taglio. 

3.  Evitare alberi e arbusti. Corteccia d'albero, 
modanature in legno, rivestimenti e pali 

di recinzione possono essere facilmente 
danneggiati dalla linea di taglio 

4. Il livello di potenza selezionato influisce sul 
tempo di funzionamento della batteria. Più 
basso è il livello di potenza, più lungo è il tempo 
di esecuzione. Si consiglia di utilizzare il livello 
di potenza più basso, a meno che non sia in 
condizioni di taglio peggiori.

TRASPORTO
Trasporto del decespugliatore
1.  Spegnere il decespugliatore e rimuovere la 

batteria.
2.  Quando si trasporta manualmente il 

decespugliatore, tenerlo per la parte centrale 
dell’albero in modo che l'apparecchio sia 
parallelo al suolo.

3.  Quando si trasporta il decespugliatore in un 
veicolo, fissarlo e posizionarlo in modo da evitare 

movimenti o danni.

Trasporto della batteria

1.  Assicurarsi che la batteria sia in condizioni di 
sicurezza.

2.  Utilizzare imballaggi non conduttivi durante il 
trasporto della batteria.

3.  Le batterie agli ioni di litio contenute sono 
soggette ai requisiti della legislazione sulle merci 
pericolose. 

 Trasportare le batterie solo quando 
l'alloggiamento della batteria non è danneggiato. 
Imballare le batterie in modo che non possano 
spostarsi all'interno dell'imballaggio.

MANUTENZIONE
ATTENZIONE! Rimuovere sempre la 
batteria prima di effettuare qualsiasi 

intervento di manutenzione sul decespugliatore.

ATTENZIONE! L'uso di fili o linee 
metalliche non è autorizzato e potrebbe 

essere estremamente pericoloso. Utilizzare 
esclusivamente il filo da taglio raccomandato nel 
presente manuale, in combinazione con.  

Avvolgimento del filo (vedere Fig. L1, L2, L3)
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L1

L2

4.5 m
(15 ft)

4.5 m
(15 ft)

L3

1.  Inserire il filo di ricambio attraverso l'occhiello 
(Line In) e farlo uscire attraverso l'altro occhiello. 
Assicurarsi che entrambe le estremità del filo 
siano uniformi su ciascuna estremità della testa 
di taglio (consigliata 4.5 m (15 piedi)) e tagliare la 
linea. (Vedi Fig. L1,L2)

2.  Ruotare il quadrante in senso orario per 
avvolgere la linea intorno alla bobina fino a 
quando circa 16 cm (6'') rimane su entrambi i lati. 
(Vedi Fig. L3) 

Lubrificazione del riduttore (Vedi Fig. M1, M2)

M1

M2

1.  Rimuovere la vite sulla testina ingranaggi. 
2.  Se non c'è grasso per ingranaggi conici 

sull'estremità della vite, spremere 5 g di grasso   
per ingranaggi nell'alloggiamento ingranaggi. 

3.  Rimontare e serrare saldamente la vite.
4.  Installare la batteria e far funzionare il 

decespugliatore per 1 minuto per garantire che 
l'ingranaggio sia lubrificato in modo uniforme.

Pulizia del filtro dell'aria (Vedi Fig. N1, N2)

N1
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N2

1.  Pulire l'area intorno al filtro dell'aria. Utilizzare un 
panno umido o una spazzola morbida.

2.  Svitare e rimuovere il filtro dell'aria. 
3.  Lavare il filtro dell'aria con acqua corrente per 

rimuovere lo sporco.
4.  Lasciare asciugare il filtro dell'aria all'aria, quindi 

installarlo nell'alloggiamento stringendo la vite. 

Intervalli di manutenzione

Si consiglia di lubrificare il cambio e pulire il filtro 
dell'aria ogni 50 ore di funzionamento in base all'uso 
effettivo.

PULIZIA
1. Spegnere il decespugliatore e rimuovere la 

batteria.
2.  Non utilizzare detergenti o solventi aggressivi. 

Pulire l'apparecchio dopo l'uso con un panno 
umido immerso in un detergente neutro.

3.  Mantenere la presa libera da corpi estranei e 
pulire con una spazzola morbida e asciutta o un 
panno.

4.  Non spruzzare acqua sul motore e sui 
componenti elettrici.

5.  Non usare l'idropulitrice per pulire l'apparecchio.

CONSERVAZIONE

O 1

2

90o 1

2

1.  Rimuovere il pacco batteria dal decespugliatore 
prima di riporlo.

2. Allentare il bullone di serraggio fino a spostare 
l'impugnatura della bicicletta.

3. Ruotare l'impugnatura della bicicletta di 90° in 
senso orario e ripiegarla verso il basso.

4. Stringere il bullone di fissaggio fino a quando 
l'impugnatura non può essere spostata

5.  Conservare il decespugliatore in un luogo 
asciutto e sicuro, non accessibile a bambini e 
persone non autorizzate. Rimuovere l'accessorio 
di taglio se non verrà utilizzato per un lungo 
periodo di tempo.

6.  Conservare la batteria solo entro un intervallo di 
temperatura compreso tra 5 °C (41 °F) e 25 °C 
(77 °F). Ad esempio, non lasciare la batteria in 
auto in estate.

7.  Una volta bagnata dalla pioggia durante il 
funzionamento, la macchina e la batteria devono 
essere asciugate prima di riporle o caricarle. 
Rimuovere la batteria e reinserirla se la macchina 
non si accende.

PER GLI UTENSILI A BATTERIA

L'intervallo di temperatura ambiente consigliato per 
lo scarico è di -20  ~45  (-4°F~113°F). 
La temperatura ambientale raccomandata per il 
caricabatterie durante la ricarica è di-5 ~45  
(23°F~113°F). 
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
La tabella seguente elenca possibili problemi e azioni che potete intraprendere nel caso in cui la macchina 
non funzioni correttamente.

Attenzione: spegnere la macchina e rimuovere la batteria prima di procedere alla risoluzione dei 
problemi.  

Decespugliatore commerciale

Problemi Possibili cause Soluzione

Indicatore LED batteria 
lampeggiante

Bassa tensione della batteria. Caricare la batteria.

LED rosso lampeggiante 
di errore

Sovraccarico. L'accessorio di taglio è inceppato 
Disattivare il prodotto. Rimuovere la 
batteria. Pulire l'accessorio da taglio da 
materiali indesiderati.

Problema di temperatura. Lasciare raffreddare il prodotto.

Il grilletto dell'acceleratore e 
l'interruttore ON/OFF sono 
premuti contemporaneamente.

Rilasciare il grilletto dell'acceleratore. 
Eseguire nuovamente la sequenza di 
avvio.

Altri problemi Contattare l'addetto all'assistenza

Il motore non si avvia Sporcizia o residui sui 
connettori batteria. 

Pulire i connettori della batteria con aria 
compressa o una spazzola morbida. 

Altri problemi Contattare l'addetto all'assistenza

Il decespugliatore funziona 
in modo intermittente

La batteria non è 
completamente inserita nella 
macchina.

Inserire completamente la batteria.

Potenziale problema elettrico. Contattare l'addetto all'assistenza

Vibrazioni/ rumore 
eccessivi.

Problema sulla testina a fili. Riavvolgere il filo nella testina. 

Problema con l'accessorio di 
taglio. Macchina difettosa. 

Sostituire l'accessorio di taglio.
Contattare l'addetto all'assistenza

BATTERIA

Problemi Possibili cause Soluzione

Spia LED di errore La batteria è scarica Caricare la batteria. Se la batteria non si 
carica, contattare l'addetto all'assistenza. 

Problema di temperatura. Utilizzare la batteria in ambienti con 
temperature comprese tra -5°C e 45°C (da 
23°F a 113°F) per la ricarica; da -20°C a 
45°C (da -4°F a 113°F) per la scarica.

Altri Contattare l'addetto all'assistenza.



I

75

DATI TECNICI
Codice  KC170 KC170.X (1-designazione del macchinario, tipo di Tagliaerba senza cavo)

KC170 KC170.X **

Voltaggio 60 V  MAX ***

Velocità di taglio 4200 / 5100 / 5900 rpm

Diametro di taglio 42 cm 

Diametro del filo 2.4 / 2.7 mm filo di nylon

Grado di protezione IPX4

Peso (Utensile nudo) 5.5 kg

** X = 1-999 ,A-Z , M1-M9 solo per clienti diversi, non ci sono cambiamenti rilevanti sicuri tra questi modelli.
*** Voltaggio misurato senza carico. Il voltaggio iniziale della batteria raggiunge un massimo di 60 volt. Il voltaggio 
nominale è di 54 volt.

BATTERIE E CARICABATTERIE CONSIGLIATI

Batteria Capacità Caricabatteria Amperage

KAC804 4.0 Ah

KAC840 30 AKAC810
(Con imbracatura per zaino)

11.0 Ah

Si consiglia di acquistare gli accessori presso lo stesso rivenditore presso il quale è stato acquistato l'utensile. Per 
ulteriori dettagli, consultare la confezione degli accessori. Il rivenditore può fornirvi assistenza e consigliarvi. 

DATI TECNICI DEL PACCO BATTERIE (OPZIONALE)

Banda di frequenza per Bluetooth 2400-2483.5 MHz

Potenza Massima Trasmessa per Bluetooth 8 dBm

COMBINAZIONI DI ACCESSORI DA TAGLIO, DEFLETTORI E 
SISTEMI DI TRASPORTO

Dispositivo di taglio Protezione detriti Sistema di trasporto

- Testa di rifinitura da 4'' 
(opzionale, non inclusa) 
- Testa di rifinitura da 5''

- Deflettore universale con gonna - Doppia bretella
- Imbracatura a batteria dello zaino
con cuscinetto per i fianchi.

- Lama del coltello - Universal deflector without skirt
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PER DECESPUGLIATORE
INFORMAZIONI SUL 
RUMORE
Pressione acustica ponderata L

pA
 = 80 dB(A)

K
pA

3 dB(A)

Potenza acustica ponderata L
wA

= 91.7 dB(A)

K
wA

3 dB(A) 

Indossare protezione per le 
orecchie

INFORMAZIONI SULLA VI-

BRAZIONE

Vibrazione ponderata tipica a
h
 = 3.7 m/s2

Incertezza  K = 1.5 m/s2

PER TAGLIAERBA
INFORMAZIONI SUL 
RUMORE
Pressione acustica ponderata L

pA
 = 80.2 dB(A)

K
pA

3 dB(A)

Potenza acustica ponderata L
wA

= 92.9 dB(A)

K
wA

3 dB(A) 

Indossare protezione per le 
orecchie

INFORMAZIONI SULLA VI-

BRAZIONE

Vibrazione ponderata tipica a
h
 = 4.9 m/s2

Incertezza  K = 1.5 m/s2

AVVERTENZA:  Il valore delle vibrazioni emesse 
durante il reale utilizzo dello strumento può differire 

dal valore dichiarato in base ai modi con cui viene usato lo 
strumento, ai seguenti esempi e ad altre variabili:
Come viene usato l’apparecchio e i materiali tagliati o 
forati.
Le condizioni e la buona manutenzione dello strumento.
L’uso dell’accessorio corretto per il taglio e la sua affilatura, 
nonché le sue buone condizioni.
La stretta sull'impugnatura e l'eventuale utilizzo di 
accessori antivibrazione.
L’adeguatezza dell’utilizzo dell'utensile rispetto a quanto 
previsto.
 
Questo strumento potrebbe causare la sindrome da 
vibrazioni mano-braccio se il suo utilizzo non viene 
gestito correttamente.

AVVERTENZA: Per essere precisi, una stima del 
livello di esposizione nelle attuali condizioni di 

utilizzo dovrebbe anche tenere conto di tutte le parti del 
ciclo operativo, come le volte in cui lo strumento viene 
spento e il tempo in cui viene lasciato girare a vuoto senza 
realmente fare il suo lavoro. Questo potrebbe ridurre 
significativamente il livello di esposizione sul periodo di 
lavoro totale.
Un aiuto a minimizzare il proprio rischio di esposizione alle 
vibrazioni.
USARE sempre scalpelli, trapani e lame affilati.
Conservare questo strumento sempre in conformità 
a queste istruzioni e mantenerlo ben lubrificato (dove 
appropriato).
Se lo strumento deve essere usato regolarmente, investire 
in accessori antivibrazione.
Evitare di utilizzare strumenti a temperature pari o inferiori 
a 10°C.
Pianificare il programma di lavoro in modo da suddividere 
i lavori che implicano le maggiori vibrazioni nell'arco di più 

giorni.

TUTELA AMBIENTALE
I prodotti elettrici non possono essere gettati tra 
i rifiuti domestici. L’apparecchio da rottamare 
deve essere portato al centro di riciclaggio per un 

corretto trattamento.  Controllare con le autorità locali o 
con il rivenditore per localizzare il centro di riciclaggio più 
vicino.
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DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ
NOI,

Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

A nome di Positec si dichiara che il prodotto,

Descrizione Decespugliatore commerciale 60 V
Codice KC170 KC170.X (designazione 
1 del macchinario, rappresentativo del 
decespugliatore/tagliabordi a batteria)
Funzione di taglio di erbacce, sterpaglie, cespugli 
e vegetazione similare

È conforme alle seguenti direttive,
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU & (EU) 
2015/863, 2000/14/EC modificata dalla 2005/88/
EC

PER DECESPUGLIATORE
2000/14/EC modificata dalla 2005/88/EC:
- Procedura di conformità come da               Annex VI
- Potenza acustica pesata              91.7 dB (A)
- Massima potenza di rumore garantita 92 dB (A)

PER TAGLIAERBA 
2000/14/EC modificata dalla 2005/88/EC:
- Procedura di conformità come da               Annex VI
- Potenza acustica pesata              92.9  dB (A)
- Massima potenza di rumore garantita 96 dB (A)

L’organismo competente
Nome: Intertek Deutschland GmbH (notified body 
0905) 
Indirizzo: Stangenstraße 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN

conforme a,
EN 62841-1, FprEN IEC 
62841-4-4:2020+FprAA:2021-02, EN 62233, EN 
ISO 3744, EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2,EN 
300328, EN 301489-1/-17, EN 50663

Il responsabile autorizzato alla compilazione della 

documentazione tecnica,

Nome         Marcel Filz 
Indirizzo     Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

2023/01/10
Allen Ding 
Vice capo ingegnere, testing e certificazione
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INTRODUCCIÓN
Estimado cliente, 
Gracias por confiar en Kress Commercial. 
En Kress, nos dedicamos a desarrollar soluciones de alta calidad para satisfacer 
sus necesidades de jardinería profesional. 
La marca Kress es sinónimo de calidad premium, tanto en las soluciones como 
en el servicio, así, si durante los años en que va a poder usar los productos 
Kress le surgen preguntas o dudas, puede ponerse en contacto con el 
distribuidor o con nuestro Equipo de Atención al Cliente para obtener ayuda. 
Con la confianza en que va a disfrutar usando su producto Kress durante largo 
tiempo.

USO INDICADO
Esta máquina está pensada para cortar hierba y malas hierbas altas que no se 
pueden alcanzar con un cortacésped. También se utiliza en zonas con pendientes no 
propicias para segar.
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LISTA DE COMPONENTES
  1.  PACK DE BATERÍAS *

2. BOTÓN DE EXTRACCIÓN DE LA BATERÍA

3. MANILLAR DE BICICLETA

4. EMPUÑADURA

5. TONILLO DE SUJECIÓN

6. VÁSTAGO

7. BOTÓN DE ENCENDER/APAGAR

8. GATILLO DE ACELERACIÓN

9. BOTÓN DE CONTROL

10. INTERRUPTOR DE PRESENCIA DEL OPERADOR

11. PANTALLA

12. CUBIERTA PROTECTORA DE SEGURIDAD

13. CUCHILLA DE CORTE DE HILO

14. CABEZAL DE CORTE

15. HEBILLA DE ARNÉS

16. ALMOHADILLA DE CADERA

17. CUCHILLA DE 3 DIENTES

18. FALDÓN

19. TUERCA

20. LLAVE ALLEN

21. PASADOR DE TOPE

22. CUBIERTA DE CUCHILLA FIJA

23. VAINA DE CUCHILLA

* Los accesorios ilustrados o descritos pueden no corresponder al material suministrado de serie 
con el aparato.
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MANUAL DE ADVERTENCIA 
DE SEGURIDAD GENERAL 
SOBRE HERRAMIENTAS 
ELÉCTRICAS

¡ ADVERTENCIA: Lea todas 
las advertencias de seguridad, 

instrucciones, ilustraciones y especificaciones 
que acompañan a esta herramienta eléctrica. 
Si no se respetan todas las instrucciones que se 
indican abajo, podría producirse una descarga 
eléctrica, un incendio o alguien podría resultar herido 
de gravedad.
Conserve todas las advertencias e instrucciones 
para futuras consultas.
El término “herramienta eléctrica” en todas 
las advertencias siguientes corresponde a la 
herramienta eléctrica con o sin cable.

1)  ZONA DE TRABAJO
a)  Mantener su lugar de trabajo limpio y bien 

iluminado. Bancos de trabajo desordenados y 
lugares oscuros invitan a los accidentes. 

b)  No utilizar herramientas eléctricas en 
ambientes potencialmente inflamables, como 
líquidos, gases o partículas inflamables. 
Las herramientas eléctricas crean chispas que 
pueden prender el polvo o los gases. 

c)  Mantener alejados a los niños y visitantes 
mientras se trabaja con una herramienta 
eléctrica. Las distracciones pueden hacerle 
perder el control. 

2)  SEGURIDAD ELÉCTRICA
a)  Los enchufes de la herramienta eléctrica 

deben encajar perfectamente en el el 
enchufe de la corriente eléctrica. Nunca 
modificar el enchufe de ninguna manera. 
No utilizar adaptadores con herramientas 
eléctricas conectadas a tierra. Los enchufes 
no modificados que encajan perfectamente 
en la toma de corriente reducirán el riesgo de 
descarga eléctrica. 

b)  Evite el contacto del cuerpo con superficies 
como tuberías, radiadores, cocinas y 
frigoríficos. Existe un mayor riesgo de 
descarga eléctrica si su cuerpo está en contacto 
con la tierra.

c)  No utilice la máquina en condiciones de 
humedad o lluvia. Esto puede aumentar el 
riesgo de descarga eléctrica. Si la máquina 
y la batería se mojan en la lluvia durante el 
funcionamiento, deben secarse antes de su 
almacenamiento o carga. Retire la batería y 
vuelva a insertarla si no se puede encender la 
máquina.Mantenga la conexión de la batería 
libre de suciedad y residuos, y límpiela con un 
cepillo o paño suave y seco. 

d)  No utilice el cable de forma inadecuada. 
No utilice nunca el cable para transportar, 
tirar o desenchufar la herramienta eléctrica. 

Mantenga el cable alejado del calor, aceite, 
bordes afilados o piezas giratorias. Los 
cables dañados o enredados aumentan el 
riesgo de descarga eléctrica.  

e)  Cuando utilice su herramienta eléctrica al 
aire libre, emplear un prolongador apto para 
uso en exteriores. El empleo de cables para 
uso al aire libre reduce el riesgo de descarga 
eléctrica.  

f) Si es necesario utilizar la herramienta 
motorizada en un lugar muy húmedo, utilice 
una fuente de alimentación con dispositivo 
de corriente residual (RCD). El uso de un RCD 
reduce el riesgo de descarga eléctrica.

3)  SEGURIDAD PERSONAL
a)  Mantenerse alerta, poner atención en lo que 

está haciendo y utilice el sentido común 
mientras opera una herramienta eléctrica. No 
emplear la herramienta cuando se encuentre 
cansado o bajo la influencia de drogas, 
alcohol o medicación. Un momento de falta 
de atención durante el manejo de herramientas 
eléctricas puede dar lugar a daños corporales 
serios. 

b)  Utilizar equipo de seguridad. Usar siempre 
protección ocular. Equipo de seguridad 
como máscaras contra el polvo, zapatos 
antideslizantes de seguridad, sombrero 
o protección auditiva para condiciones 
apropiadas reducirá daños corporales.

c)  Evite el arranque accidental. Asegúrese de 
que el interruptor se encuentra desactivado 
antes de enchufar la máquina o colocar 
la batería, al tomar la herramienta o 
transportarla. Transportar herramientas con el 
dedo en el interruptor o enchufar la herramienta 
cuando el interruptor está encendido invitan a 
los accidentes.  

d)  Retire llaves de ajuste o llaves inglesas antes 
de poner la herramienta en funcionamiento. 
Una llave que queda unida a una pieza móvil de 
la herramienta puede originar daños corporales.  

e)  No extralimitarse. Mantenerse firme y con 
buen equilibrio en todo momento. Esto 
permite un mejor control de la herramienta en 
situaciones inesperadas. 

f)  Vístase adecuadamente. No lleve ropa 
holgada ni joyas. Mantenga el pelo y la ropa 
alejados de las piezas en movimiento. La 
ropa suelta, las joyas o o el pelo largo pueden 
quedar atrapados en las piezas en movimiento. 

g)  Si se proporcionan dispositivos para 
la extracción y recolección de polvo, 
asegurarse de que estos estén conectados 
y utilizados correctamente. El uso de estos 
dispositivos puede reducir peligros relacionados 
con el polvo. 

h)  No permita que el hecho de estar 
familiarizado con el uso de herramientas 
le haga volverse descuidado o ignorar las 
normas de seguridad. La falta de atención 
puede provocar heridas graves en una fracción 
de segundo
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4)  MANTENIMIENTO de la HERRAMIENTA 
ELÉCTRICA

a)  No forzar la herramienta eléctrica. Utilizar 
la herramienta eléctrica correcta para su 
aplicación. La herramienta eléctrica correcta 
hará el trabajo mejor y más seguro a la 
velocidad para la cual fue diseñada.  

b)  No utilizar la herramienta eléctrica si el 
interruptor no la enciende o apaga. Cualquier 
herramienta eléctrica que no pueda ser 
controlada con el interruptor es peligrosa y debe 
ser reparada.  

c)  Desconecte el enchufe de la toma eléctrica 
y/o la batería de la herramienta antes 
de realizar cualquier ajuste, cambiar un 
accesorio o guardar la herramienta. Tales 
medidas de seguridad preventivas reducen el 
riesgo de arranque accidental de la herramienta.

d)  Mantener las herramientas eléctricas que 
no usa fuera del alcance de los niños y no 
permita que personas no familiarizadas con 
la herramienta o con estas instrucciones 
maneje la herramienta eléctrica. Las 
herramientas eléctricas son peligrosas en 
manos de usuarios inexpertos.

e)  Revisar las herramientas eléctricas. 
Comprobar si hay desalineamiento o 
atascamiento de piezas móviles, rotura de 
piezas en general y cualquier otra condición 
que pueda afectar la operación normal de la 
herramienta. Si se verifican daños, recurra a 
un service calificado antes de volver a usar la 
herramienta. Las herramientas mal mantenidas 
causan muchos accidentes. 

f)  Mantener las piezas de corte limpias 
y afiladas. Puesto que  tienen menos 
probabilidad de atascarse y son más fáciles de 
controlar.   

g)  Utilizar la herramienta eléctrica, accesorios 
y brocas etc., de acuerdo con estas 
instrucciones y teniendo en cuenta las 
condiciones de trabajo y el trabajo a realizar. 
El uso de la herramienta eléctrica para otras 
operaciones distintas de lo previsto podría dar 
lugar a una situación peligrosa.  

h)  Mantenga las empuñaduras y las superficies 
de agarre secas, limpias y sin aceite ni grasa. 
Una empuñadura o una superficie de agarre 
resbaladiza dificultan la correcta manipulación 
y el control de la herramienta en situaciones 
imprevistas.

5)  UTILIZACIÓN Y MANTENIMIENTO DE LA 
BATERÍA

a)  Recargar solamente con el cargador 
indicado por el fabricante. Un cargador 
adaptado a un tipo de batería podría crear un 
riesgo de incendio si se utiliza con una diferente 
batería. 

b)  Utilizar las herramientas eléctricas solamente 
con baterías especialmente adaptadas. La 
utilización de cualquier otra batería podría 
causar un riesgo de incendio o herida. 

c)  Cuando la batería no está en uso,  tenerla 
lejos de los objetos metálicos, como clips, 
monedas, llaves, clavos, tornillos u otros 
objetos metálicos pequeños susceptibles 
de establecer una conexión de un terminal a 
otra. Un cortocircuito entre los terminales de la 
batería puede provocar. 

d)  En caso de mal uso, puede salir líquido de 
la batería; evite el contacto. En caso de 
contacto accidental, enjuagar con agua. 
En caso de contacto con los ojos, consultar a 
un médico. El líquido presente en las baterías 
puede causar irritaciones o quemaduras. 

e)  No utilice una batería o una herramienta que 
estén dañadas o hayan sido modificadas. 
Las baterías dañadas y modificadas pueden 
comportarse de forma imprevisible y provocar 
un incendio, una explosión o herir a alguien.

f)  No arroje una batería o herramienta al fuego 
ni las exponga a una temperatura excesiva. 
La exposición al fuego y a temperaturas 
superiores a 130 °C puede provocar una 
explosión.

g)  Respete todas las instrucciones de carga y 
no cargue la batería o la herramienta fuera 
del rango de temperatura especificado en las 
instrucciones. Una carga inadecuada o a una 
temperatura fuera del rango especificado puede 
ocasionar daños en la batería y aumentar el 
riesgo de incendio

6)  REPARACIÓN
a) Permitir que el mantenimiento de su 

herramienta eléctrica sea efectuado por una 
persona calificada usando solamente piezas 
de recambio idénticas. Esto es primordial 
para mantener la seguridad de la herramienta 
eléctrica.

a) No intente reparar nunca una batería dañada. 
Cualquier intervención técnica en una batería 
debe ser realizada exclusivamente por el 
fabricante o por un servicio técnico autorizado.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD 
PARA  DESBROZADORAS
a) No utilizar la máquina en malas condiciones 

meteorológicas, especialmente si hay riesgo 
de rayos. Esto disminuye el riesgo de ser alcanzado 

por un rayo.

b)  Inspeccione minuciosamente si en la zona 
donde se vaya a usar la máquina hay vida 
salvaje. La vida salvaje puede ser herida por la 
máquina durante el funcionamiento.

c)  Inspeccione minuciosamente la zona en la 
que se vaya a usar la máquina y retire piedras, 
palitos, alambres, huesos y otros objetos 
extraños. Los objetos lanzados pueden provocar 
lesiones personales.

d)  Antes de usar la máquina, inspeccione 
siempre visualmente si la cuchilla, el cortador 
y el conjunto de cuchilla están dañados. Las 
piezas dañadas aumentan el riesgo de lesiones.
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e)  Siga las instrucciones para cambiar los 
accesorios. Si las tuercas y los pernos de sujeción 
de la cuchilla no se aprietan bien, puede dañar la 
hoja o dar lugar a un desprendimiento de la hoja.

f)  La velocidad nominal de rotación de la 
cuchilla debe ser al menos igual a la velocidad 
máxima de rotación indicada en la máquina. 
Las cuchillas que giran más rápido que la velocidad 
nominal de rotación pueden romperse y saltar en 
pedazos.

g)  Use protección para las manos, la cabeza, 
los oídos y los ojos. El equipo de protección 
adecuado reducirá las lesiones personales por 
escombros voladores o contacto accidental con el 
hilo de corte o la cuchilla.

h)  Durante el funcionamiento de la máquina, 
lleve siempre calzado protector. No use 
la máquina con los pies descalzos o llevando 
sandalias. Esto reduce la posibilidad de lesiones en 
los pies por contacto con las cuchillas, el hilo o el 
cortador en movimiento.

i)  Durante el funcionamiento de la máquina, 
lleve siempre pantalones largos. La piel 
expuesta aumenta la probabilidad de lesiones por 
objetos lanzados.

j)  Mantenga alejados a los transeúntes durante 
el funcionamiento de la máquina. Los residuos 
que salgan disparados pueden causar lesiones 
personales graves.

k)  Use siempre las dos manos cuando utilice la 
máquina. Sostenga la máquina con las dos manos 
para evitar la pérdida de control.

i)  Sostenga la máquina solo por los soportes 
de agarre con aislamiento, pues la cuchilla o 
el hilo de corte puede entrar en contacto con 
cables ocultos. Si las cuchillas o el hilo de corte 
entran en contacto con un cable "con corriente", 
las partes metálicas de la máquina pueden tener 
"corriente" y los operadores pueden sufrir una 
descarga eléctrica.

m)  Mantenga siempre un apoyo estable y utilice 
la máquina solo cuando esté sobre el terreno. 
Las superficies resbaladizas o inestables pueden 
causar pérdida de equilibrio o del control de la 
máquina.

n)  No maneje la máquina en pendientes 
excesivamente pronunciadas. Esto reduce el 
riesgo de pérdida de control, resbalar y caerse, 
lo que puede tener como resultado lesiones 
personales.

o)  Cuando trabaje en pendientes, asegúrese 
siempre de apoyar bien los pies, trabajar 
siempre a través de las pendientes, nunca 
hacia arriba o abajo y tome extrema 
precaución cuando cambie de dirección. Esto 
reduce el riesgo de pérdida de control, resbalar y 
caerse, lo que puede tener como resultado lesiones 
personales.

p)  Mantenga todas las partes del cuerpo 
alejadas del cortador, del hilo o de la cuchilla 
durante el funcionamiento de la máquina. Ante 
poner en marcha la máquina, asegúrese de que el 
cortador, el hilo o la cuchilla no estén en contacto 
con algún objeto. Un momento de distracción 
durante el funcionamiento de la máquina puede 
causar lesiones a usted o a los demás.

q)  No utilice la máquina por encima de la altura 
de su cintura. De este modo, impedirá el contacto 
no intencionado con la cuchilla o el cortador 
y permite mejorar el control de la máquina en 
situaciones imprevistas.

r)  Cuando corte arbustos o árboles jóvenes que 
se encuentran bajo tensión, esté atento al 
movimiento repentino de la misma. Cuando la 
tensión en las fibras de la madera se liberan, puede 
que el arbusto o el árbol joven se proyecte hacia 
el usuario y/o que le haga perder el control de la 
máquina.

s)  Tome precauciones extremas cuando corte 
arbustos y árboles jóvenes. El material fino 
puede engancharse con la cuchilla y golpearle o 
hacerle perder el equilibrio.

t)  Mantenga el control de la máquina y no toque 
los cortadores, los hilos ni las cuchillas u 
otras piezas móviles peligrosas si todavía 
están en movimiento. Esto reduce el riesgo de 
lesiones por dichas piezas móviles.

u)  Transporte la máquina apagada y alejada de 
su cuerpo. El manejo adecuado de la máquina 
reducirá la probabilidad de contacto accidental con 
la cuchilla, el hilo o el cortador en movimiento.

v)  Cuando transporte o almacene la máquina, 
coloque siempre la cubierta de la cuchilla. 
El manejo adecuado de la máquina reducirá la 
probabilidad de contacto accidental con la cuchilla.

w)  Utilice solo las cuchillas, los cabezales de 
cortes, los hilos y los cortadores de repuesto 
especificados por el fabricante. Las piezas de 
repuesto incorrectas pueden aumentar el riesgo de 
rotura y lesiones.

x)  Cuando despeje el material atascado o realice 
el mantenimiento de la máquina, asegúrese 
de que el interruptores esté desactivado y 
que la batería se haya retirado. Un arranque 
inesperado de la máquina mientras se despeja 
material atascado o se realice el mantenimiento 
puede tener como resultado lesiones personales 
graves.

CAUSAS DE CONTRAGOLPE 
DE LA CUCHILLA 
Y ADVERTENCIAS 
RELACIONADAS
Por contragolpe de la cuchilla se entiende un 
movimiento repentino hacia los lados, hacia 
delante o hacia atrás, que puede producirse 
cuando la cuchilla se queda atascada o atrapada 
en el objeto, por ejemplo, un árbol joven o un 
tronco de árbol. Puede ser suficientemente 
violento para provocar que la máquina y/o el 
operador sea lanzado en cualquier dirección y 
posiblemente pierda el control de la máquina.

El contragolpe de la cuchilla y sus peligros 
relacionados pueden evitarse tomando las 
precauciones necesarias que se proporcionan 
a continuación.

a)  Mantenga la máquina bien agarrada con las 
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dos manos y coloque los brazos de forma 
que le permita resistir el contragolpe de la 
cuchilla. Coloque el cuerpo al lado izquierdo 
de la máquina. El contragolpe de la cuchilla 
puede aumentar el riesgo de lesiones debido 
al movimiento inesperado de la máquina. Si se 
toman las precauciones adecuadas, el operador 
puede controlar el contragolpe de la cuchilla.

b)  Si la cuchilla se atasca o cuando se interrumpa 
el corte por alguna razón, apague la máquina y 
manténgala sin movimiento en el material hasta 
que la cuchilla se detenga completamente. 
Mientas la cuchilla esté atascada no intente retirar 
la máquina del material ni tire de la máquina hacia 
atrás mientras la cuchilla esté en movimiento, de 
lo contrario, puede provocarse un contragolpe de 
la cuchilla. Investigue y tome medidas correctivas 
para eliminar la causa de atascamiento de la 
cuchilla.

c)  No utilice cuchillas desafiladas o dañadas. 
Las cuchillas desafiladas o dañadas aumentan 
el riesgo de atasco o atrapamiento en un objeto, 
dando lugar a un contragolpe de la cuchilla. 

d)  Mantenga siempre una buena visibilidad del 
material que se está cortando. El contragolpe de 
la cuchilla es más probable que ocurra en zonas 
en las que es difícil ver el material que se está 
cortando.

e)  Apague la máquina si se acerca una persona 
mientras la utiliza. Existe un mayor riesgo de 
lesionar otras personas por un golpe provocado 
por la cuchilla en movimiento en caso de un 
contragolpe de la cuchilla.

SEGURIDAD DE LA BATERÍA
ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD PARA LA 
BATERÍA
a) No desmonte, abra o destruya las pilas o las 

celdas ni la batería.
b) No provoque un cortocircuito en la batería. No 

almacene las baterías de forma descuidada 
en una caja o cajón donde podría provocar 
un cortocircuito entre ellas o mediante otros 
objetos metálicos. Cuando la batería no esté 
siendo utilizada, manténgala alejada de objetos 
metálicos, como clips de papel, monedas, 
llaves, clavos, tornillos u otros objetos metálicos 
pequeños, que pueden posibilitar la conexión de 
un borne con otro. Al provocar un cortocircuito 
con los bornes de la batería se pueden sufrir 
quemaduras o generar un incendio.

c) No exponga las baterías al calor o al fuego. 
No las guarde expuestas directamente al sol.

d) No exponga las baterías a impactos 
mecánicos.

e) En caso de que la batería tenga fugas de 
líquido, evite que el líquido entre en contacto 
con la piel o los ojos. Si se produce el 
contacto, lave la zona afectada con grandes 

cantidades de agua y acuda a un médico.
f) Mantenga las baterías limpias y secas.
g) Limpie los bornes de la batería con un paño 

limpio si se ensucian.
h) Cargue la batería antes de utilizarla. Consulte 

siempre estas instrucciones y aplique el 
procedimiento de carga adecuado.

i) No deje la batería cargándose durante 
prolongados períodos de tiempo cuando no 
se utilice.

j) Después de prolongados períodos de 
almacenamiento, puede que sea necesario 
cargar y descargar la batería varias veces 
para obtener el máximo rendimiento.

k) Recargue solo con el cargador indicado por 
Kress. No utilice ningún otro cargador que no 
sea el específicamente proporcionado para el 
uso con este equipo. 

l) No utilice ninguna batería distinta a la 
diseñada para utilizarse con el aparato.

m) Mantenga la batería fuera del alcance de los 
niños.

n) Conserve la documentación original del 
producto por si tuviera que consultarla en otro 
momento.

o) Extraiga la batería del aparato cuando no lo 
utilice.

p) Deshágase del producto correctamente.
q) No se deben mezclar pilas de diferentes 

fabricantes, capacidad, tamaño o tipo en un 
mismo dispositivo.

r) Mantener la batería lejos de microondas y alta 
presión.

REQUISITOS DEL MANUAL 
DE USUARIO PARA EL 
PRODUCTO INALÁMBRICO
a) El funcionamiento de este dispositivo está 

sujeto a las siguientes condiciones: 
 (1) Este dispositivo no puede causar 

interferencias perjudiciales, y 
 (2) debe aceptar cualquier interferencia 

recibida, incluyendo las que puedan causar un 
funcionamiento indeseado.

b) Precaución: Los cambios o modificaciones 
a este aparato que no estén expresamente 
aprobados por la parte responsable del 
cumplimiento podrían anular la autoridad del 
usuario para utilizar el equipo.

c) NOTA: Este equipo genera, usa y puede radiar 
energía de radiofrecuencia y, si no se instala y 
usa de acuerdo con las instrucciones, puede 
causar interferencias perjudiciales para las 
comunicaciones de radio. Sin embargo, no 
se garantiza que no ocurran interferencias en 
una instalación particular. Si este equipo causa 
interferencias perjudiciales en la recepción de 
radio o televisión, lo cual puede determinarse 
apagando y encendiendo el equipo, se 
recomienda al usuario que intente corregir las 
interferencias mediante una o varias de las 
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siguientes medidas:
 - Reoriente o reubique la antena receptora.
 - Aumente la distancia entre el equipo y el 

receptor.
 - Conecte el equipo a una toma de corriente de 

un circuito diferente al que está conectado el 
receptor.

 - Consulte con el proveedor o un técnico con 
experiencia en radio/TV para obtener ayuda

SÍMBOLOS

Para reducir el riesgo de lesión, 
lea el manual de instrucciones

Lleve protección para la cabeza, 
oídos y ojos

Utilice protección auditiva

15m (50ft) ADVERTENCIA: La distancia entre 
la máquina y los transeúntes será 
de al menos 15 m (50 pies).

Lleve calzado antideslizante

ADVERTENCIA - Desconecte la 
batería antes del mantenimiento

Lleve protección de manos

ADVERTENCIA: Tenga cuidado 
con los objetos lanzados.

Los residuos de equipamientos 
eléctricos y electrónicos 
no deben depositarse con 
las basuras domésticas. 
Se recogen para reciclarse 
en centros especializados. 
Consulte las autoridades 
locales o su distribuidor para 
obtener informacion sobre la 
organización de la recogida.

Batería de ión de litio. Este 
producto se ha marcado con 
un símbolo relacionado con 
la "colección separada" para 
todos los paquetes de baterías 
y paquetes de baterías. Luego 
se reciclará o desmontará para 
reducir el impacto en el medio 
ambiente. Los paquetes de 
baterías pueden ser peligrosos 
para el medio ambiente y para la 
salud humana, ya que contienen 
sustancias peligrosas.

No incinerar

Las baterías pueden entrar en 
el ciclo del agua si se desechan 
incorrectamente, lo que puede 
ser peligroso para el ecosistema. 
No deseche las baterías usadas 
como residuos municipales sin 
clasificar.

1
2

Compruebe que se haya extraído 
la batería antes de cambiar los 
accesorios.

Recortar
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MONTAJE Y 
FUNCIONAMIENTO

NOTA: Antes de usar la herramienta lea el 
manual de instrucciones detenidamente.

ANTES DE LA PUESTA EN MARCHA:
Montaje del manillar de bicicleta (véase la Fig. A)

A 1

2

a

b

c

d

e

1.  Retire el paquete de baterías antes de montar el 
manillar de bicicleta.

2.  Coloque el manillar de bicicleta (a) en la 
abrazadera de soporte inferior (e). Luego, 
coloque la abrazadera de soporte superior (b) 
y el tornillo (c) por orden como se muestra. Por 
último, apriete los tornillos (d) para terminar el 
montaje.

Montaje y desmontaje del protector de 
seguridad 

ADVERTENCIA:
1.  El paquete de baterías debe retirarse antes de 

montar o desmontar el protector de seguridad.
2.  Para reducir el riesgo de lesiones y ofrecer el 

mayor rendimiento de corte, el protector de 
seguridad y el accesorio de corte tienen que ser 
aprobados.

Montaje del protector de seguridad (véase la Fig. B1, B2)

B1 1

2

B2 1

2

1

2

1.  Coloque el protector de seguridad en la posición 
hasta que quede fijo. (Véase la Fig. B1)

2.  Apriete los tornillos con la llave para asegurarse 
de que el protector de seguridad no se mueva 
durante el funcionamiento. (Véase la Fig. B2)

Retire el protector de seguridad. (Véase la Fig. B3)

B3 1

2

1

2

1.  Quite los tornillos y suelte el protector de 
seguridad.

Montaje y desmontaje del faldón y de la cuchilla 
de corte de hilo 

Monte el faldón y la cuchilla de corte de hilo. (Véase la Fig. 
C1, C2)
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C1 1

2

C2 1

2

1. Deslice el faldón por la parte inferior de la guía 
de seguridad hasta que alcance el extremo de la 
guía de seguridad. 

2. Coloque la cuchilla de corte de hilo en la posición 
del faldón. Apriete los tornillos hasta que queden 
bien fijos en su lugar. 

Retire el faldón y la cuchilla de corte de hilo. (Véase la Fig. 
C3)

C3 1

2

1.  Inserte el pasador de tope en el orificio del 
faldón como se muestra y retire el faldón por el 
protector de seguridad

Montaje y desmontaje del cabezal de corte 

¡ADVERTENCIA! Un cabezal accesorio de 
corte dañado o suelto puede vibrar, 

agrietarse, romperse o desprenderse de la 
desbrozadora, lo que puede tener como 
resultado lesiones graves y fatales o daños 
materiales. Asegúrese de que el cabezal de corte 
esté correctamente y firmemente apretado y en 
buenas condiciones antes de ponerse a trabajar.

Montaje del cabezal de corte (véase la Fig. D1)

D1 1

2

1

2

1. Posicione la desbrozadora boca arriba para que 
sea más fácil de manejar. 

2. Coloque el cabezal de corte y el reborde interior 
por orden como se muestra y gire el cabezal de 
corte en sentido antihorario. 

Retire el cabezal de corte. (Véase la Fig. D2)

D2 1

2

1

2

1. Inserte el pasador de tope en la caja de 
engranajes y gire el cabezal de corte en sentido 
horario para retirar el cabezal de corte. 

Montaje y desmontaje de la cuchilla de 3 
dientes 
Montaje de la cuchilla de 3 dientes (véase la Fig. E1, 
E2)
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E1 1

2

1

2

E2 1

2

32

1

1. Posicione la desbrozadora boca arriba para que 
sea más fácil de manejar. 

2. Inserte el pasador de tope en la caja de 
engranajes y gire el cabezal de corte en sentido 
horario para retirar el cabezal de corte. 

3. Coloque la cuchilla de 3 dientes, la placa de 
refuerzo y la tuerca por orden y apriételos juntos 
en sentido antihorario con una llave Allen para 
instalar la cuchilla de 3 dientes.

Extraer O Insertar La Batería (Ver Fig. F1, 
F2)

F1

F2

1

2

1. Deslizar el grupo de baterías dentro del 
compartimento de baterías.

2. Presione el cierre de la batería y extraiga la 

batería de la desbrozadora. 

Ajuste del manillar de bicicleta (véase la Fig. G)

G 1

2

2

1

1. Afloje el tornillo de sujeción y ajuste el manillar 
de bicicleta para encontrar la posición adecuada. 
(Véase la Fig. G) 

2. Apriete el tornillo de sujeción hasta que el 
manillar no se pueda mover. 

Ajuste del arnés (véase la Fig. H)

H 1

2
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1. Ajuste la longitud de la correa del arnés para que 
sea más cómodo durante el uso conectando la 
almohadilla de cadera a la desbrozadora. 

Equilibrar la desbrozadora (véase la Fig. I)

I

1.  Póngase el arnés y conecte la almohadilla 
de cadera a la desbrozadora. Deje que la 
desbrozadora cuelgue del arnés hasta que deje 
de moverse. (El accesorio de corte o el cabezal 
de corte deberían estar relajados sobre el suelo). 

 Nota: Ajuste la conexión entre la almohadilla de 
cadera y la desbrozadora si la desbrozadora no 
está correctamente equilibrada

FUNCIONAMIENTO: 
Arranque de la desbrozadora (véase la Fig. 
J1, J2)

J1

J2

1

2
3

1. Conecte la almohadilla de cadera a la 
desbrozadora. 

2. Sujete la desbrozadora firmemente con la mano 
derecha en el mango de control, rodee con el 
pulgar el mango. Sujete la cortadora firmemente 
con la mano izquierda en el mango auxiliar, rodee 
con el pulgar el mango. 

3. Mantenga pulsado el interruptor de encendido/
apagado hasta que se encienda la luz LED verde. 
La luz LED verde indica el nivel de batería. 

4. Primero presione el interruptor de presencia del 
operador y luego el gatillo de aceleración para 
arrancar la máquina. La luz LED verde para 
la indicación de arranque/parada se apagará 
después de 5 segundos y la máquina tendrá que 
arrancarse de nuevo. 

NOTA: El interruptor de presencia del operador está 
diseñado para prevenir un accionamiento accidental. 
Cuando presiona el interruptor de presencia del 
operador, se suelta el gatillo de aceleración.

Seleccionar la velocidad (Véase la Fig. J3)

J3

1.  Según la aplicación, se puede ajustar el nivel de 
potencia. Utilice +/- para controlar la velocidad. 
Las luces LED indicarán el nivel de velocidad 
seleccionado. Cuanto mayor sea el nivel de 
potencia, más rápido se moverán los accesorios 
de corte.
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Parada de la desbrozadora

Suelte el gatillo de aceleración para parar la 
máquina.

ADVERTENCIA! El cabezal de corte 
continuará rotando después de apagar la 

desbrozadora. Espere hasta que se haya detenido 
completamente para dejar la herramienta.

Elija la cuchilla adecuada para la aplicación 
(véase la Fig. K1, K2)

K1

K2

1.  Al trabajar con el cabezal de corte y el faldón, 
mueva la desbrozadora hacia adelante y hacia 
atrás por el suelo como se muestra en la Fig. K1.

2.  Cuando trabaje con la cuchilla de corte, pase 
la desbrozadora en paralelo a la suelo frente a 
usted. Para reducir el riesgo de rebote, utilice el 
lado izquierdo de la cuchilla de corte.

Nota
1. Usar el hilo de corte para recortar; no forzar el 

cabezal del recortador dentro de césped sin 
cortar. 

2. Las cercas de alambre y estacas pueden 
provocar desgaste adicional de la línea de corte 
y rotura. Paredes de piedra y ladrillo, cordones y 
madera pueden desgastar rápidamente la línea 
de corte. 

3. Evite árboles y matorrales. Corcho de árbol, 

molduras de madera, apartaderos y postes de 
cerca pueden dañarse fácilmente con la línea de 
corte.

4. El nivel de potencia seleccionado influye en la 
autonomía de la batería. Cuanto más bajo sea el 
nivel de potencia, mayor será la autonomía. Se 
recomienda usar el nivel de potencia más bajo, 
salvo en las peores condiciones de corte.

TRANSPORTE
Transporte de la desbrozadora
1.  Apague la desbrozadora y retire la batería.
2.  Cuando transporte la desbrozadora a mano, 

sostenga el centro de vástago para asegurase de 
que la máquina está paralela al suelo.

3.  Cuando transporte la desbrozadora en un 
vehículo, asegúrela y posiciónela para impedir 

que se mueva o se dañe.

Transporte de la batería

1.  Asegúrese de que la batería está en condiciones 
seguras.

2.  Utilice embalaje no conductor cuando transporte 
la batería.

3.  Las baterías de iones de litio están sujetas a 
los requisitos reglamentarios en materia  sobre 
mercancías peligrosas. 

 Transporte las baterías solo cuando su carcasa 
no esté dañada. Guarde las baterías de tal 
manera que no se puedan mover en el embalaje.

MANTENIMIENTO
¡ADVERTENCIA! Retire siempre la batería 
antes de realizar cualquier mantenimiento 

de la desbrozadora.

¡ADVERTENCIA! El uso de alambre o hilo 
reforzado con metal no está autorizado y 

podría ser extremadamente peligroso. Use 
únicamente el hilo de corte recomendado en este 
manual. 

Rebobinar el hilo (véase la Fig. L1, L2, L3)

L1
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L2

4.5 m
(15 ft)

4.5 m
(15 ft)

L3

1.  Inserte el hilo de repuesto por el ojal (entrada de 
hilo) y sáquelo por el otro ojal. Asegúrese de que 
los dos extremos del hilo están parejos en cada 
extremo del cabezal de corte (se recomienda 

 4.5 m (15 pies)) y corte el hilo (véase la Fig. 
L1,L2).

2.  Gire el dial hacia la derecha para rebobinar el 
hilo en el carrete hasta que queden 16 cm (6") en 
cada lado (véase la Fig. L3). 

Lubricar la caja de engranajes (véase las 
Fig. M1, M2)

M1

M2

1.  Quite el tornillo de la caja de engranajes. 
2.  Si no hay grasa para engranajes cónicos en el 

extremo del tornillo, aplique 5 g de grasa para 
engranajes en la caja de engranajes. 

3.  Vuelva a colocar el tornillo y apriételo bien.
4.  Instale la batería y arranque la desbrozadora 

durante 1 minuto para asegurarse de que el 
engranaje está bien lubricado.

Limpieza del filtro de aire (véase las Fig. N1, 
N2)

N1

N2
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1.  Limpie el área alrededor del filtro de aire. Utilice 
un paño húmedo o un cepillo suave.

2.  Desenrosque y retire el filtro de aire. 
3.  Limpie el filtro de aire bajo un chorro de agua 

para eliminar la suciedad.
4.  Deje secar el filtro de aire al aire, y luego instálelo 

en la carcasa apretando el tornillo. 

Intervalos de mantenimiento

Se recomienda lubricar la caja de engranajes 
y limpiar el filtro de aire cada 50 horas de 
funcionamiento basándose en el uso real del mismo.

LIMPIEZA
1. Apague la desbrozadora y retire la batería.
2. No usar detergentes o disolventes agresivos. 

Limpiar la máquina después del uso con un trapo 
húmedo sumergido en detergente neutro.

3. Mantener el enchufe libre de materia extraña, y 
limpiar con un cepillo o paño suave y seco.

4. No rociar agua sobre el motor ni los 
componentes eléctricos.

5. No usar limpiador a presión para lavar la 

máquina.

ALMACENAMIENTO

O 1

2

90o 1

2

1.  Retire la batería de la desbrozadora antes de su 
almacenamiento.

2. Afloje el tornillo de sujeción hasta que se pueda 
mover el manillar de bicicleta.

3. Gire el manillar de bicicleta 90° hacia la izquierda y 
pliéguelo hacia abajo.

4. Apriete el tornillo de sujeción hasta no se pueda 
mover el manillar de bicicleta

5.  Almacene la desbrozadora y la batería en un 
lugar seco y seguro que sea inaccesible para 
niños y otras personas no autorizadas. Retire 
el accesorio de corte si no se va a usar durante 
mucho tiempo.

6.  Almacene la batería solo dentro del rango de 
temperatura entre 5 °C (41 °F) y 25 °C (77 °F). 
Por ejemplo, no deje la batería en el coche en 

verano.
7.  Si la máquina y la batería se mojan en la lluvia 

durante el funcionamiento, deben secarse antes 
de su almacenamiento o carga. Retire la batería 
y vuelva a insertarla si no se puede encender la 
máquina.

Para las herramientas a batería

El rango de temperatura ambiente recomendado 
para la descarga es de -20 ~45  (-4°F~113°F). 
El rango de temperatura ambiente recomendado 
para el sistema de carga durante el proceso de 
carga es de -5 ~45  (23°F~113°F).
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
La siguiente tabla enumera posibles problemas y las acciones que deberá realizar si la máquina no 
funciona correctamente.

ADVERTENCIA: apague la máquina y extraiga la batería antes de proceder con la solución de 
problemas.

Desbrozadora Commercial

Problemas Posibles causas Acción correctiva

El indicador LED de batería 
parpadea

La tensión de batería es baja. Cargue la batería.

La luz LED de error 
parpadea en rojo

Sobrecarga. El accesorio de corte está atascado. 
Desactive el producto. Retire la batería. 
Limpie todos los materiales no deseados 
del accesorio de corte.

Problema de temperatura. Deje que se enfríe el producto.

El gatillo de aceleración y 
el interruptor de arranque y 
parada están presionados a 
la vez.

Suelte el gatillo de aceleración. Vuelva a 
efectuar la secuencia de arranque.

Otros problemas Contacte con el servicio técnico.

El producto no arranca Hay suciedad en los 
conectores de la batería. 

Limpie los conectores de la batería con 
aire comprimido o con un cepillo suave. 

Otros problemas Contacte con el servicio técnico.

La desbrozadora funciona 
de manera intermitente.

La batería no está bien 
insertada en la máquina.

Inserte bien la batería.

Posible problema eléctrico. Contacte con el servicio técnico.

Excesivas vibraciones/
ruido.

Problema de equilibrio de hilo. Rebobine el hilo. 

Problema del accesorio de 
corte. Máquina defectuosa. 

Remplace el accesorio de corte.
Contacte con el servicio técnico.

BATERÍA

Problemas Posibles causas Acción correctiva

Luz LED de error La batería está descargada. Cargue la batería. Si la batería no carga, 
contacte con el servicio técnico. 

Problema de temperatura. Utilice la batería en entornos donde
temperaturas estén entre -5°C y 45°C 
(23°F a 113°F) para la carga; -20°C a 45°C 
(-4°F a 113°F) para la descarga.

Otros Contacte con el servicio técnico.
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DATOS TÉCNICOS
Modelo: KC170 KC170.X (1-denominación de la máquina, representa un cortabordes inalámbrico)

KC170 KC170.X **

Tensión 60 V  MAX ***

Velocidad de corte 4200 / 5100 / 5900 rpm

Diámetro del corte 42 cm 

Diámetro del hilo 2.4 / 2.7 mm nylon line

Grado de protección IPX4

Peso (sin batería) 5.5 kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9 solo se utilizan para diferentes clientes, no hay cambios relevantes seguros entre estos 
modelos.
*** Voltaje medido sin carga. El voltaje inicial máximo de la batería es de 60 voltios. El voltaje nominal es de 54 
voltios.

BATERÍAS Y CARGADORES RECOMENDADOS

Batería Capacidad Cargador Amperage

KAC804 4.0 Ah

KAC840 30 AKAC810
(Con arnés de mochila)

11.0 Ah

Le recomendamos que adquiera los accesorios en el mismo distribuidor que le vendió la herramienta. Consulte el 
embalaje de los accesorios para obtener más detalles. El distribuidor puede ayudarle y aconsejarle. 

DATOS TÉCNICOS DEL PAQUETE DE BATERÍAS 
(OPCIONAL)

Bandas de frecuencia para Bluetooth 2400-2483.5 MHz

Potencia transmitida máxima para Bluetooth 8 dBm

COMBINACIONES DE ACCESORIOS DE CORTE, 
DEFLECTORES Y SISTEMAS DE TRANSPORTE

Accesorio de corte Protector antisalpicaduras Sistema de transporte

- Cabezal de corte de 4" 
(opcional, no se incluye) 
- Cabezal de 5"

- Deflector universal con faldón 
- Doble arnés de hombro
- Arnés de batería de mochila
con almohadilla de cadera.

- Cuchilla - Deflector universal sin faldón
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PARA DESBROZADORAS
INFORMACIÓN SOBRE EL 
RUIDO
Nivel de presión acústica de 
ponderación

L
pA

 = 80 dB(A)

K
pA

3 dB(A)

Nivel de potencia acústica de 
ponderación

L
wA

= 91.7 dB(A)

K
wA

3 dB(A) 

Utilice protección auditiva

INFORMACIÓN SOBRE LAS 

VIBRACIONES

Frecuencia de vibración típica a
h
 = 3.7 m/s2

Incertidumbre  K = 1.5 m/s2

PARA CORTABORDES
INFORMACIÓN SOBRE EL 
RUIDO
Nivel de presión acústica de 
ponderación

L
pA

 = 80.2 dB(A)

K
pA

3 dB(A)

Nivel de potencia acústica de 
ponderación

L
wA

= 92.9 dB(A)

K
wA

3 dB(A) 

Utilice protección auditiva

INFORMACIÓN SOBRE LAS 

VIBRACIONES

Frecuencia de vibración típica a
h
 = 4.9 m/s2

Incertidumbre  K = 1.5 m/s2

ADVERTENCIA: El valor de emisión de 
vibraciones durante el uso de la herramienta 

podría ser distinto al valor declarado dependiendo 
de la forma en que se use la herramienta según las 
condiciones siguientes, y otras variaciones sobre el 
uso de la herramienta:
El modo de uso de la herramienta y los materiales que 
se cortan o perforan.
El estado general y las condiciones de mantenimiento 
de la herramienta.
La utilización del accesorio correcto para la 
herramienta y su correcto mantenimiento afilado y en 
buenas condiciones.

La firme sujeción de las empuñaduras y la utilización 
de accesorios antivibración.
El uso de la herramienta conforme a su diseño y estas 
instrucciones.

Esta herramienta podría causar síndrome 
de vibración mano-brazo si no se utiliza 
correctamente.

ADVERTENCIA: Para conseguir una mayor 
precisión, debe tenerse en cuenta una 

estimación del nivel de exposición en condiciones 
reales de todas las partes del ciclo de uso, como los 
tiempos durante los que la herramienta está apagada 
o el tiempo que está funcionando al ralentí sin realizar 
ningún trabajo. Esto podría reducir notablemente el 
nivel de exposición durante el periodo completo de 
trabajo.
Cómo minimizar el riesgo de exposición a la vibración.
Utilice SIEMPRE cinceles, brocas y cuchillas afiladas.
Mantenga esta herramienta de acuerdo con estas 
instrucciones y bien lubricada (si es necesario).
Si la herramienta se utiliza regularmente, invierta en 
accesorios antivibración.
Evite usar las herramientas a temperaturas de 10 °C 
o menos.
Planifique su programa de trabajo para distribuir el uso 
de la herramienta a lo largo de varios días.

PROTECCIÓN AMBIENTAL 
Los residuos de equipamientos eléctricos 
y electrónicos no deben depositarse con 
las basuras domésticas. Se recogen para 

reciclarse en centros especializados. Consulte las 
autoridades locales o su revendedor para obtener 
informaciones sobre la organización de la recogida.
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DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD
LOS QUE RECIBEN,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

En nombre de Positec declaran que el producto
Descripción Desbrozadora Commercial de 60V
Modelo KC170 KC170.X (1-designación de 
maquinaria, representativa de bordeadora/
desbrozadora)
Pensada para cortar malas hierbas, maleza, 
arbustos y vegetación similar

Cumple con las siguientes Directivas,
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU & (EU) 
2015/863, 2000/14/EC modificada por 2005/88/EC

PARA DESBROZADORAS
2000/14/EC modificada por 2005/88/EC:
- Procedimiento de evaluación de la conformidad de 
acuerdo con                  Annex VI
- Nivel de presión acústica 91.7 dB (A)
- Nivel de intensidad acústica          92 dB (A)

PARA CORTABORDES 
2000/14/EC modificada por 2005/88/EC:
- Procedimiento de evaluación de la conformidad de 
acuerdo con                  Annex VI
- Nivel de presión acústica 92.9 dB (A)
- Nivel de intensidad acústica          96 dB (A)

Notificación realizada por
Nombre: Intertek Deutschland GmbH (notified body 
0905) 
Dirección: Stangenstraße 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN

Normativas conformes a,
EN 62841-1, FprEN IEC 
62841-4-4:2020+FprAA:2021-02, EN 62233, EN 
ISO 3744, EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2,EN 
300328, EN 301489-1/-17, EN 50663

La persona autorizada para componer el archivo 
técnico
Firma          Marcel Filz 
Dirección   Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

2023/01/10
Allen Ding 
Ingeniero Jefe Adjunto, Pruebas y Certificación
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial

Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INTRODUÇÃO
Estimado Cliente,

Obrigado por adquirir este produto Kress Commercial. Estamos empenhados 
em desenvolver produtos de alta qualidade que satisfaçam os seus requisitos 
comerciais de jardinagem.

A marca Kress é sinónimo de um serviço de qualidade superior. Ao longo dos 
anos de vida útil dos produtos, se tiver dúvidas ou preocupações relativamente 
ao produto, contacte o revendedor ou a Equipa de Atendimento ao Cliente para 
obter assistência.

Estamos confiantes de que irá gostar de trabalhar com o seu produto Kress 
durante muitos anos.

UTILIZAÇÃO DE ACORDO COM AS DISPOSIÇÕES
Esta máquina destina-se ao corte de relva e ervas daninhas altas que não possam 
ser alcançadas com um cortador de relva. Esta máquina é também utilizada em 
áreas com declives não propícios ao corte de relva.
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LISTA DE COMPONENTES
  1. MÓDULO DE BATERIA *

2. BOTÃO DE LIBERTAÇÃO DA BATERIA

3. GUIADOR

4. PUNHO

5. PARAFUSO DE FIXAÇÃO

6. EIXO

7. BOTÃO DE LIGAR/DESLIGAR

8. GATILHO DE ACELERAÇÃO

9. BOTÃO DE CONTROLO

10. INTERRUPTOR DE PRESENÇA DO OPERADOR

11. VISOR

12. PROTETOR

13. LÂMINA DE CORTE DE FIO

14. CABEÇA DO APARADOR

15. FIVELA DO ARNÊS

16. PLACA DE PROTEÇÃO

17. LÂMINA DE 3 DENTES

18. SAIA

19. PORCA

20. CHAVE ALLEN

21. CAVILHA DE PARAGEM

22. COBERTURA FIXA DA LÂMINA

23. BAINHA DA LÂMINA

* Acessórios ilustrados ou descritos não estão totalmente abrangidos no fornecimento.
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MANUAL ORIGINAL
SEGURANÇA DO PRODUTO
AVISOS GERAIS 
DE SEGURANÇA 
DE FERRAMENTAS 
ELÉCTRICAS

AVISO Leia todos os avisos de 
segurança, instruções, ilustrações e 

especificações fornecidos com esta ferramenta 
elétrica. Caso não siga todas as instruções 
listadas de seguida poderá resultar e choque 
elétrico, incêndio e/ou lesões graves.
Guarde estas instruções para referência futura.
Os termos “ferramenta eléctrica” utilizados em 
todos os avisos constantes destas instruções 
referem-se à sua ferramenta eléctrica accionada 
por bateria (sem cabo de alimentação).

1) LOCAL DE TRABALHO
a) Mantenha o local de trabalho limpo e bem 

arrumado. Áreas com pouca iluminação e 
desordenadas podem provocar acidentes.

b) Não utilize o aparelho em locais onde 
existam líquidos, gases ou poeiras 
inflamáveis e onde exista o risco de 
explosão. As ferramentas eléctricas produzem 
faíscas que podem inflamar poeiras ou gases.

c) Mantenha as pessoas e particularmente as 
crianças afastadas da ferramenta eléctrica 
durante o seu funcionamento. Qualquer 
distracção pode fazê-lo perder o controlo do 
berbequim.

2) SEGURANÇA ELÉCTRICA
a) A ficha do berbequim deve encaixar bem na 

tomada de alimentação. Nunca modifique 
fichas, seja de que maneira for. Não 
utilize nenhuma ficha de adaptação com 
ferramentas eléctricas que tenham ligação 
à terra. Fichas não modificadas e tomadas de 
corrente adequadas reduzem o risco de choque 
eléctrico.

b) Evite o contacto do corpo com superfícies 
ligadas à terra como tubos, aquecedores, 
fogões e frigoríficos. Existe um aumento do 
risco de choque eléctrico se o seu corpo estiver 
em contacto com a terra ou a massa.

c) Não opere a máquina em condições de 
chuva ou humidade. Esta situação pode 
aumentar o risco de choque elétrico. 
Recomenda-se que uma vez molhada durante 
o funcionamento com chuva, a máquina e 
a bateria devem ser secas antes de serem 
armazenadas ou carregadas. Remover a 
bateria e voltar a inseri-la se a máquina não 
ligar.Mantenha as ligações da bateria livres de 
sujidade e resíduos e limpe-as com uma escova 
ou um pano macio e seco.

d) Não maltrate o cabo de alimentação. Nunca 
utilize o cabo para transportar, puxar ou 

desligar o aparelho da tomada de corrente. 
Mantenha o cabo afastado de fontes de 
calor, óleos, arestas afiadas ou peças em 
movimento. Cabos danificados ou enredados 
aumentam o risco de choque eléctrico.

e) Quando trabalhar com uma ferramenta 
eléctrica ao ar livre, use um cabo de 
extensão adequado para utilização no 
exterior. A utilização de um cabo adequado 
para uso exterior reduz o risco de choque 
eléctrico. 

f) Se não puder evitar a utilização de uma 
ferramenta eléctrica num local húmido, 
utilize uma fonte de alimentação protegida 
contra corrente residual. A utilização de um 
dispositivo com protecção contra corrente 
residual reduz o risco de choque eléctrico. 

3) SEGURANÇA DE PESSOAS
a) Esteja atento, observe o que está a fazer e 

seja prudente sempre que trabalhar com 
uma ferramenta eléctrica. Não utilize nunca 
uma ferramenta eléctrica quando estiver 
cansado ou sob a influência de drogas, 
álcool ou medicamentos. Um momento de 
desatenção quando se utiliza uma ferramenta 
eléctrica pode causar lesões graves. 

b) Utilize equipamentos de segurança. Use 
sempre óculos de protecção. Equipamentos 
de segurança, tais como máscaras protectoras, 
sapatos de sola antiderrapante, capacetes ou 
protecções auriculares devidamente utilizados 
reduzem o risco de lesões. 

c) Evite o arranque acidental da ferramenta. 
Certifique-se de que o comutador de 
alimentação está desligado antes de ligar 
a ferramenta à fonte de alimentação e/ou à 
bateria, antes de pegar nela ou antes de a 
transportar. Se mantiver o dedo no interruptor 
ou accionar o aparelho enquanto este estiver 
ligado podem ocorrer acidentes.

d) Remova quaisquer chaves de ajuste ou de 
porcas antes de ligar a ferramenta eléctrica. 
Chaves de porcas ou de ajuste fixadas a peças 
móveis do berbequim podem causar lesões. 

e) Não exceda as suas próprias capacidades. 
Mantenha sempre o corpo em posição firme 
e de equilíbrio, o que lhe permite controlar 
melhor a ferramenta eléctrica em situações 
imprevistas. 

f) Use roupa apropriada. Não use vestuário 
solto ou artigos de joalharia. Mantenha o 
cabelo e as roupas e luvas afastados das 
peças móveis. Roupas soltas, artigos de 
joalharia ou cabelos compridos podem ser 
agarrados por peças em movimento.

g) Se forem fornecidos dispositivos para a 
montagem de unidades de extracção ou 
recolha de resíduos, Assegure-se de que 
são montados e utilizados adequadamente. 
A utilização destes dispositivos pode reduzir 
os perigos relacionados com a presença de 
resíduos.

h) Não permita que a familiaridade obtida do 
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uso frequente de ferramentas o tornem 
complacente o o faça ignorar os princípios 
de segurança da ferramenta. Uma ação 
descuidada pode causar lesões graves numa 
fração de segundo. 

4) UTILIZAÇÃO E MANUTENÇÃO DA 
FERRAMENTA ELÉCTRICA 

a) Não force a ferramenta. Utilize a ferramenta 
eléctrica apropriada para cada aplicação. 
A utilização da ferramenta eléctrica apropriada 
executa o trabalho de forma melhor e mais 
segura, à velocidade para a qual foi concebida.

b) Não utilize esta ferramenta se o interruptor 
estiver deficiente, não ligando ou 
desligando. Qualquer ferramenta eléctrica que 
não possa ser controlada pelo interruptor é 
perigosa e deve ser reparada.

c) Desligue a ficha da tomada elétrica e/
ou remova o conjunto de pilhas, caso 
seja possível removê-lo, da ferramenta 
elétrica antes de realizar quaisquer ajustes, 
substituir acessórios ou armazenar 
ferramentas elétricas. Estas medidas de 
segurança preventivas reduzem o risco de 
activação acidental da ferramenta.

d) Quando não estiver a usar a ferramenta 
eléctrica, guarde-a fora do alcance das 
crianças e não deixe que esta seja utilizada 
por pessoas que não a conheçam, nem 
tenham lido as instruções. As ferramentas 
eléctricas são perigosas nas mãos de 
utilizadores inexperientes. 

e) Realize a manutenção de ferramentas 
elétricas e acessórios. Verifique quaisquer 
desalinhamentos, encaixes de peças 
móveis, quebras e outras condições que 
possam afectar o funcionamento. Se esta 
ferramenta estiver avariada, mande-a 
reparar antes a utilizar. Muitos acidentes 
são causados pela manutenção deficiente de 
ferramentas eléctricas. 

f) Mantenha as ferramentas de corte limpas 
e afiadas. As ferramentas de corte com 
manutenção adequada e arestas de corte 
afiadas têm menos probabilidades bloquear e 
são mais fáceis de controlar.

g) Utilize a ferramenta eléctrica, acessórios, 
brocas, etc. em conformidade com estas 
instruções e da forma prevista para este 
tipo específico de ferramenta, tendo em 
conta as condições presentes e o trabalho a 
executar. A utilização de ferramentas eléctricas 
para aplicações diferentes daquelas a que se 
destinam pode levar a situações de perigo.

h) Mantenha as pegas e as superfícies de 
aderência secas, limpas e sem óleo e 
massa lubrificante. As pegas e superfícies 
de aderência escorregadias não permitem 
o manuseamento e controlo seguros da 
ferramenta em situações inesperadas. 

5) USO E TRATAMENTO DE APARELHOS COM 
ACUMULADOR

a) Apenas deverá carregar em carregadores, 
acumuladores recomendados pelo 
fabricante. Um carregador que é apropriado 
para um tipo de acumulador, pode causar um 
incêndio se se for utilizado para carregar outros 
acumuladores.

b) Apenas utilize nas ferramentas eléctricas 
os acumuladores previstos. A utilização de 
outros acumuladores pode levar a lesões e 
riscos de incêndio.

c) Quando o acumulador não estiver em uso, 
mantenha-o afastado de outros objectos de 
metal, como por exemplo agrafos, moedas, 
chaves, pregos, parafusos, ou outros 
pequenos objectos metálicos que possam 
ligar em ponte os contactos. Um curto 
circuito entre os contactos do acumulador pode 
causar queimaduras ou incêndio.

d) Aplicações inadequadas podem provocar 
fugas do líquido do acumulador. Evite o 
contacto com este líquido. No caso de um 
contacto acidental, lave imediatamente com 
água fresca. Se o líquido entrar em contacto 
com os olhos, procure um auxílio médico. O 
líquido que escapa do acumulador pode levar a 
irritações ou queimaduras da pele.

e) Não utilize um conjunto de baterias ou 
ferramenta que esteja danificado ou tenha 
sido modificado. As baterias danificadas ou 
modificadas podem exibir um comportamento 
imprevisto, resultando em incêndio, explosão 
ou risco de lesão.

f) Não exponha um conjunto de baterias 
ou ferramenta ao fogo ou temperatura 
excessiva. A exposição ao fogo ou temperatura 
superior a 130 ºC pode causar explosão.

g) Siga todas as instruções de carregamento 
e não carregue o conjunto das baterias ou 
ferramenta fora do intervalo de temperatura 
especificado nas instruções. O carregamento 
indevido ou a temperatura fora do intervalo 
especificado pode danificar a bateria e 
aumentar o risco de incêndio.

6) ASSISTÊNCIA TÉCNICA
a) A sua ferramenta eléctrica só deve ser 

reparada por um técnico de assistência 
qualificado e devem ser apenas utilizadas 
peças de substituição genuínas, mantendo 
assim a segurança da ferramenta.

b) Nunca faça a manutenção de conjuntos 
de baterias danificados. A manutenção de 
conjuntos de baterias só deve ser efetuado 
pelo fabricante ou prestadores de serviço 
autorizados.

AVISOS DE SEGURANÇA DA 
ROÇADORA DE ESCOVAS E 
DA SERRA DE ESCOVAS
a)  Não utilize a máquina com más condições 

climatéricas, especialmente quando existir 
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o risco de relâmpagos. Isto diminui o risco de 
ser atingido por um raio.

b)  Inspecione minuciosamente a área onde 
a máquina será usada relativamente à 
presença de animais selvagens. Os animais 
selvagens podem ser feridos pela máquina 
durante a operação.

c)  Inspecione minuciosamente a área onde 
a máquina será usada e remova todas as 
pedras, paus, arames, ossos e outros objetos 
estranhos. Os objetos projetados podem 
causar ferimentos pessoais.

d)  Antes de usar a máquina, inspecione-a 
sempre visualmente para ver se a lâmina ou 
o conjunto da lâmina não está danificado. 
As peças danificadas aumentam o risco de 
ferimentos.

e)  Siga as instruções de mudança de 
acessórios. As porcas ou parafusos da lâmina 
incorretamente apertados poderão danificar a 
lâmina ou fazer com que a mesma se solte.

f)  A velocidade nominal de rotação da lâmina 
tem de ser, pelo menos, igual à velocidade 
nominal máxima indicada na máquina. 
As lâminas com uma velocidade superior à 
respetiva velocidade nominal de rotação podem 
partir-se e soltar-se.

g)  Use proteção para olhos, ouvidos, cabeça e 
mãos. Um equipamento de proteção adequado 
reduzirá os ferimentos pessoais causados pela 
projeção de resíduos ou pelo contacto acidental 
com a linha de corte ou lâmina.

h)  Durante a operação da máquina, use sempre 
calçado de proteção. Não opere a máquina 
quando estiver descalço ou com sandálias 
abertas. Isto reduz a probabilidade de sofrer 
ferimentos nos pés pelo contacto com a lâmina 
ou linha de corte em movimento.

i)  Durante a operação da máquina, use sempre 
calças compridas. A pele exposta aumenta 
a probabilidade de ferimentos por objetos 
projetados.

j)  Mantenha os transeuntes afastados durante 
o funcionamento da máquina. Os objetos 
projetados podem causar ferimentos pessoais 
graves.

k)  Use sempre as duas mãos quando operar a 
máquina. Ao segurar a máquina com as duas 
mãos evitará a perda de controlo.

l)  Segure a máquina apenas pelas superfícies 
da pega isoladas only, uma vez que a linha de 
corte ou a lâmina poderá entrar em contacto 
com cablagem oculta. A linha de corte ou 
as lâminas em contacto com um cabo "ativo" 
poderá “ativar” as peças de metal expostas 
da máquina e causar um choque elétrico no 
operador.

m)  Mantenha sempre uma boa base de apoio 
e opere apenas a máquina quando esta 
estiver no chão. As superfícies escorregadias 
e instáveis podem causar perda de equilíbrio ou 
de controlo da máquina.

n)  Não opere a máquina em áreas com grande 
inclinação. Isto reduz o risco de perda de 

controlo, escorregar e cair, o que pode resultar 
em ferimentos pessoais.

o)  Ao trabalhar em áreas inclinadas, certifique-
se sempre de que tem uma boa base de 
apoio, trabalha no sentido transversal da 
inclinação, nunca a subir ou a descer, e tenha 
extrema cautela ao mudar de direção. Isto 
reduz o risco de perda de controlo, escorregar 
e cair, o que pode resultar em ferimentos 
pessoais.

p)  Mantenha todas as partes do corpo 
afastadas da linha de corte ou lâmina quando 
a máquina estiver em funcionamento. Antes 
de ligar a máquina, certifique-se de que a linha 
de corte ou lâmina não está em contacto com 
nada. Um momento de desatenção durante o 
funcionamento da máquina pode resultar em 
ferimentos em si e nos outros.

q)  Não opere a máquina acima da altura da 
cintura. Isto ajuda a evitar o contacto não 
desejado com a linha de corte ou lâmina e 
permite um melhor controlo da máquina em 
situações inesperadas.

r)  Ao cortar arbustos ou brotos sob tensão, 
tenha cuidado com o efeito de retorno da 
mola. Quando a tensão nas fibras de madeira 
é libertada, o arbusto ou broto pode atingir 
o operador e/ou deixar a máquina fora de 
controlo.

s)  Tenha muito cuidado quando cortar arbustos 
e brotos. O material delgado pode apanhar a 
lâmina e ser projetado em direção a si ou deixá-
lo desequilibrado.

t)  Mantenha o controlo da máquina e não toque 
nas linhas de corte ou lâminas, bem como 
noutras peças móveis perigosas enquanto 
as mesmas estão em movimento. Isto reduz 
o risco de ferimentos ocasionados pelas partes 
móveis.

u)  Transporte a máquina desligada e afastada 
do corpo. O manuseio adequado da máquina 
reduzirá a probabilidade de contacto acidental 
com uma linha de corte ou lâmina.

v)  Ao transportar ou guardar a máquina, 
encaixe sempre a cobertura nas lâminas 
de metal. O manuseio adequado da máquina 
reduzirá a probabilidade de contacto acidental 
com a lâmina.

w)  Use apenas linhas de corte, cabeças de corte 
e lâminas de substituição especificadas pelo 
fabricante. As peças de substituição incorretas 
podem aumentar o risco de danos e ferimentos.

x)  Ao remover material encravado ou ao fazer 
a manutenção da máquina, certifique-se 
de que está desligada e que a bateria está 
removida. O acionamento inesperado da 
máquina, enquanto remove qualquer material 
encravado ou faz a respetiva manutenção, pode 
resultar em ferimentos pessoais graves.

CAUSAS DO IMPULSO 
DA LÂMINA E AVISOS 
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RELACIONADOS

O impulso da lâmina é um movimento lateral 
repentino, para a frente ou para trás da máquina, 
que pode ocorrer quando a lâmina encrava ou 
apanha um objeto como um rebento ou um tronco 
de árvore. Pode ser suficientemente violento para 
fazer com que a máquina e/ou o operador sejam 
impelidos em qualquer direção, e possivelmente 
perder o controlo da máquina.

O impulso da lâmina e os seus perigos 
relacionados podem ser evitados tomando as 
precauções adequadas, como indicado abaixo.
a)  Mantenha um aperto firme com ambas as 

mãos na máquina e posicione os braços para 
resistir ao impulso da lâmina. Posicione o seu 
corpo para o lado esquerdo da máquina. O 
impulso da lâmina pode aumentar o risco de 
ferimentos devido ao movimento inesperado 
da máquina. O impulso da lâmina pode ser 
controlado pelo operador, se forem tomadas 
precauções adequadas.

b)  Se a lâmina prender, ou ao interromper um 
corte por qualquer motivo, desligue a máquina 
e mantenha-a imóvel no material até a lâmina 
parar completamente. Enquanto a lâmina 
estiver presa, nunca tente remover a máquina 
do material ou puxar a máquina para trás 
enquanto a lâmina estiver em movimento, 
pois nesse caso pode ocorrer um impulso da 
lâmina. Verifique o que se passa e tome medidas 
corretivas para eliminar a causa da prisão da 
lâmina.

c)  Não utilize lâminas rombas ou danificadas. As 
lâminas rombas ou danificadas aumentam o risco 
de encravar, ou apanhar um objeto, resultando 
num impulso da lâmina. 

d)  Mantenha sempre uma boa visibilidade do 
material a ser cortado. É mais provável que o 
impulso da lâmina ocorra em áreas onde é difícil 
ver o material a ser cortado.

e)  Se for abordado por outra pessoa durante a 
operação, desligue a máquina. Existe um risco 
acrescido de ferimentos e de outras pessoas 
serem atingidas pela lâmina em movimento em 
caso de impulso da lâmina.

AVISOS DE SEGURANÇA 
PARA A BATERIA
a) Não desmonte, abra ou corte as células da 

bateria. 
b) Não submeta a bateria a curto-circuitos. 

Não armazena as baterias ao acaso numa 
caixa ou gaveta onde possam provocar 
um curto-circuito ou submetidas a curto-
circuitos por materiais condutores. Quando 
não estiver a utilizar a bateria, mantenha-a 
afastada de outros objectos metálicos, como 
clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos 
ou outros pequenos objectos de metal, que 

possam realizar uma ligação de um terminal 
a outro. Um curto-circuito dos terminais da 
bateria pode provocar queimaduras ou um 
incêndio.

c) Não exponha a bateria ao calor ou a 
incêndios. Evite o armazenamento à 
exposição de luz solar directa.

d) Não exponha a bateria ao choque eléctrico.
e) Em casos de fugas na bateria, não 

permita que o líquido entre em contacto 
com a pele ou olhos. Caso entre em 
contacto, lave a área afectada com 
quantidades abundantes de água e procure 
aconselhamento médico.

f) Mantenha a bateria limpa e seca.
g) Limpe os terminais da bateria com um pano 

limpo e seco em caso de sujidade.
h) A bateria necessita de ser carregada antes 

de ser utilizada. Consulte sempre estas 
instruções e utilize o procedimento de 
carga correcto.

i) Não mantenha a bateria a carregar quando 
não for utilizada.

j) Após longos períodos de tempos de 
armazenamento, pode ser necessário 
carregar e descarregar a bateria diversas 
vezes para obter o desempenho máximo.

k) Recarregue apenas com o carregador 
especificado pela Kress. Não utilize 
um carregador que não se encontra 
especificado para a utilização com o 
equipamento. 

l) Não utilize uma bateria que não se 
encontra concebida para a utilização com o 
equipamento.

m) Mantenha a bateria fora do alcance das 
crianças.

n) Preserve as informações originais do 
produto para futura referência.

o) Retire a bateria do equipamento quando 
não estiver em utilização.

p) Elimine-a de forma adequada.
q) Não misture pilhas de diferente fabrico, 

capacidade, tamanho ou tipo num 
dispositivo.

r)  Mantenha a bateria longe de fornos 
microondas e altas pressões.

REQUISITOS DO MANUAL 
DO UTILIZADOR PARA 
PRODUTOS SEM FIO
a) A operação deste aparelho está sujeita às duas 

condições seguintes: 
 (1) Este aparelho não pode causar interferências 

prejudiciais, e 
 (2) Este aparelho deve aceitar quaisquer 

interferências, incluindo interferências que 
possam causar um funcionamento indesejado.

b) Atenção: Quaisquer alterações ou modificações 
que não foram expressamente aprovadas pela 
parte responsável da conformidade, podem 
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anular a autoridade do utilizador para operar 
este equipamento.

c) NOTA: Este equipamento gera, utiliza e pode 
radiar energia de radiofrequência e, se não 
for instalado e utilizado de acordo com as 
instruções, poderá causar interferência nociva 
em comunicações de rádio. No entanto, 
não existem quaisquer garantias de que 
não ocorram interferências numa instalação 
particular. Se este equipamento causar uma 
interferência prejudicial à receção de rádio 
ou televisão, o que pode ser determinado ao 
ligar e desligar o equipamento, recomenda-se 
que o utilizador tente corrigir esta interferência 
mediante uma ou mais das seguintes medidas:

 - Reorientar ou reposicionar a antena recetora.
 - Aumentar a distância entre o equipamento e o 

recetor.
 - Ligar o equipamento a uma tomada num 

circuito diferente daquele ao qual o recetor está 
ligado.

 - Consultar o vendedor ou um técnico de rádio/
TV experiente para obter ajuda.

SÍMBOLOS

Para reduzir o risco de 
ferimentos o utilizador deve ler o 
manual de instruções

Use proteção para os olhos, 
ouvidos e cabeça

Utilizar protecç o auricular

15m (50ft) AVISO – A distância entre a 
máquina e os transeuntes deve ser 
de, pelo menos, 15 m (50ft)"

Use calçado antiderrapante

AVISO – Desligue a bateria antes 
de executar qualquer operação de 
manutenção

Use proteção para as mãos

AVISO – Tenha cuidado com os 
objetos projetados.

Os equipamentos eléctricos não 
devem ser depositados com 
o lixo doméstico. Se existirem 
instalações adequadas deve 
reciclá-los. Consulte a sua 
autoridade local para tratamento 
de lixos ou fornecedor para obter 
aconselhamento sobre
reciclagem.

Bateria de iões de lítio Este 
produto foi marcado com um 
símbolo relacionado com a 
“recolha separada” de todos 
os conjuntos de baterias e 
o conjunto de bateria. Será 
reciclada ou desmantelada 
para reduzir o impacto no meio 
ambiente. Os conjuntos de 
baterias podem ser perigosos 
para o meio ambiente e para a 
saúde humana, uma vez que 
contêm substâncias perigosas.

Não queimar

As baterias poderão entrar 
no ciclo hídrico caso sejam 
descartadas indevidamente, o 
que pode representar perigo 
para o ecossistema. Não 
elimine as baterias usadas 
como resíduos municipais não 
separados.

1
2

Certifique-se de que a bateria é 
removida antes de substituir os 
acessórios.

Corte
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MONTAGEM E 
FUNCIONAMENTO

NOTA: Antes de utilizar a ferramenta, leia 
atentamente o livro de instruções.

ANTES DA OPERAÇÃO:
Montar o guiador (Ver Fig. A)

A 1

2

a

b

c

d

e

1.  Remova o módulo de bateria antes de montar o 
guiador.

2.  Coloque o guiador (a) na peça de aperto inferior 
(e). A seguir, coloque a peça de aperto superior 
(b) e o parafuso do aperto (c) pela ordem 
indicada. Por fim, aperte os parafusos (d) para 
terminar a montagem.

Desmontar e montar a proteção de 
segurança 

AVISO:
1.  O módulo de bateria tem de ser removido antes 

da montagem ou desmontagem da proteção de 
segurança.

2.  Para reduzir o risco de ferimentos e proporcionar 
o máximo desempenho de corte, a proteção de 
segurança e o acessório de corte têm de estar 
aprovados.

Montar a proteção de segurança (Ver Fig. B1, B2)

B1 1

2

B2 1

2

1

2

1.  Coloque a proteção de segurança na sua 
posição até que esta esteja apertada contra a 
posição. (Ver Fig. B1)

2.  Aperte os parafusos com uma chave inglesa para 
assegurar que a proteção de segurança não se 
move durante o funcionamento. (Ver Fig. B2)

Remover a proteção de segurança (Ver Fig. B3)

B3 1

2

1

2

1.  Retire os parafusos e liberte a proteção de 
segurança.

Desmontar e montar a saia e a lâmina de corte 
de fio 

Montar a saia e a lâmina de corte de fio (Ver Fig. C1, C2)
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C1 1

2

C2 1

2

1. Deslize a saia ao longo da parte inferior do guia 
de segurança até que a saia chegue ao fim do 
guia de segurança. 

2. Coloque a lâmina de corte de fio na sua posição 
da saia. Aperte os parafusos até que esteja bem 
posicionada no seu lugar. 

Retirar a saia e a lâmina de corte de fio. (Ver Fig. C3)

C3 1

2

1.  Introduza a cavilha de paragem no orifício da 
saia como indicado e remova a saia ao longo da 
proteção de segurança.

Desmontar e montar a cabeça do aparador 

AVISO! Uma cabeça de corte danificada 
ou solta pode vibrar, rachar, partir-se ou 

sair da roçadora, o que pode resultar em lesões 
graves ou mesmo fatais, ou em danos materiais. 
Certifique-se de que a cabeça do aparador está 
correta e firmemente apertada e em bom estado 
antes de iniciar o trabalho.

Montar a cabeça do aparador (Ver Fig. D1)

D1 1

2

1

2

1. Posicione a roçadora de modo a facilitar-lhe o 
trabalho. 

2. Coloque a cabeça do aparador e a flange interna 
pela ordem indicada na figura, e rode a cabeça 
do aparador no sentido anti-horário. 

Remover a cabeça do aparador (Ver Fig. D2)

D2 1

2

1

2

1. Introduza a cavilha de paragem na engrenagem 
e rode a cabeça do aparador no sentido horário 
para remover a cabeça do aparador. 

Desmontar e montar a lâmina de 3 dentes 
Montar a lâmina de 3 dentes (Ver Fig. E1, E2)
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E1 1

2

1

2

E2 1

2

32

1

1. Posicione a roçadora de modo a facilitar-lhe o 
trabalho. 

2. Introduza a cavilha de paragem na engrenagem 
e rode a cabeça do aparador no sentido horário 
para remover a cabeça do aparador. 

3. Coloque a lâmina de 3 dentes, a placa condutora 
e a porca pela ordem indicada na figura e aperte 
com a chave Allen no sentido anti-horário para 
montar a lâmina de 3 dentes.

Como Retirar Ou Instalar O Conjunto De 
Baterias (Veja Figura. F1, F2)

F1

F2

1

2

1. Deslize o módulo da bateria para dentro do 
compartimento da bateria.

2. Prima o fecho de fixação da bateria e remova-a 

do berbequim. 

Ajustar o guiador (Ver Fig. G)

G 1

2

2

1

1. Desaperte o parafuso de fixação e ajuste o 
guiador até encontrar a posição adequada. (Ver 
Fig. G) 

2. Aperte o parafuso de fixação até que o guiador 

não se mova.

Ajustar o arnês (Ver Fig. H)

H 1

2
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1. Ajuste o comprimento da fita do arnês para a 
tornar confortável durante a operação enquanto 
encaixa o gancho da placa de proteção na 
roçadora. 

Equilibrar a roçadora (Ver Fig. I)

I

1. Coloque o arnês e encaixe o gancho da placa 
de proteção na roçadora. Deixe a roçadora 
suspensa no arnês até que pare de se mover. 
(O acessório de corte ou a cabeça do aparador 
deve estar pousada sobre o solo sem esforço). 

 Nota: Ajuste a ligação entre a placa de 
proteção e a roçadora se a roçadora não estiver 
devidamente equilibrada.

OPERAÇÃO: 
Ligar a roçadeira (Ver Fig. J1, J2)

J1

J2

1

2
3

1. Encaixe a placa de proteção na roçadora. 
2. Segure firmemente a roçadora com a mão 

direita no punho de controlo – enrole o polegar 
à volta do punho. Segure a roçadora com a mão 
esquerda no punho auxiliar – enrole o polegar à 
volta do punho. 

3. Segure e prima o interruptor de ligar/desligar até 
que o LED verde se acenda. O LED verde indica 
o nível de potência. 

4. Prima primeiro o interruptor de presença do 
operador, depois prima o gatilho do regulador 
para ligar a máquina. O LED verde para 
indicação de arranque/paragem apaga-se após 5 
segundos e o aparelho precisa de ser novamente 
ligado

NOTA: O interruptor de presença do operador foi 
concebido para evitar o funcionamento acidental. 
Quando premir o interruptor de presença do 
operador, o gatilho do regulador é libertado.

Selecionar a velocidade (Ver Fig. J3)

J3

1.  Os níveis de potência podem ser selecionados 
dependendo da aplicação. Use +/- para controlar 
a velocidade. Os LED indicam o nível de 
velocidade selecionado. Quanto maior for o nível 
de potência, mais rápido o acessório de corte 
pode funcionar.
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Parar o aparador

Solte o gatilho do regulador, para parar a máquina. 

AVISO! A cabeça do cortador continua a 
rodar depois de desligar a máquina; ser 

desligada, espere até ela parar para pousar a 
ferramenta.

Escolher a lâmina adequada para a 
aplicação (Ver Fig. K1, K2)

K1

K2

1.  Quando trabalhar com a cabeça e a saia do 
aparador, mova a roçadora para a frente e para 
trás no chão, como indicado na figura K1

2.  Ao trabalhar com a lâmina de corte, faça um 
varrimento com a roçadora paralelamente ao 
chão que se encontra à sua frente. Para reduzir 
o risco de ressaltos da lâmina, utilize o lado 
esquerdo da lâmina de corte

Note
1. Use a ponta do fio de corte para fazer aparar; 

não forçe a cabeça do aparador para dentro da 
relva não cortada. 

2. As cercas de arame e estacas podem causar 
desgaste extra do fio de corte e a sua ruptura. 
Paredes de pedra e tijolo, lancis e madeira 
podem desgastar o fio de corte rapidamente. 

3. Evite árvores e arbustos. Cascas de árvores, 
molduras de madeira, tapumes e postes de 

cercas podem ser facilmente danificados pelo fio 
de corte. 

4. O nível de energia selecionado afeta o tempo de 
funcionamento da bateria. Quanto mais baixo 
for o nível de potência, maior será o tempo de 
funcionamento. Recomenda-se a utilização 
do nível de potência mais baixo, a menos que 
existam piores condições de corte.

TRANSPORTE
Transporte da roçadora de escovas
1.  Desligue a roçadora de escovas e retire a bateria.
2.  Quando transportar a sua roçadora de escovas à 

mão, segure pelo meio do eixo para se certificar 
de que a sua máquina está paralela ao chão.

3.  Quando transportar a sua roçadora de escovas 
num veículo, fixe-a e posicione-a de modo a 

evitar movimentos ou danos

Transporte da bateria

1.  Certifique-se de que a bateria está em condições 
de segurança.

2.  Use uma embalagem não condutora ao 
transportar a bateria.

3.  As baterias de iões de lítio que contém estão 
sujeitas aos requisitos da legislação sobre 
mercadorias perigosas. 

 Transporte as baterias apenas quando o 
compartimento da bateria não estiver danificado. 
Embale as baterias de forma a que não se 
possam movimentar dentro da embalagem.

MANUTENÇÃO
ADVERTÊNCIA! Remova sempre a bateria 
antes de fazer quaisquer trabalhos de 

manutenção na roçadora

AVISO! O uso de arame ou fio reforçado 
com metal não é autorizado e pode ser 

extremamente perigoso. Utilize apenas o fio de 
corte recomendado neste manual, em 
combinação. 

Colocar o fio de corte (Ver Fig. L1, L2, L3)

L1
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L2

4.5 m
(15 ft)

4.5 m
(15 ft)

L3

1.  Insira o fio de substituição através do ilhós 
(entrada do fio) e passe-o através do outro ilhós. 
Certifique-se de que ambas as extremidades 
do fio estão uniformes em cada extremidade da 
cabeça do aparador [recomenda-se 4.5 metros 
(15 pés)] e corte o fio. (Ver Fig. L1,l2)

2.  Rode o mostrador no sentido dos ponteiros do 
relógio para enrolar o fio à volta do carretel até 
ficarem cerca de 16 cm (6'') em ambos os lados. 
(Ver Fig. L3) 

Lubrificar a caixa de engrenagens (Ver a 
Fig. M1, M2)

M1

M2

1.  Remova o parafuso da caixa de engrenagens. 
2.  Se não houver lubrificante na engrenagem 

biselada na extremidade do parafuso, esprema 
5 g de massa lubrificante de engrenagens para 
dentro da caixa de engrenagens. 

3.  Volte a montar e aperte o parafuso com firmeza.
4.  Instale a bateria e faça funcionar o aparador 

durante 1 minuto para garantir que a 
engrenagem está lubrificada uniformemente. 

Limpar o filtro de ar (Ver a Fig. N1, N2)

N1

N2
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1.  Limpe a área em redor do filtro de ar. Utilizar um 
pano húmido ou uma escova macia.

2.  Desaparafuse e remova o filtro de ar. 
3.  Lave o filtro de ar com água corrente para 

remover a sujidade.
4.  Deixe que o filtro de ar seque ao ar livre. E depois 

instale-o na caixa apertando o parafuso.

Intervalos de manutenção

Recomenda-se que lubrifique a caixa de 
engrenagens e limpe o filtro de ar a cada 50 horas 
de funcionamento de uso real.

LIMPEZA
1. Desligue a roçadora de escovas e retire a bateria.
2. Não utilize detergentes ou solventes agressivos. 

Limpe a máquina após a utilização com um pano 
húmido mergulhado em detergente neutro.

3. Mantenha a ficha livre de matérias estranhas e 
limpe-a com uma escova ou um pano macio e 
seco.

4. Não pulverize água sobre o motor e os 
componentes eléctricos.

5. Não utilize uma máquina de lavar sob pressão 
para limpar a sua máquina.

ARMAZENAMENTO

O 1

2

90o 1

2

1.  Remova o módulo da bateria da roçadora de 
escovas antes do armazenamento.

2. Desaperte o parafuso de bloqueio até que o 
punho possa ser movido.

3. Rode o guiador 90º na direção contrária aos 
ponteiros do relógio e dobre-o para baixo.

4. Aperte o parafuso de bloqueio até que o punho 
não possa ser movido.

5.  Armazene a roçadora de escovas num local seco 
e seguro, inacessível a crianças e outras pessoas 
não autorizadas. Retire o acessório de corte se 
este não for utilizado durante muito tempo.

6.  Guarde a bateria apenas a uma temperatura 
entre os 5 °C (41 °F) e os 25 °C (77 °F). Por 
exemplo, não deixe a bateria no carro no verão.

7. Recomenda-se que uma vez molhada durante o 
funcionamento com chuva, a máquina e a bateria 
devem ser secas antes de serem armazenadas 
ou carregadas. Remover a bateria e voltar a 
inseri-la se a máquina não ligar.

PARA FERRAMENTAS ELÉTRICAS

O intervalo de temperatura ambiente recomendado 
para descarga é -20  ~ 45  (-4°F ~ 113°F). 
O intervalo de temperatura ambiente recomendado 
para o sistema de carregamento durante o 
carregamento é entre -5 ~45 (23°F~113°F).      
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RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
A tabela seguinte lista problemas e acções que pode executar caso o seu equipamento não esteja a 
funcionar correctamente.

AVISO: Desligue o equipamento e remova a bateria antes de tentar resolver qualquer problema.

Roçadora Comercial

Problemas Causas possíveis Ação corretiva

LED indicador da 
bateria a piscar

Baixa voltagem da bateria. Carregue a bateria.

LED vermelho de 
erro a piscar

Sobrecarga. O acessório de corte está encravado. 
Desligue o produto. Remova a bateria. Limpe 
o acessório de corte, retirando materiais não 
desejados.

Problema de temperatura. Deixe o produto arrefecer.

O gatilho do regulador e o 
interruptor de Ligar/Desligar são 
premidos ao mesmo tempo.

Solte o gatilho do regulador. Efetue a 
sequência de inicialização novamente.

Outros problemas Contacte um Agente do Serviço Assistência 
Técnica

O produto não 
se liga

Detritos nos conectores da bateria. Limpe s conectores da bateria com ar 
comprimido ou uma escova macia. 

Outros problemas Contacte um Agente do Serviço Assistência 
Técnica.

O aparador 
funciona 
intermitentemente.

A bateria não está completamente 
introduzida na máquina.

Introduza a bateria completamente.

Problema elétrico provável. Contacte um Agente do Serviço Assistência 
Técnica.

Vibrações/ruídos 
excessivos.

Problema de equilíbrio do fio. Rebobine o fio. 

Problema com o acessório de 
corte. Máquina avariada. 

Substitua o acessório de corte.
Contacte um Agente do Serviço Assistência 
Técnica.

BATERIA

Problemas Causas possíveis Ação corretiva

LED de erro 
aceso.

A bateria está descarregada. Carregue a bateria. Se a bateria não carregar, 
contacte o Agente do Serviço Assistência Técnica. 

Problema de temperatura. Utilize a bateria em ambientes com temperaturas 
entre os -5 °C e os 45 °C (23 °F a 113 °F) para 
carregar; -20 °C a 45 °C (-4 °F a 113 °F) para 
descarregar.

Outros Contacte o seu Agente do Serviço Assistência 
Técnica.
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DADOS TÉCNICOS
Tipo  KC170 KC170.X (1-designação de aparelho mecânico, representante do corta-relva sem fios)

KC170 KC170.X **

Tensão 60 V  MAX ***

Velocidade de corte 4200 / 5100 / 5900 rpm

Diâmetro de corte 42 cm

Espessura do fio 2.4 / 2.7 mm linha de náilon

Grau de proteção IPX4

Peso (Ferramenta nua) 5.5 kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9, são utilizados apenas para clientes diferentes, não há alterações relevantes 
seguras entre esses modelos.
*** Tensão medida sem carga. A tensão inicial da bateria atinge o máximo de 60 volts. A tensão nominal é de 
54 volts.

BATERIAS E CARREGADORES SUGERIDOS
Baterias Capacidade Carregador Amperage

KAC804 4.0 Ah

KAC840 30 AKAC810
(Com o arnês de mochila)

11.0 Ah

Recomendamos que compre os seus acessórios no mesmo revendedor que lhe vendeu a ferramenta. Consulte 
a embalagem do acessório para obter mais detalhes. O seu revendedor pode ajudá-lo e oferecer conselhos. 

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS PARA O MÓDULO DE 
BATERIA (OPCIONAL)

Bandas de frequência para Bluetooth 2400-2483.5 MHz

Potência máxima transmitida para Bluetooth 8 dBm

COMBINAÇÕES DE ACESSÓRIOS DE CORTE, DEFLETORES 
E SISTEMAS DE TRANSPORTE

Acessório de corte Proteção contra a projeção de detritos Sistema de transporte

- Cabeça de aparador 
de 4'' (Opcional, não 
incluída) 
- Cabeça de aparador 
de 5'’

- Universal deflector with skirt - Arnês duplo para o ombro
- Arnês da bateria da mochila
com hip pad

- Lâmina da faca - Defletor universal sem saia
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PARA ROÇADORA
INFORMAÇÃO DE RUÍDO

Pressão de som avaliada L
pA

 = 80 dB(A)

K
pA

3 dB(A)

Potência de som avaliada L
wA

= 91.7 dB(A)

K
wA

3 dB(A) 

Use protecção de ouvidos

INFORMAÇÃO DE VIBRAÇÃO

Vibração característica ponderada a
h
 = 3.7 m/s2

Instabilidade  K = 1.5 m/s2

PARA APARADOR DE 
RELVA
INFORMAÇÃO DE RUÍDO

Pressão de som avaliada L
pA

 = 80.2 dB(A)

K
pA

3 dB(A)

Potência de som avaliada L
wA

= 92.9 dB(A)

K
wA

3 dB(A) 

Use protecção de ouvidos

INFORMAÇÃO DE VIBRAÇÃO

Vibração característica ponderada a
h
 = 4.9 m/s2

Instabilidade  K = 1.5 m/s2

AVISO Os valores de emissão de vibração 
durante a utilização da ferramenta podem 

divergir dos valores declarados, dependendo da 
forma como a ferramenta é utilizada, dependendo dos 
exemplos seguintes e de outros modos de utilização:
O modo como a ferramenta é utilizada, os materiais a 
cortar ou perfurar.
A ferramenta estar em boas condições e bem 
conservada.
A utilização do acessório correcto para a ferramenta e 
a garantia de que está afiada e em boas condições.
A firmeza com que se segura nas pegas e se 
quaisquer acessórios vibratórios são utilizados.
Se a ferramenta é utilizada para o objectivo para a 
qual foi concebida e segundo as instruções.
 
Esta ferramenta pode causar síndrome de 
vibração mão-braço, se não for adequadamente 
utilizada.

AVISO: Para ser preciso, uma estimativa do 
nível de exposição nas condições actuais de 

utilização devem ter em conta todas as partes do ciclo 
de operação, como tempos em que a ferramenta está 
desligada e quando está em funcionamento, mas 
inactiva, ou seja, não realizando o seu trabalho. Isto 
poderá reduzir significativamente o nível de exposição 
durante o período total de trabalho.
Como minimizar o seu risco de.
Utilize SEMPRE formões, brocas e lâminas afiadas.
Mantenha esta ferramenta de acordo com as 
instruções e bem lubrificada (quando aplicável).
Se a ferramenta for utilizada regularmente, invista em 
acessórios anti-vibração.
Evite usar ferramentas a temperaturas de 10 °C ou 
menos.
Planeie o seu horário de trabalho de forma a distribuir 
a utilização de ferramentas de alta vibração ao longo 
de vários dias.

PROTECÇÃO AMBIENTAL
Os equipamentos eléctricos não devem 
ser despositados com o lixo doméstico. Se 
existirem instalações adequadas deve reciclá-

los. Consulte a sua autoridade local para tratamento 
de lixos ou fornecedor para obter aconselhamento 
sobre reciclagem.
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DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE
NÓS,

Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Em nome da Positec, declara que o produto

Descrição Roçadora Comercial de 60 V
Tipo KC170 KC170.X (1-designação da máquina, 
representativa do Aparador de Relva sem Fio/
Roçadora de escovas)
Função Cortar ervas daninhas, mato, arbustos e 
vegetação semelhante

Cumpre as seguintes Directivas,
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU & (EU) 
2015/863, 2000/14/EC rectificada em 2005/88/EC

PARA ROÇADORA
2000/14/EC rectificada em 2005/88/EC:
- Processo de Avaliação de Conformidade segundo   
Annex VI
- Nível de Volume de Som Medido           91.7 dB (A)

- Nível de Volume de Som Garantido           92 dB (A)

PARA APARADOR DE RELVA 
2000/14/EC rectificada em 2005/88/EC:
- Processo de Avaliação de Conformidade segundo   
Annex VI
- Nível de Volume de Som Medido           92.9 dB (A)

- Nível de Volume de Som Garantido           96 dB (A)

Organismo notificado envolvido
Nome: Intertek Deutschland GmbH (notified body 
0905) 
Morada: Stangenstraße 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN

Normas em conformidade com
EN 62841-1, FprEN IEC 
62841-4-4:2020+FprAA:2021-02, EN 62233, EN 
ISO 3744, EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN 
300328, EN 301489-1/-17, EN 50663

Pessoa autorizada a compilar o ficheiro técnico,
Nome                       Marcel Filz 

Endereço                Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

2023/01/10
Allen Ding 
Engenheiro-chefe adjunto, Teste e Certificação
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INLEIDING

Beste klant,

Dank u voor het kopen van dit Kress Commercial-product. Wij zijn toegewijd 
aan het ontwikkelen van producten van hoge kwaliteit om aan uw commerciële 
hoveniersvereisten te voldoen.

Het merk Kress staat synoniem voor service van topkwaliteit. Als u tijdens de 
levensduur van uw product vragen of twijfels hebt over uw product, neem dan 
contact op met uw distributeur of onze klantendienst voor hulp.

Wij zijn ervan overtuigd dat u nog jarenlang plezier zult beleven aan het werken 
met uw Kress-product.

BEOOGD GEBRUIK
Deze machine is bedoeld voor het maaien van gras en hoog onkruid dat niet met een 
grasmaaier kan worden bereikt. Deze machine wordt ook gebruikt op terreinen met 
hellingen die niet geschikt zijn om te maaien.
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DRIE SNELHEIDSINSTELLINGEN
  1. ACCUPACK*

2. ACCU-ONTGRENDELKNOP

3. FIETSHANDVAT

4. HANDGREEP

5. KLEMBOUT

6. SCHACHT

7. AAN/UIT-KNOP

8. GASHENDEL

9. REGELKNOP

10. DODEMANSKNOP

11. SCHERM

12. BESCHERMKAP

13. DRAADSNIJMES

14. TRIMMERKOP

15. HARNASGESP

16. HEUPKUSSEN

17. 3-TANDIG MES

18. SPATSCHERM

19. MOER

20. INBUSSLEUTEL

21. BORGPIN

22. MES VASTE BESCHERMING

23. MESSCHEDE

* Sommige afgebeelde of beschreven toebehoren worden niet meegeleverd.
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OORSPRONKELIJKE GEBRUI-
KSAANWIJZING
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
ALGEMENE 
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN 
VOOR VERMOGENSMACHINE

WAARSCHUWING: Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, 

instructies, illustraties en specificaties die bij dit 
elektrisch gereedschap werden meegeleverd. 
Het niet opvolgen van alle onderstaande 
voorschriften kan tot een elektrische schok, brand 
en/of ernstig persoonlijk letsel leiden. 

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor 
latere naslag.
De term “(elektrisch) gereedschap” in de 
waarschuwingen hieronder, verwijst naar uw op 
netspanning werkende gereedschap (met stroom-
draad) of uw accugereedschap (draadloos).

1)  WERKGEBIED
a)  Houd uw werkgebied schoon en zorg ervoor 

dat deze goed verlicht is. In rommelige en 
slecht verlichte werkgebieden gebeuren sneller 
ongelukken.

b)  Gebruik elektrisch gereedschap niet in 
explosieve atmosferen, zoals in de nabijheid 
van ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. 
Elektrisch gereedschap veroorzaakt vonken die 
de stof of de gassen kunnen doen ontvlammen.

c)  Houd kinderen en omstanders uit de buurt 
terwijl u met elektrisch gereedschap werkt. 
Afleidingen kunnen ervoor zorgen dat u de 
controle over het gereedschap verliest.

2)  ELEKTRISCHE VEILIGHEID
a)  De stekker van het elektrisch gereedschap 

moet passen in het stopcontact. Pas de 
stekker op geen enkele manier aan om 
te zorgen dat hij wel past. Gebruik geen 
adapterstekkers terwijl u geaard elektrisch 
gereedschap gebruikt. Onaangepaste stekkers 
die in het stopcontact passen, verminderen de 
kans op een elektrische schok.

b)   Vermijd lichamelijk contact met geaarde 
of gegronde oppervlakken, zoals buizen, 
radiatoren, fornuizen en koelkasten. Als uw 
lichaam geaard of gegrond is, is er een grotere 
kans op een elektrische schok.

c)   Gebruik de machine niet in regen of natte 
omstandigheden. Dit kan het risico op 
een elektrische schok vergroten. Als de 
machine en de accu tijdens het gebruik nat 
zijn geworden in de regen, moeten ze worden 
gedroogd voordat ze worden opgeborgen of 
opgeladen. Verwijder de accu en plaats deze 
opnieuw als de machine niet inschakelt.Houd 
de accuaansluiting vrij van vuil en stof en reinig 

deze met een zachte, droge borstel of doek.
d)  Gebruik de stroomdraad niet op een andere 

manier dan waarvoor deze gemaakt is. Trek 
niet aan de stroomdraad, ook niet om de 
stekker uit het stopcontact te krijgen en 
draag het gereedschap niet door het aan 
de stroomdraad vast te houden. Houd de 
stroomdraad uit de buurt van hitte, olie, 
scherpe hoeken en bewegende onderdelen. 
Beschadigde of verwarde stroomdraden 
vergroten de kans op een elektrische schok.

e)  Wanneer u het elektrische gereedschap 
buitenshuis gebruikt, dient u te zorgen 
voor een verlengsnoer dat geschikt is voor 
gebruik buitenshuis. Het gebruik van een 
verlengsnoer dat geschikt is voor gebruik 
buitenshuis, vermindert de kans op een 
elektrische schok.

f)  Moet een krachtmachine in een vochtige 
locatie worden gebruikt, gebruik dan een 
aardlekschakelaar (ALS). Een ALS vermindert 
het gevaar op elektrische schokken.

3)  PERSOONLIJKE VEILIGHEID
a)  Blijf alert, kijk waar u mee bezig bent en 

gebruik uw gezonde verstand wanneer u met 
elektrisch gereedschap werkt. Gebruik geen 
elektrisch gereedschap wanneer u moe bent 
of onder de invloed van drugs, alcohol of 
medicijnen. Een moment van onoplettendheid 
bij het gebruik van elektrisch gereedschap kan 
leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

b)  Gebruik een veiligheidsuitrusting. Draag altijd 
oogbescherming. Een veiligheidsuitrusting, 
zoals een stofmasker, schoenen met 
antislipzolen, een veiligheidshelm, of 
oorbescherming die onder de juiste 
omstandigheden gebruikt wordt, vermindert de 
kans op persoonlijk letsel.

c)  Pas op dat het apparaat niet onbedoeld 
wordt gestart. Zorg ervoor dat de schakelaar 
uit staat voordat u de voeding en/of batterij 
aansluit, en als u de machine oppakt en 
draagt. Gereedschap dragen terwijl u uw vinger 
op de schakelaar houdt, of de stekker in het 
stopcontact steken terwijl het gereedschap 
ingeschakeld staat, is vragen om ongelukken.

d)  Verwijder inbussleutels of moersleutels 
voordat u het gereedschap inschakelt. Een 
sleutel die nog in of op een draaiend onderdeel 
van het elektrische gereedschap zit, kan leiden 
tot ernstig persoonlijk letsel.

e)  Werk niet boven uw macht. Zorg er altijd 
voor dat u stevig staat en goed in balans 
bent. Hierdoor heft u betere controle over het 
gereedschap in onverwachte situaties.

f)  Draag geschikte kleding. Draag geen 
loszittende kleding of sieraden. Houd uw 
haar en kleding uit de buurt van bewegende 
onderdelen. Loszittende kleding, sieraden 
of lang haar kan vast komen te zitten in 
bewegende onderdelen.

g)  Wanneer er apparaten worden bijgeleverd 
voor stofafzuiging en –opvang, zorg er dan 
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voor dat deze aangesloten zijn en op de 
juiste manier gebruikt worden. Het gebruik 
van deze apparaten vermindert de gevaren die 
door stof kunnen ontstaan.

h)  Als u gereedschap veelvuldig gebruikt, 
dan kan dit leiden tot het negeren van de 
veiligheidsprincipes, probeer dit te vermijden. 
Een achteloze actie kan binnen een fractie van 
een seconde leiden tot ernstig letsel.

4)  GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN 
ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

a)  Forceer het gereedschap niet. Gebruik 
gereedschap dat voor de toepassing 
geschikt is. Het gebruik van geschikt 
gereedschap levert beter werk af en werkt 
veiliger als het gebruikt wordt op de snelheid 
waar het voor ontworpen is.

b)  Gebruik het gereedschap niet wanneer 
de aan/uitschakelaar niet functioneert. 
Gereedschap dat niet kan worden bediend met 
behulp van de schakelaar is gevaarlijk en dient 
te worden gerepareerd.

c)  Neem de stekker uit het stopcontact en/of 
verwijder de batterij voordat u instellingen 
veranderd, toebehoren vervangt of 
de machine opbergt. Deze preventieve 
veiligheidsmaatregelen verminderen de kans op 
het ongewild inschakelen van het gereedschap.

d)  Berg gereedschap dat niet gebruikt 
wordt buiten het bereik van kinderen 
op en laat personen die niet bekend 
zijn met het gereedschap of met deze 
veiligheidsinstructies het gereedschap niet 
bedienen. Elektrisch gereedschap kan in de 
handen van ongetrainde gebruikers gevaarlijk 
zijn.

e)  Onderhoud elektrisch gereedschap op 
de juiste wijze. Controleer of bewegende 
onderdelen nog goed uitgelijnd staan, of ze 
niet ergens vastzitten en controleer op elke 
andere omstandigheid die ervoor kan zorgen 
dat het gereedschap niet goed functioneert. 
Wanneer het gereedschap beschadigd 
is, dient u het te repareren voordat u het 
in gebruik neemt. Veel ongelukken worden 
veroorzaakt door slecht onderhouden elektrisch 
gereedschap.

f)  Houd snijdend gereedschap schoon 
en scherp. Goed onderhouden snijdend 
gereedschap met scherpe zaagbladen/messen 
zal minder snel vastlopen en is makkelijker te 
bedienen.

g)  Gebruik het gereedschap, de accessoires, 
de bitjes, enz. in overeenstemming met 
deze instructies en op de manier zoals 
bedoeld voor het specifieke type elektrisch 
gereedschap, rekening houdend met de 
werkomstandigheden en het uit te voeren 
werk. Het gereedschap gebruiken voor andere 
doeleinden dan waar deze voor ontworpen is, 
kan gevaarlijke situaties opleveren.

g)  Houd de handgrepen en grijpoppervlakten 
droog, schoon en vrij van olie en 

smeermiddel. Glibberige handgrepen en 
grijpoppervlakken laten geen veilige hantering 
toe, en zorgen ervoor dat u geen controle 
hebt over het gereedschap in onverwachte 
omstandigheden.

5)  GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN 
ACCUGEREEDSCHAP

a)  Laad het accupack alleen op met de door de 
fabrikant aangegeven oplader. Een oplader 
die geschikt is voor het ene type accupack, kan 
brand veroorzaken wanneer die gebruikt wordt 
voor een ander type accupack.

b)  Gebruik het gereedschap uitsluitend met het 
aangegeven accupack. Door het gebruik van 
andere accupacks ontstaat de kans op letsel of 
brand.

c)  Wanneer het accupack niet gebruikt wordt, 
dient u het uit de buurt te houden van 
metalen voorwerpen, zoals paperclips, 
munten, sleutels, spijkers, schroeven of 
andere kleine metalen voorwerpen die 
een verbinding kunnen maken tussen de 
contactpunten van de terminal. Het kortsluiten 
van de accuterminals kan zorgen voor 
brandwonden of brand.

d)  Onder extreme omstandigheden kan 
er vloeistof uit de accu lopen; raak 
deze vloeistof niet aan. Wanneer u toch 
onverhoopt met de vloeistof in aanraking 
komt, dient u dit onmiddellijk af te spoelen 
met water. Wanneer de vloeistof in de ogen 
komt, dient u zo snel mogelijk een arts te 
raadplegen. Vloeistof die afkomstig is uit de 
accu kan irritatie of brandwonden veroorzaken.

e)  Gebruik geen accu of gereedschap dat 
beschadigd of aangepast is. Beschadigde 
of aangepaste accu’s kunnen onvoorspelbaar 
reageren, wat kan leiden tot brand, explosie of 
het veroorzaken van letsel.

f)  Stel een accu of gereedschap niet bloot aan 
vuur of extreme temperatuur. Blootstelling aan 
brand of een temperatuur boven 130 °C kan 
explosie veroorzaken.

g)  Volg alle instructies en laad de accu 
of het gereedschap niet op buiten het 
temperatuurbereik dat vermeld is in de 
handleiding. Onjuist opladen of opladen bij 
temperaturen buiten het aangegeven bereik kan 
de accu beschadigen en het risico op brand 
vergroten.

6) SERVICE
a) Laat uw elektrisch gereedschap repareren 

door een bevoegde reparateur die alleen 
originele reserveonderdelen gebruikt. Zo bent 
u er zeker van dat uw gereedschap veilig blijft.

b) Repareer nooit beschadigde accu’s. 
Reparatie van accu’s mag alleen worden 
uitgevoerd door de fabrikant of geautoriseerde 
onderhoudstechnici.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN 
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VOOR BOSMAAIERS EN 
GRASTRIMMERS
a) Gebruik de machine niet tijdens slechte 

weersomstandigheden, in het bijzonder 
wanneer er kans op onweer is. Dit verlaagt het 
risico om geraakt te worden door de bliksem.

b)  Inspecteer grondig het gebied waar de 
grastrimmer zal worden gebruikt op de 
aanwezigheid van dieren. Tijdens het gebruik 
kunnen dieren door de grastrimmer worden 
verwond.

c)  Inspecteer grondig het gebied waar de 
grastrimmer gebruikt gaat worden en 
verwijder alle stenen, stokken, draden, 
botten en andere vreemde voorwerpen. 
Weggeslingerde voorwerpen kunnen persoonlijk 
letsel veroorzaken.

d)  Inspecteer altijd, alvorens het apparaat 
te gebruiken, om te zien of het snijmes of 
blad en de snijmes- of blad-eenheidniet 
beschadigd zijn. Beschadigde onderdelen 
verhogen het risico op letsel.

e)  Volg de instructies voor het vervangen van 
de accessoires. Onjuist vastgedraaide bouten 
of schroeven die het blad vasthouden kunnen 
het mes beschadigen of er toe leiden dat het 
losschiet.

f)  De nominale rotatiesnelheid van het blad 
dient tenminste gelijk te zijn aan de maximale 
rotatiesnelheid zoals aangegeven op het 
apparaat. Messen die sneller draaien dan hun 
nominale toerental kunnen afbreken of uit elkaar 
vliegen.

g)  Draag oog-, oor-, hoofd- en 
handbescherming. Adequate beschermende 
kleding verminderd lichamelijk letsel  door 
rondvliegende brokstukken of onbedoeld 
contact met de snijdraad of het blad.

h)  Draag altijd veiligheidsschoenen tijdens 
het gebruik van het apparaat. Bedien het 
apparaat niet op blote voeten of met open 
sandalen aan. Dit vermindert de kans op letsel 
aan de voeten door contact met een bewegend 
mes, draad of blad.

i)  Draag tijdens het gebruik van het apparaat 
altijd een lange broek. Blootgestelde huid 
vergroot de kans op letsel door weggeslingerde 
voorwerpen.

j)  Houd omstanders uit de buurt tijdens het 
gebruik van het apparaat. Weggeslingerde 
brokstukken kunnen leiden tot ernstig 
persoonlijk letsel.

k)  Gebruik altijd twee handen bij het bedienen 
van het apparaat. Het met beide handen 
vasthouden van het apparaat voorkomt verlies 
van controle erover.

l)  Houd het apparaat alleen vast aan de 
geïsoleerde grijpvlakken, omdat de snijdraad 
of het blad in contact kunnen komen met 
verborgen bedrading. Een snijdraad of blad die 
in contact komen met een "stroomvoerende" 
draad kunnen blootliggende metalen delen 
van het apparaat "onder spanning brengen" 

en kunnen de gebruiker een elektrische schok 
geven.

m) Zorg altijd dat u stevig staat en gebruik het 
apparaat alleen als u op de grond staat. Door 
glibberige of onstabiele oppervlakken kunt u uit 
balans raken of de controle over het apparaat 
verliezen.

n)  Gebruik het apparaat niet op extreem steile 
hellingen. Dit vermindert het risico van verlies 
van controle, uitglijden en vallen, wat kan leiden 
tot persoonlijk letsel.

o)  Zorg er bij het werken op hellingen altijd 
voor dat u stevig staat, werk altijd langs 
hellingen, nooit omhoog of omlaag en wees 
uiterst voorzichtig bij het veranderen van 
richting. Dit vermindert het risico van verlies van 
controle, uitglijden en vallen, wat kan leiden tot 
persoonlijk letsel.

p) Houd lichaamsdelen uit de buurt van de 
messen, draad of blad als het apparaat in 
gebruik is. Zorg er, voordat u het apparaat 
aanzet, voor dat de messen, draad en blad 
nergens mee in contact komen. Een moment 
van onoplettendheid tijdens het gebruik van het 
apparaat kan leiden tot verwondingen bij uzelf 
of bij anderen.

q)  Gebruik het apparaat niet hoger dan uw 
middel. Dit helpt onverwacht contact met 
messen of blad te voorkomen en zorgt voor 
een betere controle over het apparaat in 
onverwachte situaties.

r)  Wees alert op het plotseling terugveren bij 
het trimmen van struiken of jonge scheuten 
die onder spanning staan. Als de spanning op 
de houtvezels wegvalt kan de tak of scheut de 
gebruiker raken of het apparaat onhandelbaar 
maken.

s)  Let heel goed op bij het trimmen van struiken 
en jonge scheuten. Het veerkrachtige materiaal 
kan gegrepen worden door het blad en naar u 
toegeslingerd worden  of u uit balans brengen.

t)  Houd controle over het apparaat en raak 
de messen, draden of bladen en andere 
gevaarlijke bewegende delen niet aan terwijl 
ze nog in beweging zijn. Dit verkleint de kans 
op letsel door bewegende delen.

u)  Draag het apparaat als het is uitgeschakeld, 
en weg van uw lichaam. Het op een juiste 
manier omgaan met het apparaat verkleint de 
kans op onverwacht contact met een bewegend 
mes, draad of blad.

v)  Monteer altijd de mesafdekking wanneer u 
het apparaat vervoert of opbergt. Het op een 
juiste manier omgaan met het apparaat verkleint 
de kans op onverwacht contact met het blad.

w) Gebruik alleen door de fabrikant opgegeven 
vervangende messen, draden, snijkoppen 
en bladen. Onjuiste vervangende onderdelen 
kunnen het risico op schade of verwondingen 
vergroten.

x)  Zorg ervoor dat het apparaat uitstaat en 
het accupakket verwijderd is voordat 
u vastzittend materiaal verwijderd of 
onderhoud pleegt aan het apparaat. Het 
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onverwacht inschakelen van het apparaat 
tijdens het verwijderen van vastzittend materiaal 
of onderhoud kan ernstig persoonlijk letsel 
veroorzaken.

OORZAKEN DOOR 
TERUGSLAG EN 
BIJBEHORENDE 
WAARSCHUWINGEN

Terugslag is een plotselinge zijwaartse, 
voorwaartse of achterwaartse beweging van 
de machine, die kan ontstaan wanneer het 
mes vastloopt of blijft haken aan een voorwerp 
zoals een jonge boom of een boomstronk. Deze 
beweging kan zo krachtig zijn dat de machine en/
of gebruiker in alle richtingen wordt geslingerd en 
mogelijk de controle over de machine verliest.

Terugslag en de bijbehorende gevaren kunnen 
worden voorkomen door de hieronder beschreven 
voorzorgsmaatregelen te treffen.
a)  Houd de machine met beide handen stevig 

vast en houd uw armen in een zodanige positie 
dat deze de terugslag kunnen weerstaan. 
Plaats uw lichaam aan de linkerkant van 
de machine. Terugslag kan de kans op 
letsel vergroten doordat de machine een 
onverwachte beweging maakt. Als u de juiste 
voorzorgsmaatregelen neemt, kunt u de terugslag 
onder controle houden.

b)  Als het mes blokkeert, of als u het maaien om 
welke reden dan ook onderbreekt, schakel 
dan de machine uit en houd de machine 
bewegingsloos in het materiaal totdat het mes 
volledig tot stilstand is gekomen. Als het mes 
vastzit, mag u nooit proberen de machine uit 
het materiaal te halen of de machine achteruit 
te trekken zolang het mes in beweging is, 
omdat er anders een terugslag kan ontstaan. 
Onderzoek en onderneem de nodige maatregelen 
om de oorzaak van het vastlopen van het mes te 
elimineren.

c)  Gebruik geen botte of beschadigde messen. 
Botte of beschadigde messen vergroten het risico 
dat deze vastlopen of aan een voorwerp blijven 
haken, wat kan leiden tot terugslag. 

d)  Houd altijd goed zicht op het te maaien 
materiaal. De kans op terugslag is groter op 
plaatsen waar u het te maaien materiaal niet goed 
kunt zien.

e)  Als u wordt benaderd door een andere persoon 
terwijl u de machine gebruikt, schakel de 
machine dan uit. Er bestaat een verhoogd risico 
dat andere personen in geval van terugslag door 
het bewegende mes worden geraakt.

BATTERIJVEILIGHEID
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 

VOOR HET ACCUPACK
a)  Batterijcellen en accupacks mogen niet 

gedemonteerd, geopend of vernietigd worden.
b)  Sluit accupacks niet kort. Bewaar accupacks 

niet willekeurig in een doos of lade waar ze 
elkaar kunnen kortsluiten of door geleidende 
voorwerpen kortgesloten kunnen worden. 
Houd het accupack op een afstand van 
andere metalen voorwerpen als paperclips, 
muntstukken, sleutels, nagels, schroeven en 
andere kleine metalen voorwerpen die de 
contacten van de accupack kunnen verbinden. 
Kortgesloten contacten van accupacks kunnen 
brandwonden of brand veroorzaken.

c) Stel accupacks niet bloot aan warmte of vuur. 
Vermijd opslag in direct zonlicht.

d) Stel accupacks niet bloot aan mechanische 
schokken.

e) Als een accu lekt dient men voorzichtig te 
zijn dat de vloeistof niet in contact komt met 
de huid of de ogen. Als dat toch gebeurt 
spoelt men de huid onder stromend water en 
raadpleegt men een arts. 

f) Houd batterijcellen en accupacks schoon en 
droog.

g) Veeg de aansluitingen van het accupack 
schoon met een droge doek als ze vuil zijn 
geworden.

h)  Accupacks moeten voor gebruik worden 
opgeladen. Lees de gebruiksaanwijzing voor 
de juiste laadinstructies.

i)  Laat accupacks niet langdurig opladen als ze 
niet worden gebruikt.

j) Na een lange opslagperiode kan het nodig zijn 
het accupack enkele keren op te laden en te 
ontladen voor een optimale prestatie.

k)  Laad alleen op met een lader met de 
technische gegevens van Kress. Gebruik geen 
andere lader dan de lader die specifiek voor 
dat doel met de apparatuur is meegeleverd. 

l)  Gebruikt geen accupack dat niet bedoeld is 
voor gebruik met deze apparatuur.

m) Houd accupacks buiten het bereik van 
kinderen.

n) Bewaar de oorspronkelijke instructies van het 
product voor latere gebruik.

o) Verwijder het batterijpakket uit de apparatuur 
als het niet in gebruik is.

p) Volg de juiste procedure voor 
afvalverwijdering na afdanken van dit apparaat.

q) Gebruik geen cellen van verschillende 
fabrikanten, capaciteit, afmetingen of typen 
binnen een apparaat.

r) Houd de accu uit de buurt van microgolven en 
hoge druk.

GEBRUIKERSHANDLEIDING 
VOOR VEREISTEN VAN 
SNOERLOZE PRODUCTEN
a) Het gebruik van dit apparaat is onderhevig aan 
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de volgende twee voorwaarden: 
 (1) Dit apparaat mag geen schadelijke storing 

veroorzaken, en 
 (2) dit apparaat moet alle ontvangen storing 

aanvaarden, met inbegrip van storing die 
ongewenste werking kan veroorzaken.

b) Let op: Wijzigingen of aanpassingen aan dit 
apparaat die niet uitdrukkelijk zijn goedgekeurd 
door de instantie, die verantwoordelijk is voor de 
naleving, kunnen het recht van de gebruiker om 
het apparaat te bedienen tenietdoen.

c) OPMERKING: Dit apparaat genereert, gebruikt 
en kan radiofrequentie-energie uitstralen 
en kan, indien niet volgens de instructies 
geïnstalleerd en gebruikt, schadelijke storing 
aan radiocommunicatie veroorzaken. Er is 
echter geen garantie, dat er in een bepaalde 
installatie geen storing zal optreden. Als dit 
apparaat schadelijke storing veroorzaakt aan 
de ontvangst van radio of televisie, hetgeen kan 
worden vastgesteld door het apparaat aan en 
uit te zetten, wordt de gebruiker aangeraden, 
te proberen deze storing te verhelpen door één 
of meerdere van de volgende maatregelen te 
nemen:

 - Heroriënteer of verplaats de ontvangstantenne.
 - Vergroot de afstand tussen de apparatuur en 

de ontvanger.
 - Sluit de apparatuur aan op een stopcontact 

van een ander circuit dan dat waarop de 
ontvanger is aangesloten.

 - Raadpleeg de leverancier of een ervaren radio/
tv-technicus voor hulp.

SYMBOLEN

Lees de gebruikershandleiding 
om het risico op letsels te 
beperken.

Draag oog-, oor- en 
hoofdbescherming

Draag oorbescherming

15m (50ft)

WAARSCHUWING – De 
afstand tussen het apparaat en 
omstanders dient tenminste 15 
meter te bedragen

Draag anti-slipschoenen

WAARSCHUWING – Koppel de 
accu los vóór onderhoud

Draag handbescherming

WAARSCHUWING – Pas op voor 
weggeslingerde voorwerpen.

Afgedankte elektrische 
producten kunt u niet met het 
normale huisafval weggooien. 
Breng deze producten, 
indien mogelijk, naar een 
recyclecentrum bij u in de 
buurt. Vraag de verkoper of de 
gemeente naar informatie en 
advies over het recyclen van 
elektrische producten.

Lithium-ionbatterij, 
die is gelabeld met de 
symbolen die horen bij 
"gescheiden inzameling" 
van alle batterijpakketten en 
batterijpakketten. Het wordt 
vervolgens gerecycled of 
verwijderd om de milieu-impact 
te verminderen. Batterijpakketten 
kunnen schadelijk zijn voor het 
milieu en de volksgezondheid 
omdat ze schadelijke stoffen 
bevatten.

Steek niet brand

Als de batterij niet correct 
wordt gebruikt, kan deze de 
waterkringloop binnendringen 
en schade aan het ecosysteem 
veroorzaken. Gooi gebruikte 
batterijen niet weg als 
ongesorteerd gemeentelijk afval

1
2

Zorg ervoor dat de batterij 
voorafgaand aan het verwisselen 
van de accessoires wordt 
verwijderd.

Trimmen
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ASSEMBLAGE EN 
BEDIENING

OPMERKING: lees het instructieboekje 
aandachtig voor gebruik van het gereedschap.

VÓÓR BEDIENING:
Het fietshandvat in monteren (zie afb. A)

A 1

2

a

b

c

d

e

1.  Verwijder het accupack vóór u het fietshandvat 
monteert.

2.  Plaats het fietshandvat (a) in de onderste 
klemhelft (e). Plaats vervolgens de bovenste 
klemhelft (b) en klemschroef (c) in de getoonde 
volgorde. Draai tenslotte de schroeven (d) aan 
om de montage af te ronden.

Demonteren en monteren van de 
beschermkap 

WAARSCHUWING:
1.  Het accupack dient verwijderd te worden 

vóór het monteren of demonteren van de 
beschermkap.

2.  Om het risico op verwondingen te verminderen 
en maximale maaiprestaties te behalen, dienen 
de beschermkap en maaihulpstuk goedgekeurd 
te zijn.

Monteren van de beschermkap (zie afb. B1, B2)

B1 1

2

B2 1

2

1

2

1. Plaats de beschermkap in de positie totdat de 
beschermkap strak tegen de positie zit. (Zie afb. B1)
2. Draai de schroeven vast met een sleutel om ervoor 
te zorgen dat de beschermkap niet beweegt tijdens het 
gebruik. (Zie afb. B2)

Verwijderen van de beschermkap. (Zie afb. B3)

B3 1

2

1

2

1.  Verwijder de schroeven en maak de 
beschermkap los.

Demonteren en monteren van het spatscherm 
en het draadsnijmes 

Monteren van het spatscherm en het draadsnijmes. (Zie 
afb. C1, C2)
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C1 1

2

C2 1

2

1. Schuif het spatscherm langs de onderkant van 
de veiligheidsgeleider totdat het spatscherm het 
einde van de veiligheidsgeleider bereikt. 

2. Plaats het draadsnijmes in de positie van het 
spatscherm. Draai de schroeven vast totdat het 
stevig op hun plaats zit. 

Verwijderen van het spatscherm en het 
draadsnijmes. (Zie afb. C3)

C3 1

2

1.  Steek de borgpin in het gat van het spatscherm 
zoals afgebeeld en verwijder het spatscherm 
langs de beschermkap.

Demonteren en monteren van de trimmerkop 

WAARSCHUWING! Een beschadigde of 
losse kop van het  maaihulpstuk kan 

trillen, barsten, breken of loskomen van de 
bosmaaier, wat kan leiden tot ernstig of dodelijk 
letsel of materiële schade. Zorg ervoor dat de 
trimmerkop goed en stevig is vastgedraaid en in 
goede staat verkeert voordat u met het werk 
begint.

Monteren van de trimmerkop (zie afb. D1)

D1 1

2

1

2

1. Plaats de bosmaaier zo dat u deze gemakkelijker 
kunt bedienen. 

2. Plaats de trimmerkop en binnenflens in de 
aangegeven volgorde en draai de trimmerkop 
linksom. 

Verwijderen van de trimmerkop. (Zie afb. D2)

D2 1

2

1

2

1. Steek de borgpin in de overbrenging en draai 
de trimmerkop rechtsom om de trimmerkop te 
verwijderen. 

Demonteren en monteren van het 3-tandig 
mes 
Monteren van het 3-tandig mes (zie afb. E1, E2)
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E1 1

2

1

2

E2 1

2

32

1

1. Plaats de bosmaaier zo dat u er gemakkelijk aan 
kunt werken. 

2. Steek de borgpin in de overbrenging en draai 
de trimmerkop rechtsom om de trimmerkop te 
verwijderen. 

3. Plaats het 3-tandig mes, de rijderplaat en de 
moer in de juiste volgorde en draai ze samen met 
een inbussleutel linksom vast om het 3-tandig 
mes te installeren

Het accupack verwijderen of plaatsen (Zie 
Afb. F1, F2)

F1

F2

1

2

1.  Schuif het batterijpak in het batterijvak.
2.  Druk de grendel van de batterij in en verwijder de 

batterij uit de machine.

Het fietshandvat instellen (ze afb. G)

G 1

2

2

1

1. Draai de klembout los en verstel het fietshandvat 
om de geschikte positie te vinden. (Zie afb. G) 

2. Draai de klembout vast totdat het handvat niet 
langer kan worden verplaatst.

Het harnas afstellen (zie afb. H)

H 1

2
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1. Pas de lengte van de harnasriem aan zodat deze 
comfortabel is tijdens het gebruik terwijl u het 
heupkussen op de bosmaaier aansluit. 

De bosmaaier balanceren (zie afb. I)

I

1.  Doe het harnas om en verbind het heupkussen 
met de bosmaaier. Laat de maaier aan het 
harnas hangen tot deze niet meer beweegt. (Het 
maaihulpstuk of de trimmerkop moet ontspannen 
boven de grond hangen). 

 Opmerking: Pas de verbinding tussen het 
heupkussen en de bosmaaier aan als de 
bosmaaier niet goed in balans is.

GEBRUIK: 
De bosmaaier starten (zie afb. J1, J2)

J1

J2

1

2
3

1. Verbind het heupkussen met de bosmaaier. 
2. Houd de bosmaaier stevig vast met uw 

rechterhand op de bedieningshendel – leg uw 
duim om de handgreep. Houd de maaier met uw 
linkerhand op de extra handgreep - leg uw duim 
om de handgreep. 

3. Houd de Aan/Uit-schakelaar ingedrukt en houd 
deze ingedrukt tot de groene LED brandt. De 
groene LED geeft het vermogensniveau aan. 

4. Druk eerst op de dodemansknop en druk 
vervolgens op de gashendel om de machine te 
starten. De groene LED voor start/stop-indicatie 
gaat na 5 seconden uit en het product moet 
opnieuw worden opgestart. 

OPMERKING: De dodemansknop is ontworpen 
om onbedoelde bediening te voorkomen. Wanneer 
u op de dodemansknop drukt, wordt de gashendel 
vrijgegeven.

Selecteren van de snelheid (zie afb. J3)

J3

1.  Vermogensniveaus kunnen worden geselecteerd, 
afhankelijk van de toepassing. Gebruik de +/- 
om de snelheid te regelen. De LEDs  geven het 
geselecteerde snelheidsniveau aan. Des te hoger 
het vermogensniveau, des te sneller de maaikop 
kan draaien.
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De trimmer stopzetten

Laat de gashendel los om de machine te stoppen. 

WAARSCHUWING! De snijkop blijft draaien 
nadat de maaier is uitgeschakeld. Wacht tot 

de kop is gestopt voordat u het gereedschap 
neerlegt.

Kies het geschikte mes voor de toepassing 
(zie afb. K1, K2)

K1

K2

1.  Beweeg de bosmaaier heen en weer over de 
grond wanneer u werkt met de trimmerkop en het 
spatscherm, zoals afgebeeld in afb. K1.

2.   As u met snylem werk, vee die kwassnyer 
parallel met die grond voor u. Om die risiko van 
terugskop te verminder, gebruik die linkerkant 
van die snylem.

OPMERKING
1. Gebruik de punt van het maaidraad om te 

trimmen; dwing de trimmerkop niet in ongemaaid 
gras.

2. Draad- en piketafrasteringen kunnen extra 
slijtage en breuk van het maaidraad veroorzaken. 
Stenen en bakstenen muren, stoepranden en 
hout kunnen het maaidraad snel verslijten.

3. Vermijd bomen en struiken. Boomschors, 
houten lijstwerk, gevelbeplating en palen kunnen 
gemakkelijk worden beschadigd door het 

maaidraad.
4.  Het geselecteerde vermogen heeft gevolgen voor 

de gebruiksduur van de batterij. Des te lager 
het vermogen, des te langer de gebruiksduur. 
Het wordt aanbevolen om het laagste 
vermogensniveau te gebruiken, tenzij er sprake is 
van zware maaiomstandigheden

TRANSPORT
Vervoer van de bosmaaier
1.  Zet de bosmaaier uit en verwijder de accu.
2.  Wanneer u uw bosmaaier met de hand vervoert, 

houdt u het midden van de as vast om er zeker 
van te zijn dat uw machine parallel aan de grond 
is.

3.  Wanneer u uw bosmaaier in een voertuig 
transporteert, zet deze dan vast en plaats deze 
zodanig dat beweging of beschadiging wordt 
voorkomen.

Vervoer van de batterij
1.  Zorg ervoor dat de batterij zich in een veilige 

staat bevindt.
2.  Gebruik een niet-geleidende verpakking wanneer 

u de batterij vervoert.
3.  De meegeleverde Li-Ion batterijen zijn gebonden 

aan de wetgeving voor gevaarlijke goederen.  
 Vervoer de batterijen alleen als de omhulling van 

de batterij onbeschadigd is. Verpak de batterijen 
zodanig dat ze niet kunnen verschuiven in de 
verpakking.

ONDERHOUD
WAARSCHUWING! Verwijder altijd de accu 
voordat u onderhoud aan de bosmaaier 

pleegt.

WAARSCHUWING! Het gebruik van draad 
of met metaal versterkte draden is niet 

toegestaan en kan zeer gevaarlijk zijn. Gebruik in 
combinatie alleen het in deze handleiding 
aanbevolen maaidraad. 

Het draad oprollen (zie afb. L1, L2, L3)

L1
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L2

4.5 m
(15 ft)

4.5 m
(15 ft)

L3

1.  Steek de vervangingsdraad door het oogje (draad 
in) en voer hem uit door het andere oogje. Zorg 
ervoor dat beide uiteinden van de draad even 
lang zijn aan beide uiteinden van de trimmerkop 
(aanbevolen 4.5 m (15 ft) en knip de draad door. 
(Zie afb.L1,L2)

2.  Draai de draaiknop met de klok mee om de 
draad rond de spoel te winden tot er aan beide 
kanten ongeveer 16 cm overblijft. (Zie afb. L3) 

Smeren van de tandwielkast (Zie afb. M1, 
M2)

M1

M2

1.  Verwijder de schroef van de tandwielkast.  
2.  Als er geen kegelwielvet op het uiteinde van de 

schroef zit, knijp dan 5 g  van het versnellingsvet 
in de tandwielkast.  

3.  Plaats de schroef terug en draai deze stevig vast.
4.  Plaats de batterij en laat de trimmer 1 minuut 

draaien om ervoor te zorgen dat het tandwiel 
gelijkmatig wordt gesmeerd.

Reinigen van het luchtfilter (Zie afb. N1, N2)

N1

N2
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1.  Maak het gedeelte rond het luchtfilter schoon.  
Gebruik een vochtige doek of een zachte borstel.

2.  Schroef het luchtfilter los en verwijder deze. 
3.  Spoel het luchtfilter onder stromend water af om 

het vuil te verwijderen.
4.  Laat het luchtfilter aan de lucht drogen. En 

installeer deze vervolgens in de behuizing door 
de schroef vast te draaien. 

Periodieke onderhoudsbeurten

Het wordt aanbevolen om de tandwielkast te smeren 
en het luchtfilter om de 50 bedrijfsuren te reinigen 
afhankelijk van het werkelijke gebruik.

REINIGING
1.  Zet de bosmaaier uit en verwijder de accu
2. Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen 

of oplosmiddelen. Reinig de machine na gebruik 
met een vochtige doek die in een neutraal 
schoonmaalmiddel is gedompeld.

3. Houd de aansluiting vrij van vreemde stoffen en 
maak deze schoon met een zachte en droge 
borstel of doek.

4. Sproei geen water op de motor en elektrische 
componenten.

5. Gebruik geen hogedrukreiniger om uw machine 
te reinigen.

OPSLAG

O 1

2

90o 1

2

1.  Haal het accupakket uit de bosmaaier voordat u 
deze opbergt.

2.  Draai de klembout los totdat het fietshandvat kan 
worden bewogen.

3.  Draai het fietshandvat 90° rechtsom en klap het 
naar beneden.

4.  Draai de klembout vast totdat het handvat niet 
meer kan worden bewogen

5.  Bewaar de bosmaaier en accu op een droge en 
veilige plaats die ontoegankelijk is voor kinderen 
en andere onbevoegden. Verwijder de maaikop 
als deze lange tijd niet wordt gebruikt.

6.  Bewaar de batterij alleen binnen een 
temperatuurbereik tussen 5 °C (41 °F) en 25 °C 
(77 °F). Laat de batterij bijvoorbeeld in de zomer 
niet in de auto liggen.

7.  Als de machine en de accu tijdens het gebruik 
nat zijn geworden in de regen, moeten ze worden 
gedroogd voordat ze worden opgeborgen of 
opgeladen. Verwijder de accu en plaats deze 
opnieuw als de machine niet inschakelt.

VOOR GEREEDSCHAP MET ACCU’S

De aanbevolen omgevingstemperatuur voor het 
ontladen is -20 ~45  (-4°F~113°F). 
De aanbevolen omgevingstemperatuur voor het 
laadsysteem tijdens het opladen ligt tussen 
-5  (23°F) en 45°C (113°F).   
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PROBLEMEN OPLOSSEN
De volgende tabel toont problemen en handelingen die u kunt uitvoeren als de machine niet goed werkt.

Waarschuwing: schakel de machine uit en verwijder de batterij voordat u aan het werk gaat om een 
probleem op te lossen.

Commerciële bosmaaier

Problemen Mogelijke oorzaken: Corrigerende actie

De LED van de batterij 
knippert 

Zwakke batterijspanning Laad de batterij op.

De LED van de batterij 
knippert rood

Overbelasting. De maaikop is vastgelopen Schakel 
het apparaat uit. Verwijder de batterij. 
Verwijder ongewenst materiaal van de 
maaikop.

Temperatuurprobleem. Laat het apparaat afkoelen.

De gashendel en de Aan/
Uit-knop zijn tegelijkertijd 
ingedrukt.

Laat gashendel los. Voer de startprocedure 
opnieuw uit.

Andere problemen Neem contact op met de 
servicevertegenwoordiger

Apparaat start niet Vuil in de batterijaansluitingen.  Reinig de batterijaansluitingen met 
perslucht of een zachte borstel. 

Andere problemen Neem contact op met de 
servicevertegenwoordiger.

De trimmer werkt 
onregelmatig

De batterij is niet goed in de 
machine geplaatst.

Plaats de batterij goed.

Mogelijk een elektrisch 
probleem.

Neem contact op met de 
servicevertegenwoordiger

Overmatige trillingen/
lawaai.

Probleem met de draadbalans Draad opwikkelen. 

Probleem met de maaikop 
Machine defect. 

Vervang de maaikop.
Neem contact op met de 
servicevertegenwoordiger.

BATTERIJ

Problemen Mogelijke oorzaken Corrigerende actie

De fout-LED brandt De batterij is leeg Laad de batterij op. Neem contact op 
met uw servicevertegenwoordiger als de 
batterij niet wordt opgeladen. 

Temperatuurprobleem. Gebruik de batterij in een omgeving met 
temperaturen tussen -5°C en 45°C (23°F 
tot 113°F) voor het opladen; -20°C tot 
45°C (-4°F tot 113°F) voor het ontladen.

Overige Neem contact op met de 
servicevertegenwoordiger.
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TECHNISCHE GEGEVENS
Type Designation: KC170 KC170.X  (1-aanduiding van machinerie, vertegenwoordiger van een draadloze 

grastrimmer)

KC170 KC170.X **

Spanning 60 V  MAX ***

Snijsnelheid 4200 / 5100 / 5900 rpm

Maaidiameter 42 cm

Diameter draad 2.4 / 2.7 mm nylon line

Beschermingsgraad IPX4

Gewicht (Kaal gereedschap) 5.5 kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9 zijn alleen voor verschillende klanten, er zijn geen veiligheidsgerelateerde wijzigingen 
tussen deze modellen.
*** Voltage gemeten zonder belasting. De initiële accuspanning bereikt maximaal 60 volt. De nominale spanning 
bedraagt 54 volt.

AANBEVOLEN BATTERIJEN EN LADERS
Accupack Hoedanigheid Lader Amperage

KAC804 4.0 Ah

KAC840 30 AKAC810
(Met rugzakharnas)

11.0 Ah

We raden u aan uw accessoires te kopen bij dezelfde dealer die u het gereedschap heeft verkocht. Zie de 
verpakking van de accessoires voor meer informatie. Uw dealer kan u helpen en advies geven. 

TECHNISCHE GEGEVENS VOOR ACCUPACK (OPTIONEEL)

Frequentiebanden voor Bluetooth 2400-2483.5 MHz

Maximaal uitgezonden vermogen voor Bluetooth 8 dBm

COMBINATIES VAN MAAIKOPPEN, BESCHERMKAPPEN EN 
DRAAGSYSTEMEN

Maaikop Beschermkap Draagsysteem

- 4'' trimmerkop 
(Optioneel, niet 
inbegrepen) 
- 5'' Trimmerkop

- Universele deflector met spatscherm 
- Dubbele schoudergordel
- Rugzak batterij Harnas
met heupkussen

-  Mesblad - Universele deflector zonder spatscherm
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VOOR BOSMAAIER
GELUIDSPRODUCTIE
A- gewogen geluidsdruk L

pA
 = 80 dB(A)

K
pA

3 dB(A)

A- gewogen geluidsvermogen L
wA

= 91.7 dB(A)

K
wA

3 dB(A) 

Draag oorbescherming

TRILLINGSGEGEVENS

Gewogen trillingswaarde a
h
 = 3.7 m/s2

Onzekerheid  K = 1.5 m/s2

VOOR GRASTRIMMER
GELUIDSPRODUCTIE
A- gewogen geluidsdruk L

pA
 = 80.2 dB(A)

K
pA

3 dB(A)

A- gewogen geluidsvermogen L
wA

= 92.9 dB(A)

K
wA

3 dB(A) 

Draag oorbescherming

TRILLINGSGEGEVENS

Gewogen trillingswaarde a
h
 = 4.9 m/s2

Onzekerheid  K = 1.5 m/s2

WAARSCHUWING:De trillings emissie waarde 
tijdens het feitelijke gebruik van dit elektrisch 

gereedschap kan afwijken van de opgegeven waarde, 
afhankelijk van de wijze waarop het gereedschap 
wordt gebruikt, zoals in de volgende voorbeelden:
Hoe het gereedschap wordt gebruikt en welk materiaal 
wordt gesneden of geboord.
Of het gereedschap in goede staat verkeerd en correct 
wordt onderhouden.
Gebruik van de juiste toebehoren voor het 
gereedschap en of deze scherp zijn en in goede staat 
verkeren.
De stevigheid van de grip op de handgrepen en het 
eventuele gebruik van antivibratie- accessoires.
En of het gereedschap wordt gebruikt waarvoor 
het ontworpen is en in overeenstemming met deze 
instructies.

Dit gereedschap kan een trillingssyndroom in de 
handen en armen veroorzaken als het niet op de 
juiste wijze gehanteerd wordt.

WAARSCHUWING: Voor de 
nauwkeurigheid moet bij een schatting 

van het blootstellingsniveau in de feitelijke 
gebruiksomstandigheden rekening worden 
gehouden met alle delen van de bedrijfscyclus, 
zoals het moment waarop het gereedschap wordt 
uitgeschakeld en terwijl het gereedschap in werking 
is zonder daadwerkelijk gebruikt te worden. Dit kan 
het blootstellingsniveau over de totale werkperiode 
aanzienlijk verminderen.
Help de blootstelling aan trillingen te minimaliseren.
Gebruik ALTIJD scherpe beitels, boren en messen.
Onderhoud het gereedschap in overeenstemming met 
deze instructies en houd het goed gesmeerd (indien 
van toepassing).
Schaf antivibratie- accessoires aan wanneer u het 
gereedschap geregeld gebruikt.
Vermijd het gebruik van gereedschap bij temperaturen 
van 10°C of lager.
Plan de werkzaamheden zodat de taken met veel 
trillingen over een aantal dagen verspreid worden.

BESCHERMING VAN HET 
MILIEU 

Afgedankte elektrische producten kunt u niet 
met het normale huisafval weggooien. Breng 
deze producten, indien mogelijk, naar een 

recyclecentrum bij u in de buurt. Vraag de verkoper of 
de gemeente naar informatie en advies over het recyclen 

van elektrische producten.
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CONFORMITEITVERKLARING
WIJ,

Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Namens Positec verklaar ik dat het product

Beschrijving 60V Commerciële bosmaaier
Type KC170 KC170.X (1- aanduiding van 
de machine, kenmerkend voor snoerloze 
grastrimmer/bosmaaier)
Functies, het maaien van onkruid, struikgewas, 
bossages en soortgelijke vegetatie

Overeenkomt met de volgende richtlijnen,
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU & (EU) 
2015/863, 2000/14/EC gewijzigd door 2005/88/EC

VOOR BOSMAAIER
2000/14/EC gewijzigd door 2005/88/EC:
- Procedure beoordeling conformiteit volgens  Annex VI
- Niveau gemeten geluidsvermogen           91.7 dB (A)
- Opgegeven, gegarandeerde niveau geluidsvermogen   

92 dB (A)

VOOR GRASTRIMMER 
2000/14/EC gewijzigd door 2005/88/EC:
- Procedure beoordeling conformiteit volgens  Annex VI
- Niveau gemeten geluidsvermogen           92.9 dB (A)
- Opgegeven, gegarandeerde niveau geluidsvermogen   

96 dB (A)

De betrokken aangemelde instantie
Naam: Intertek Deutschland GmbH (notified body 
0905) 
Adres: Stangenstraße 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN

Standaards in overeenstemming met,
EN 62841-1, FprEN IEC 
62841-4-4:2020+FprAA:2021-02, EN 62233, EN 
ISO 3744, EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2,EN 
300328, EN 301489-1/-17, EN 50663

De persoon die bevoegd is om het technische bestand 
te compileren,
Naam    Marcel Filz 

Adres    Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

2023/01/10
Allen Ding 
Plaatsvervangend Chief Ingenieur, Testen en 
Certificering
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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AZ ALKATRÉSZEK LISTÁJA
 1. AKKUMULÁTOR EGYSÉG*

2. AKKUMULÁTORKIOLDÓ GOMB

3. FOGANTYÚ

4. MARKOLAT

5. BILINCSCSAVAR

6. TENGELY

7. BE/KI GOMB

8. MARKOLATI KIOLDÓGOMB

9. SZABÁLYOZÓ GOMB

13. VONALVÁGÓ KÉS

14. SZEGÉLYNYÍRÓ FEJ

15. HEVEDERCSAT

17. 3 FOGÚ KÉS

18. SZOKNYA

19. ANYA

20.ALLEN CSAVARKULCS

22. KÉSBURKOLAT

23. KÉS TOK
* Nem minden gép tartalmazza az összes, a fentiekben felsorolt alkatrészt.
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EREDETI HASZNÁLATI 
UTASÍTÁS
TERMÉKBIZTONSÁG
ELEKTROMOS 
KÉZISZERSZÁMOK 
BIZTONSÁGOS 
HASZNÁLATÁVAL 

ÁLTALÁNOS 
FIGYELMEZTETÉSEK

FIGYELEM: Olvassa el az összes, 
ehhez az elektromos 

kéziszerszámhoz mellékelt biztonsági 

ismertetést, illetve tekintse meg az 
ábrákat.

ezekre.

mellett.

c) Elektromos kéziszerszámok 

 

2) Elektromos biztonság
a) Az elektromos kéziszerszámok 

adaptert. 

Ha 

Ha 

kéziszerszámot a kábelnél fogva. A 

A 

e) Ha az elektromos kéziszerszámot 

elektromos kéziszerszámot nedves 

a) Az elektromos kéziszerszám 

elektromos kéziszerszámot fáradtan, 

drogok hatása alatt áll.

elektromos kéziszerszámot áramhoz 
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 A 

A 

 

4) Az elektromos kéziszerszám 
használata és karbantartása 

elektromos kéziszerszámot 

kéziszerszámot, ha azt nem lehet 
kikapcsolni.

elraktározza.

d) Az elektromos kéziszerszámokat 

e) Az elektromos kéziszerszámok és 

más hiba nincs kihatással az 

 A 

A 

g) Az elektromos kéziszerszámot, 

és megragadási részeit. 

használata és karbantartása

töltse fel. 

b) Az elektromos kéziszerszámokat csak 
 

szerszámot.
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6) Szerviz
a) Az elektromos kéziszerszámot csak 

cserealkatrészekkel.

 A károsodott 

BOZÓTVÁGÓ ÉS 

BIZTONSÁGI 
FIGYELMEZTETÉSEI

kockázatát. 

kockázatát.

szandálban. Ez csökkenti a lábak 

késhez érnek.

l) Csak a szigetelt markolatoknál fogva 

derékmagasságnál magasabban. Ezzel 
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tartva hordozza a gépet. A gép 

késhez ér.

karbantartása során.

A KÉS TOLÓERÉJÉNEK 
OKAI ÉS A 

FIGYELMEZTETÉSEK

a)  Tartsa mindkét kezét stabilan a gépen, 

váratlan mozgása miatt. 

késeket. 

gépet. 

AZ AKKUMULÁTORRAL 

BIZTONSÁGI 
FIGYELMEZTETÉSEK
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fel kell tölteni. A töltést mindig az 

el.

A VEZETÉK 
NÉLKÜLI TERMÉKRE 
VONATKOZÓ 
FELHASZNÁLÓI 

SZIMBÓLUMOK

15m (50ft)
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1
2

Szélezés

ÖSSZESZERELÉS ÉS 

MEGJEGYZÉS: Miel tt a szerszámot használná, 

olvassa el figyelmesen az utasításokat.

ábrát)

A 1

2

a

b

c

d

e

összeszerelése 
FIGYELEM:

ábrát)

B1 1

2
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B2 1

2

1

2

B3 1

2

1

2

szétszerelése és összeszerelése 

C1 1

2

C2 1

2

C3 1

2
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FIGYELEM! 

állapotban van-e.

D1 1

2

1

2

D2 1

2

1

2

összeszerelése 

E1 1

2

1

2

E2 1

2

32

1

F1
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F2

1

2

G 1

2

2

1

H 1

2

az I. ábrát)

I

HASZNÁLAT: 

J2. ábrát)

J1
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J2

1

2
3

MEGJEGYZÉS:

ábrát)

J3

FIGYELEM! 

Válassza ki az alkalmazáshoz 

K1

K2

MEGJEGYZÉS
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SZÁLLÍTÁS

a talajjal.

KARBANTARTÁS

FIGYELEM! 

L3.ábrát)

L1

L2

4.5 m
(15 ft)

4.5 m
(15 ft)

L3

M1
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M2

 

N2.ábrát)

N1

N2

TISZTÍTÁS

alkatrészekre.

TÁROLÁS

O 1

2

90o 1

2
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~45
~45

HIBAKERESÉS

FIGYELEM:

Lehetséges okok

AKKUMULÁTOR
Lehetséges okok
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KC170 KC170.X **

 MAX ***

IPX4

Mapacitás  Töltés Amperage

)

RENDSZEREK KOMBINÁCIÓI
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BOZÓTVÁGÓNÁL
ZAJÉRTÉKEK

K 3 dB(A)

wA= 91.7 dB(A)

KwA 3 dB(A) 

REZGÉSÉRTÉKEK
a 2

SZEGÉLYNYÍRÓNÁL
ZAJÉRTÉKEK

K 3 dB(A)

wA= 92.9 dB(A)

KwA 3 dB(A) 

REZGÉSÉRTÉKEK
a 2

FIGYELEM: 

FIGYELEM: 

szintet.

KÖRNYEZETVÉDELEM
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NYILATKOZAT

 

EC

értelmében

értelmében

EN 62841-1, FprEN IEC 
62841-4-4:2020+FprAA:2021-02, EN 62233, 
EN ISO 3744, EN IEC 55014-1, EN IEC 
55014-2,EN 300328, EN 301489-1/-17, EN 
50663

Név:     Marcel Filz
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.......................................................................................................................... 157
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......................................................................................................................................................

.....................................................................................................................................................

.....................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................

..................................................................................................................................................
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....................................................................................................................172

INTRODUCERE
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  1.    ACUMULATOR*

2 .   BUTON DE ELIBERARE A ACUMULATORULUI

3 .   GHIDON

6 .   AX

9 .   BUTON DE CONTROL

11 . ECRAN

20.  IMBUS

* 
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ORIGINALE
SECURITATEA 

AVERTISMENTE 
GENERALE DE 

UNELTE ELECTRICE

electrice. 

frigidere.

 

 O 

ferm pe picioare.
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electrice.

electrice.

electrice 

 

 

blocare a componentelor mobile, 

piesele etc. conform acestor 

acestora. 

6) Service

folosind doar piese de schimb 
originale.
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deteriorate. 

TUFE

accesoriile. 

pe sol. 

altora.

taliei. 

dvs. 

pe lamele de metal. 



160

RO

 

AFERENTE

 

AVERTISMENTE 

alte obiecte metalice mici, care pot 

mecanice.

echipament. 

acest echipament.

copiilor.
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MANUALULUI DE 

ACUMULATOR

SIMBOLURI

15m (50ft)

1
2
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NOTÃ:

ÎNAINTE DE UTILIZARE:

A)

A 1

2

a

b

c

d

e

AVERTIZARE:

B1 1

2

B2 1

2

1

2

B3)

B3 1

2

1

2
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C1 1

2

C2 1

2

C3 1

2

desprinde de pe trimmer, ceea ce poate 

Fig. D1)

D1 1

2

1

2

vedea Fig. D2)

D2 1

2

1

2
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E1 1

2

1

2

E2 1

2

32

1

F1

F2

1

2

G)

G 1

2

2

1
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H 1

2

I

 

J1

J2

1

2
3

J3
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Oprirea

AVERTISMENT! 

vedea Fig. K1, K2)

K1

K2

motocoasei.

L2, L3)

L1



RO

167

L2

4.5 m
(15 ft)

4.5 m
(15 ft)

L3

M1, M2)

M1

M2

Fig. N1, N2)

N1

N2
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O 1

2

90o 1

2

~45
~45
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: 

nedorite.

BATERIA

Altele
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DATE TEHNICE

KC170 KC170.X **

 MAX ***

IPX4

Capacitate Amperage

)
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ZGOMOTUL

K 3 dB(A)

wA= 91.7 dB(A)

KwA 3 dB(A) 

a 2

ZGOMOTUL

K 3 dB(A)

wA= 92.9 dB(A)

KwA 3 dB(A) 

a 2

AVERTISMENT: 

AVERTISMENT: 
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CONFORMITATE
Noi,

 

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU & 

2005/88/EC

    

 
  92  dB 

    

 
  96  dB 

EN 62841-1, FprEN IEC 
62841-4-4:2020+FprAA:2021-02, EN 62233, 
EN ISO 3744, EN IEC 55014-1, EN IEC 
55014-2, EN 300328, EN 301489-1/-17, EN 
50663
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................................................................................................................... 

.......................................................................................................................................181

......................................................................................................................................................185

...............................................................................................................................................185

...............................................................................................................................................187

Sk adowanie...............................................................................................................................................187

..................................................................................................................188

.......................................................................................................................................189

................................................................................................................................

..............................................................................................................................191

wiele lat.
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3. KIEROWNICA

)

11. EKRAN

16. OCHRANIACZ NA BIODRA

18. FARTUCH

20. KLUCZ IMBUSOWY

* dostarczane standardowo.
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INSTRUKCJA 
ORYGINALNA

 

 

 

 

zabezpieczonego zasilacza domowego 

 



PL

177
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6) Serwis

WYKASZARKI DO 

TARCZOWYCH

przewodami. 

ziemi. 

zboczach. 
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metalowe ostrza. 

 

Istnieje 

ostrza.

INSTRUKCJA 

AKUMULATORA

mechaniczne.
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PL

zgodnie z zasadami gospodarki 
odpadami.

WYMAGANIA 

SYMBOLE

15m (50ft)
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1
2

 s , e 
ty.

Uwaga:

A 1

2

a

b

c

d

e

zatwierdzone.

B1 1

2

B2 1

2

1

2
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PL

B3 1

2

1

2

C1, C2).

C1 1

2

C2 1

2

C3 1

2

D1 1

2

1

2
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D2 1

2

1

2

E1 1

2

1

2

E2 1

2

32

1

F1

F2

1

2

G 1

2

2

1
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PL

H 1

2

1. 

I

WSKAZÓWKA:

J1

J2

1

2
3

J3
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K1

K2

KONSERWACJA

z.
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L1

L2

4.5 m
(15 ft)

4.5 m
(15 ft)

L3

M1

M2

N1
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N2

CZYSZCZENIE

O 1

2

90o 1

2

~45

~45
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PL

AKUMULATOR

Inne
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DANE TECHNICZNE

KC170 KC170.X **

 MAX ***

IPX4

Amperage
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DO WYKASZARKI

K 3 dB(A)

wA= 91.7 dB(A)

KwA 3 dB(A) 

U

INFORMACJE 

a 2

TRAWY

K 3 dB(A)

wA= 92.9 dB(A)

KwA 3 dB(A) 

U

INFORMACJE 

a 2

OSTRZE ENIE:

ostrzy.

 

: 

ZASADY OCHRONY 
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DEKLARACJA 

Nazwa

oznaczenie 

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU & 

EN 62841-1, FprEN IEC 
62841-4-4:2020+FprAA:2021-02, EN 62233, 
EN ISO 3744, EN IEC 55014-1, EN IEC 
55014-2,EN 300328, EN 301489-1/-17, EN 
50663

Nazwa  Marcel Filz
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 1. AKUMULÁTOR*

11. OBRAZOVKA

12. SESTAVA KRYTU

14. SEKACÍ HLAVA

18. OCHRANNÝ LEM

19. MATICE

*  
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VÝROBKU
OBECNÁ 

NÁSTROJE
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práce.

 

 

 

teplotám.

6) Servis
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zemi. 

stroje.

.
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CZ

 

VAROVÁNÍ TÝKAJÍCÍ 
SE BATERIÍ NÁVOD K OBSLUZE, 

VÝROBEK
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SYMBOLY

15m (50ft)

1
2

SESTAVENÍ A 
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A 1

2

a

b

c

d

e

(d).

Obr. B1, B2)

B1 1

2

B2 1

2

1

2

kryt.

B3 1

2

1

2

C1, C2)
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C1 1

2

C2 1

2

C3 1

2

D1 1

2

1

2

D2 1

2

1

2
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E1 1

2

1

2

E2 1

2

32

1

F2)

F1

F2

1

2

G 1

2

2

1

H 1

2
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I

J1

J2

1

2
3

J3

VAROVÁNÍ!



204

CZ

K1

K2

kombinaci. 

L1

L2

4.5 m
(15 ft)

4.5 m
(15 ft)
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L3

M1

M2

N1, N2)

N1

N2
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SKLADOVÁNÍ

O 1

2

90o 1

2

5. 

~45
~45
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HLEDÁNÍ ZÁVAD

:

BATERIE
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TECHNICKÉ ÚDAJE

KC170 KC170.X **

60 V  MAX ***

4200 / 5100 / 5900 rpm

42cm

2.4 / 2.7 mm linka nylonowa

IPX4

5.5 kg

NAVRHOVANÉ BATERIE A NABÍJENÍ
Baterie Kapacita Amperage

TECHNICKÉ ÚDAJE AKUMULÁTORU VOLITELNÉ)
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INFORMACE TÝKAJÍCÍ 

K 3 dB(A)

wA= 91.7 dB(A)

KwA 3 dB(A) 

INFORMACE TÝKAJÍCÍ 
SE VIBRACÍ

a 2

INFORMACE TÝKAJÍCÍ 

K 3 dB(A)

wA= 92.9 dB(A)

KwA 3 dB(A) 

INFORMACE TÝKAJÍCÍ 
SE VIBRACÍ

a 2

VAROVÁNÍ:

VAROVÁNÍ:
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podobné vegetace

2005/88/EC

   Dodatek VI
  

    

   Dodatek VI
  

    

EN 62841-1, FprEN IEC 
62841-4-4:2020+FprAA:2021-02, EN 62233, 
EN ISO 3744, EN IEC 55014-1, EN IEC 
55014-2, EN 300328, EN 301489-1/-17, EN 
50663

Jméno    Marcel Filz
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 1. BATÉRIOVÝ BLOK *

3. BICYKLOVÉ RIADIDLO

11. OBRAZOVKA

12. ZOSTAVA OCHRANNÉHO KRYTU

17. 3-

18. OBRUBA

19. MATICA

21. DORAZOVÝ KOLÍK

* 
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VÝROBKU

osvetlené. 

Strata 

 

 

 

alebo liekov. 

Nosenie 

podmienok. 



SK
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náradia. 

 

náradie opravené. 

 

elektrické náradie

 

 Pri 

6) Servis

dielov.
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VÝSTRAHY TÝKAJÚCE 
SA KROVINOREZU A 

 

bleskom.

zvieratá. 

 

sandále. 

zemi. 

svahoch. 

kontroly.
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VÝSTRAHY

VAROVANIA 
TÝKAJÚCE SA BATÉRIÍ

batérie. Skratovanie kontaktov 

rázom.

VÝROBOK
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SYMBOLY

15m (50ft)

1
2
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si obr. A)

A 1

2

a

b

c

d

e

VAROVANIE:

B1 1

2

B2 1

2

1

2

B3 1

2

1

2

na odrezanie lanka 

C1 1

2
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C2 1

2

C3 1

2

D1 1

2

1

2

D2 1

2

1

2
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E1 1

2

1

2

E2 1

2

32

1

F1, F2)

F1

F2

1

2

G 1

2

2

1

H 1

2
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I)

I

J1, J2)

J1

J2

1

2
3

J3

Zastavenie 

VAROVANIE! 
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K1

K2

.

návode.

L3)

L1

L2

4.5 m
(15 ft)

4.5 m
(15 ft)
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SK

L3

M1, M2)

M1

M2

obr. N1, N2)

N1

N2



SK

225

SKLADOVANIE

O 1

2

90o 1

2

~45
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: 

Opravné opatrenie

kontrolka

zariadenia.

BATÉRIA
Opravné opatrenie

kontrolka

Iné
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TECHNICKÉ ÚDAJE

KC170 KC170.X **

60 V  MAX ***

4200 / 5100 / 5900 rpm

42cm

2.4 / 2.7 mm nylonový vlasec

IPX4

5.5 kg

Kapacita Amperage

)

KOMBINÁCIE REZACÍCH NADSTAVCOV, 
DEFLEKTOROV A NOSNÝCH SYSTÉMOV
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DO KROVINOREZU
INFORMÁCIE O HLUKU

K 3 dB(A)

wA= 91.7 dB(A)

KwA 3 dB(A) 

INFORMÁCIE O VI-
BRÁCIÁCH

a 2

INFORMÁCIE O HLUKU

K 3 dB(A)

wA= 92.9 dB(A)

KwA 3 dB(A) 

INFORMÁCIE O VI-
BRÁCIÁCH

a 2

VÝSTRAHA: 

VÝSTRAHA: 
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VYHLÁSENIE O ZHODE

 

2015/863, 2000/14/EC v novelizácii 2005/88/
EC

     
   

   

     
   

   

EN 62841-1, FprEN IEC 
62841-4-4:2020+FprAA:2021-02, EN 62233, 
EN ISO 3744, EN IEC 55014-1, EN IEC 
55014-2, EN 300328, EN 301489-1/-17, EN 
50663

Názov       Marcel Filz
Adresa     
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SESTAVNI DELI

5. OBJEMNI VIJAK

6. GRED

9. KONTROLNI GUMB

11. ZASLON

13. REZILO ZA REZANJE NITKE

14. GLAVA OBREZOVALNIKA

17. 3-ZOBO REZILO

18. OBROBA

19. MATICA

23. TULEC ZA REZILO

* 
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IZVIRNA NAVODILA
VARNOST IZDELKA

pozorno preberite vsa varnostna 

primer cevi, grelci, štedilniki in 
hladilniki. 

Ko 

prostem.

kvarnim tokom.

3) Osebna varnost

pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil. 

dele.
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orodja.

 

.

predvidene. 

premostitev kontaktov.

 

 

orodja.

ZA REZALNIK 
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sklop rezalnika ali rezila poškodovana. 

navodilom. 

odletijo.

v odprtih sandalih. 

obe roki. 

površine, ker lahko rezalna nitka ali 

ali navzdol in bodite zelo previdni pri 

stran od rezalnika, nitke ali rezila. 

To 

iz nadzora.

od telesa. 

vedno namestite pokrov na kovinska 
rezila. 

rezalnike, nitke rezalne glave in rezila, 

Z REZILOM
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zataknjenost rezila

rezil. 

 

VARNOSTNA 

AKUMULATOR

prišlo do kratkega stika zaradi stika 
kontaktov s prevodnimi predmeti. 

svetlobi.

navodila in postopke.

odstranite iz polnilca.

boste za dosego maksimalne 

in izprazniti.

 

otrok.

predpisi.

velikosti ali tipa.

visokega tlaka.

ZAHTEVE ZA 
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SIMBOLI

15m (50ft)

1
2

SESTAVLJANJE IN 

A 1

2

a

b

c

d

e
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B2)

B1 1

2

B2 1

2

1

2

sliko B2)

B3 1

2

1

2

sliki C1, C2)

C1 1

2

C2 1

2
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C3 1

2

obrezovalnika 

resne ali smrtne poškodbe ali materialno 

D1 1

2

1

2

D2 1

2

1

2

rezila  

E1 1

2

1

2

E2 1

2

32

1
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F1

F2

1

2

sliko G)

G 1

2

2

1

H 1

2

sliko I) 

I

DELOVANJE: 
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J1

J2

1

2
3

J3

K1

K2

rezila.

OPOMBA
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L1, L2, L3)

L1

L2

4.5 m
(15 ft)

4.5 m
(15 ft)

L3

M1
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M2

N2)

N1

N2

SHRANJEVANJE

O 1

2

90o 1

2

~45

~45
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: 

BATERIJA
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KC170 KC170.X **

 MAX ***

Hitrost rezanja

IPX4

Amperage

NEOBVEZNO)

KOMBINACIJE NASTAVKOV ZA OBREZOVANJE, 

Nastavek za 
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ZA MOTORNO KOSO

K 3 dB(A)

wA= 91.7 dB(A)

KwA 3 dB(A) 

a 2

ZA OBREZOVALNIK 
TRAVE

K 3 dB(A)

wA= 92.9 dB(A)

KwA 3 dB(A) 

a 2

rok.

VAROVANJE OKOLJA
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IZJAVA O SKLADNOSTI
MI,

 Komercialna motorna kosa
 

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU & 

2005/88/EC

Dodatek VI

i      

Dodatek VI

i      

EN 62841-1, FprEN IEC 
62841-4-4:2020+FprAA:2021-02, EN 62233, 
EN ISO 3744, EN IEC 55014-1, EN IEC 
55014-2, EN 300328, EN 301489-1/-17, EN 
50663

Ime: Marcel Filz
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 1. BATERIJSKI MODUL*

5. STEZNI VIJAK

6. OSOVINA

8. AKTIVATOR GASA

11. ZASLON

14. GLAVA TRIMERA

18. RUB

19. MATICA
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ZA RAD

SIGURNOSNA 

ALATE

plinova ili prašine. 

a) 

otvorenom. 
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ozljeda.

alata

 

kontakata. 

 

SIGURNOSNA 

ROTACIONU KOSILICU I 

stroja.

strane predmete. 
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sandale. 

površine, zato što rezna nit ili oštrica 

Skliske 

strmim površinama. 

oštrice. 

Ako se 
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SIGURNOSNA 

BATERIJE

Kad 

ZAHTJEVI 

AKUMULATORSKI 

SIMBOLI
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15m (50ft)

 

1
2

SASTAVLJANJE I RAD
 

sl. A)

A 1

2

a

b

c

d

e

štitnika 
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B1 1

2

B2 1

2

1

2

B1)

B3 1

2

1

2

C1 1

2

C2 1

2

C3 1

2
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D1 1

2

1

2

raditi. 

D2 1

2

1

2

E1 1

2

1

2

E2 1

2

32

1

raditi. 

F1
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F2

1

2

VIDI SL. G)

G 1

2

2

1

VIDI SL. H)

H 1

2

I)

I

RAD:

J2)

J1
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J2

1

2
3

J3

K1

K2

 

nit. 
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rezanja.

L1

L2

4.5 m
(15 ft)

4.5 m
(15 ft)

L3

M2)

M1
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M2

N1

N2

O 1

2

90o 1

2
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ZA BATERIJSKE ALATE
oC~45o

oC~45o    

BATERIJA

Ostalo
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KC170 KC170.X **

 MAX ***

Brzina rezanja

IPX4

Kapacitet

NEOBAVEZNO)

KOMBINACIJE REZNIH NASTAVAKA, 

Rezni nastavak
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K 3 dB(A)

wA= 91.7 dB(A)

KwA 3 dB(A) 

INFORMACIJE O VI-
BRACIJAMA

a 2

ZA TRIMER ZA TRAVU

K 3 dB(A)

wA= 92.9 dB(A)

KwA 3 dB(A) 

INFORMACIJE O VI-
BRACIJAMA

a 2

i na in.
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IZJAVA O SUKLADNOSTI
MI,

raslinja

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU & 

2005/88/EC

 

 

EN 62841-1, FprEN IEC 
62841-4-4:2020+FprAA:2021-02, EN 62233, 
EN ISO 3744, EN IEC 55014-1, EN IEC 
55014-2, EN 300328, EN 301489-1/-17, EN 
50663

Ime i prezime:         Marcel Filz 
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INTRODUKTION
Kære kunde,

Tak, fordi du købte dette Kress Commercial-produkt. Vi har specialiseret os i at 
udvikle produkter af høj kvalitet, der dækker dine krav til din plæne og din have.

Kress-mærket står for service af førsteklasses kvalitet. Bed din lokale forhandler 
eller vores kundeserviceteam om hjælp, hvis du har spørgsmål om eller 
problemer med produktet i dets levetid.

Vi er overbeviste om, at du vil nyde at bruge dit Kress-produkt i de kommende 
år.

FORESKREVET ANVENDELSE
Denne maskine er beregnet til at klippe græs og højt ukrudt, som ikke kan nås med 
en plæneklipper. Denne maskine anvendes også på områder med skråninger, der 
ikke er egnet til græsslåning.
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LISTA DE COMPONENTES
 1. BATTERIPAKKE *

2. FRIGØRELSESKNAP TIL BATTERIPAKKE

3. CYKELHÅNDTAG

4. HÅNDGREB

5. KLEMMEBOLT

6. AKSEL

7. TÆND/SLUK-KNAP

8. GASHÅNDTAG

9. KONTROLKNAP

10. KONTAKT TIL REGISTRERING AF OPERATØRTILSTEDEVÆRELSE

11. SKÆRM

12. AFSKÆRMNING

13. LINESKÆREKLINGE

14. TRIMMERHOVED

15. SELESPÆNDE

16. HOFTEPUDE

17. KLINGE MED 3 TÆNDER

18. SKØRT

19. MØTRIK

20. NØGLE

21. STOPSTIFT

22. KLINGESKÆRM

23. BESKYTTELSESKAPPE

* Illustreret eller beskrevet tilbehør er kun delvis indeholdt i leverancen.
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ORIGINAL BRUGSANVISNING
SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
GENERELLE ADVARSLER 
I FORBINDELSE MED 
MASKINVÆRKTØJ

ADVARSEL: Læs alle 
sikkerhedsadvarsler, instruktioner, 
illustrationer og specifikationer, som 

følger med el-værktøjet. I
tilfælde af manglende overholdelse af anvisningerne
nedenfor er der risiko for elektrisk stød, brand og/
elleralvorlige personskader. 

Gem alle advarsler og instruktioner for fremtidig 
reference.
Udtrykket “elværktøj” i nedenstående advarsler 
henviser til dit eldrevne (med ledning) eller 
batteridrevne (uden ledning) værktøj.

1)  ARBEJDSOMRÅDE
a)  Sørg for, at arbejdsområdet er rent og godt 

oplyst. Rodede arbejdsområder kan forårsage 
personskade.

b)  Anvend ikke elværktøj i eksplosive 
atmosfærer, f.eks. i nærheden af brændbare 
væsker, gasser eller støv. Elværktøj 
frembringer gnister, der kan antænde støv eller 
dampe.

c)  Hold børn og tilskuere på afstand, når 
elværktøjet bruges. Hvis du bliver distraheret, 
kan du miste kontrollen over værktøjet.

2)  ELSIKKERHED
a)  Elværktøjets stik skal svare til stikkontakten. 

Du må ikke ændre stikket på nogen måde. 
Brug ikke adapterstik til elværktøj med 
jordforbindelse. Hvis du bruger uændrede 
stik og stikkontakter, der passer til stikkene, 
mindskes risikoen for elektrisk stød.

b)  Undgå at røre ved overflader med 
jordforbindelse, f.eks. rør, radiatorer, 
komfurer og køleskabe. Risikoen for elektrisk 
stød øges, hvis din krop får jordforbindelse.

c)  Brug ikke maskinen i regnvejr eller fugtige 
omgivelser. Det kan øge risikoen for 
elektrisk stød. Hvis maskinen har været 
brugt i regnvejr, skal maskinen og batteriet 
tørres helt inden det oplades eller stilles til 
opbevaring. Tag batteripakken ud, og sæt den 
i igen, hvis maskinen ikke kan tændes.Hold 
batteriforbindelserne fri for snavs og afklip, og 
rengør dem med en blød og tør børste eller klud.

d)  Undgå at udsætte ledningen for overlast. 
Bær ikke værktøjet i ledningen, og træk 
ikke i ledningen, når du tager stikket ud 
af stikkontakten. Hold ledningen væk fra 
varme, olie, skarpe kanter og bevægelige 
dele. Beskadigede eller filtrede ledninger øger 
risikoen for elektrisk stød.

e)  Brug altid forlængerledninger til udendørs 
brug, når du anvender værktøjet udendørs. 

Risikoen for elektrisk stød mindskes, hvis 
forlængerledningen er egnet til udendørs brug.

f)   Hvis det elektriske værktøj anvendes i fugtige 
omgivelser, skal der ubetinget anvendes 
en strømforsyning, der er beskyttet mod 
reststrøm. Det mindsker risikoen for elektriske 
stød.

3)  PERSONLIG SIKKERHED
a) Vær opmærksom, hold altid øje med 

værktøjet, og brug din sunde fornuft ved brug 
af elværktøjet. Brug ikke elværktøjet, hvis 
du er træt eller påvirket af narkotika, alkohol 
eller medicin. Et øjebliks koncentrationssvigt 
ved brug af elværktøj kan medføre alvorlig 
personskade.

b)  Brug beskyttelsesudstyr. Brug altid 
sikkerhedsbriller. Sikkerhedsudstyr som 
støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, 
sikkerhedshjelm eller høreværn mindsker 
risikoen for personskade.

c)  Undgå at starte utilsigtet. Kontroller, at 
kontakten står i stillingen OFF, inden udstyret 
tilsluttes en strømkilde og/eller batteripakke, 
samles op eller transporteres. Hvis du bærer 
elværktøj med fingeren på afbryderen eller 
sætter stikket i stikkontakten, mens afbryderen 
er tændt, er der risiko for ulykker.

d) Fjern justeringsnøgler og lignende 
fra elværktøjet, før du tænder det. 
Justeringsnøgler, der sidder på elværktøjets 
roterende dele, kan resultere i personskade.

e)  Undgå at række for langt. Sørg for at have et 
godt fodfæste og underlag. Det giver bedre 
kontrol over elværktøjet i uventede situationer.

f)  Brug egnet arbejdstøj. Undgå løse 
beklædningsgenstande eller smykker. Hold 
hår og tøj væk fra dele, der bevæger sig. 
Hold hår, tøj og handsker på afstand af de 
bevægelige dele. Løstsiddende tøj, smykker 
eller langt hår kan blive fanget af de bevægelige 
dele.

g)  Hvis værktøjet leveres med støvpose 
og adapter til støvudsugning, skal du 
kontrollere, at delene er tilsluttet korrekt. 
Disse enheder mindsker risikoen for skader på 
grund af støv.

h)  Selvom du kender værktøjet godt og er 
vant til at bruge det, skal du alligevel 
være opmærksom og overholde 
sikkerhedsanvisningerne. Et øjebliks 
uopmærksomhed kan medføre alvorlige 
personskader.

4)  BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE AF 
ELVÆRKTØJ

a)  Undlad at presse elværktøjet. Brug det 
korrekte elværktøj til opgaven. Du opnår en 
bedre og mere sikker drift, hvis du anvender 
det korrekte elværktøj ved den anbefalede 
hastighed.

b)  Undlad at bruge elværktøjet, hvis afbryderen 
ikke slår værktøjet til og fra. Elværktøj, der 
ikke kan kontrolleres ved hjælp af afbryderen, er 
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farligt og skal repareres.
c)  Træk stikket på værktøjet ud fra strømkilden 

og/eller batteripakken, inden der foretages 
justeringer, udskiftning af dele eller 
opbevaring af værktøjet. Disse forholdsregler 
mindsker risikoen for utilsigtet start af 
elværktøjet.

d)  Opbevar elværktøj utilgængelig for børn, og 
lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med 
elværktøjet eller disse anvisninger, bruge 
elværktøjet. Elværktøj er farligt, hvis det bruges 
forkert.

e)  Vedligehold elværktøjet. Kontrollér, om de 
bevægelige dele er korrekt justeret eller går 
tungt, om dele er gået i stykker og enhver 
anden tilstand, som kan påvirke elværktøjets 
funktion. Hvis elværktøjet er beskadiget, 
skal det repareres inden brug. Mange ulykker 
forårsages af dårligt vedligeholdt elværktøj.

f)  Hold værktøjet skarpt og rent. Korrekt 
vedligeholdt elværktøj med skarpe klinger 
sætter sig ikke fast og er nemmere at 
kontrollere.

g)  Brug elværktøjet, tilbehøret og eventuelle 
bits i henhold til disse anvisninger 
og på en passende måde for den 
pågældende type elværktøj. Tag altid 
højde for arbejdsomgivelserne og den 
forhåndenværende opgave. Hvis elværktøjet 
bruges til andre opgaver end den, det er 
beregnet til, kan det medføre farlige situationer.

h)  Hold håndtag og gribeflader tørre, rene 
og fri for olie og smørefedt. Hvis håndtag 
og gribeflader er glatte, kan værktøjet ikke 
håndteres og styres sikkert, hvis der sker noget 
uventet.

5)  BRUG OG ANVENDELSE AF   
BATTERIVÆRKTØJ

a)  Oplad kun med den oplader, der er angivet 
af producenten. En oplader, der passer til 
en type batterienhed kan forårsage risiko for 
brand, hvis den bruges sammen med en anden 
batterienhed.

b)  Brug kun de el-værktøjer, der er specifikt 
angivet til batterienhederne. Brug af andre 
batterienheder kan udgøre en risiko for skade 
og brand.

c)  Når batterienheden ikke bruges, skal du 
holde den væk fra andre metalgenstande 
som f.eks. papirclips, mønter, nøgler, søm, 
skruer eller andre mindre metalgenstande, 
der kan skabe forbindelse mellem en klemme 
til en anden. Kortslutning af batteriklemmer kan 
forårsage brandsår eller brand.

d)  Ved forkert brug kan der sprøjte væske ud 
af batteriet; undgå kontakt. Hvis der sker 
kontakt ved et uheld, skal du straks skylle 
med vand. Hvis der kommer væske i øjnene, 
skal du også søge lægehjælp. Væske, der 
sprøjtes ud fra batteriet, kan medføre irritation 
eller forbrænding.

e)  Brug ikke akkuer eller værktøj, som er 
beskadiget eller modificeret. Beskadigede 

eller modificerede akkuer kan opføre sig 
uforudsigeligt og forårsage brand, eksplosion 
eller fare for personskade.

f)  Akkuer eller værktøj må ikke udsættes 
for ild eller meget høje temperaturer. Ild 
eller temperaturer over 130 °C kan medføre 
eksplosion.

g)  Følg alle instruktioner for opladning. Akkuen 
må ikke oplades ved temperaturer uden for 
det område, der er angivet i instruktionerne. 
Forkert opladning eller opladning ved 
temperaturer uden for det angivne område 
kan medføre skader på akkuen og forøge 
brandfaren.

6)  SERVICE
a)  Service på elværktøjet skal udføres af en 

autoriseret reparatør ved hjælp af originale 
reservedele. Dette sikrer, at elværktøjet er 
sikkert at bruge.

b)  Beskadigede akkuer må aldrig repareres. 
Reparation af akkuer må kun udføres af 
producenten eller autoriserede reparatører.

SIKKERHEDSFORSKRIFTER 
FOR TRIMMER OG 
BUSKRYDDER
a) Brug ikke maskinen under dårlige 

vejrforhold, især ikke når der er risiko for 
lynnedslag. Dette mindsker risikoen for at blive 
ramt af lynnedslag.

b)  Tjek grundigt for dyreliv i det område, hvor 
græstrimmeren skal bruges. Dyr kan komme til 
skade når maskinen bruges.

c)  Kontrollér grundigt det område, hvor 
maskinen skal bruges og fjern alle sten, pinde, 
ledninger, knogler og andre fremmedlegemer. 
Genstande der slynges omkring kan forårsage 
personskade.

d)  Før maskinen bruges, skal man altid se efter 
om klippemaskinen eller klingen og samlingen 
ikke er beskadiget. Beskadigede dele øger 
risiko for tilskadekomst.

e)  Følg instruktionerne for udskiftning af tilbehør. 
Ukorrekt tilspændte bolte/møtrikker kan enten 
beskadige klingen eller den kan falde af.

f)  Klippemaskinens nominelle 
omdrejningshastighed skal mindst være 
lige så stor som maskinens maksimale 
omdrejningshastighed. Klinger, der 
drejer hurtigere end deres nominelle 
omdrejningshastighed kan gå i stykker og blive 
slynget omkring.

g)  Brug beskyttelseudstyr til øjne, ører, hoved 
og hænder. Velegnet beskyttelsesudstyr vil 
reducere risikoen for personskade fra genstande, 
der slynges omkring eller fra klippesnøren eller 
klingen.

h)  Under brug af maskine skal der altid bruges 
sikkerhedsfodtøj. Brug ikke maskinen med 
bare fødder eller i åbne sandaler. Det reducerer 
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risikoen for fodskader fra kontakt med en 
drejende klippemaskine, klippesnære eller klinge.

i)  Under brug af maskinen skal der altid bruges 
langbukser. Hud, der ikke er tildækket, kan tage 
skade fra genstande, der slynges omkring.

j)  Hold omkringstående personer på afstand 
under brug af maskinen. Materialer, der slynges 
omkring, kan medføre alvorlig personskade.

k)  Brug altid to hænder når maskinen bruges. 
Hold maskinen med to hænder for at undgå at 
miste kontrollen.

l)  Hold kun maskinen på det isolerede greb, 
da klippesnøren eller klingen kan komme 
i kontakt med skjult ledningsføring. Hvis 
snøren eller klinger kommer i kontakt med en 
strømførende ledning, kan blottede metaldele i 
maskinen blive strømførende og give brugeren 
elektrisk stød.

m) Sørg altid for, at have et sikkert fodfæste og 
brug kun maskinen stående på jorden. Glatte 
eller ustabile overflader kan medføre tab af 
balance eller gøre maskinen svær at styre.

n)  Brug ikke maskine på meget stejle skråninger. 
Dette reducerer risikoen for, at brugeren taber 
kontrol med maskinen, glider eller falder, hvilket 
kan føre til personskade.

o)  Ved arbejde på skråninger skal brugeren altid 
sørg for, at have ordentlig fodfæste. Arbejd 
altid på tværs af skråningen, aldrig op/ned og 
vær ekstrem forsigtighed ved retningsskift. 
Dette reducerer risikoen for, at brugeren taber 
kontrol med maskinen, glider eller falder, hvilket 
kan føre til personskade.

p)  Hold alle kropsdele væk fra klippemaskinen, 
klippesnøren eller klingen, når maskinen er i 
gang. Før du starter maskinen, skal du være 
sikker på, at klippemaskinen, klippesnøren 
eller klingen ikke er i kontakt med noget. 
Et øjebliks uopmærksomhed mens du bruger 
maskinen kan medføre alvorlig personskade.

q)  Brug ikke maskinen over hoftehøjde. Dette 
hjælper med til at forhindre utilsigtet kontakt 
med klippemaskinen eller klingen og det øger 
kontrollen med maskinen i uventede situationer.

r)  Hvis kviste eller gren er i spænd, kan de 
springe tilbage når de klippes over. Når 
spændingerne i træfibre frigives, kan kvisten eller 
grenen slynge tilbgae og ramme brugeren og/
eller forårsage tab af kontrol af maskinen.

s)  Vær ekstremt forsigtig ved trimning af kviste 
og grene. Det tynde materiale kan vikle sig ind 
i klingen og slynge imod dig eller gøre, at du 
mister balancen.

t)  Bevar kontrollen over maskinen og berør ikke 
nogen klinger, snører eller andre farlige dele, 
hvis de er i bevægelse. Dette reducerer risiko 
for tilskadekomst fra bevægelige dele.

u)  Bær maskinen i slukket stand og væk fra 
kroppen. Korrekt håndtering af maskinen vil 
reducere risikoen for tilfældig kontakt med en 
klippemaskine, klippesnøre eller klinge.

v)  Ved transport eller opbevaring af maskinen 
skal afdækninger over metalklinger altid 
sættes på. Korrekt håndtering af maskinen 

vil reducere risikoen for tilfældig kontakt med 
klingen.

w)  Brug kun reservedele (klinger, snører, 
klippehoveder) som er angivet af producenten. 
Forkerte reservedele kan øge risikoen for 
beskadigelse og skader.

x)  Når fastsiddende materiale skal fjernes eller 
maskinen skal serviceres, skal du sørge for, at 
afbryderen er slukket, og batteriet er taget ud. 
Uventet start af maskinen under rengøring eller 
servicering kan medføre alvorlig personskade.

ÅRSAGER TIL OG 
ADVARSLER VEDRØRENDE 
TILBAGESLAG

Tilbageslag er en pludselig sidelæns, forlæns 
eller bagudrettet bevægelse af maskinen, som 
forekommer, hvis klingen binder eller fanges af 
en genstand såsom en stængel eller en træstub. 
Det kan være voldsomt nok til at få maskinen eller 
brugeren til at blive skubbet i en vilkårlig retning og 
muligvis miste herredømmet over maskinen.

Tilbageslag og de tilhørende risici kan undgås ved 
at tage passende forholdsregler som beskrevet 
nedenfor.
a)  Hold godt fast ved maskinen med begge 

hænder, og anbring armene, så de kan modstå 
maskinens bevægelser. Hold maskinen på højre 
side af kroppen. Tilbageslag kan øge risikoen 
for personskade, da maskinen kan komme 
til at bevæge sig uventet. Tilbageslag kan 
imødekommes af brugeren ved at tage passende 
forholdsregler.

b)  Hvis klingen sætter sig fast, eller hvis arbejdet 
afbrydes af andre årsager, skal du slukke for 
maskinen og holde den stille, indtil klingen er 
stoppet med at rotere. Hvis klingen sætter sig 
fast, må du aldrig prøve at trække maskinen 
fri af materialet eller trække den bagud, mens 
klingen roterer, da der ellers kan forekomme 
tilbageslag. Undersøg, hvorfor klingen satte sig 
fast, og fjern årsagen til det.

c)  Brug ikke sløve eller beskadigede klinger. Sløve 
eller beskadigede klinger øger risikoen for, at de 
sætter sig fast eller bliver fanget af en genstand, så 
der forekommer tilbageslag. 

d)  Sørg altid for godt udsyn over det område, der 
skal bearbejdes. Tilbageslag forekommer oftere i 
områder, hvor det er svært at se det materiale, der 
skal skæres væk.

e)  Sluk maskinen, hvis en anden person nærmer 
sig, mens du bruger den. Der er øget risiko for 
personskade på andre personer i nærheden i 
tilfælde af tilbageslag.

BATTERISIKKERHED
SIKKERHEDSFORSKRIFTER 
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TIL BATTERISÆT
a) Sekundærelementer eller batterisæt må ikke 

skilles ad, åbnes eller knuses.
b) Et batterisæt må ikke kortsluttes. Batterisæt 

må ikke opbevares lemfældigt i en kasse 
eller skuffe, hvor de kan kortslutte hinanden 
eller kortsluttes af ledende genstande. Når 
batterisættet ikke er i brug, skal det holdes væk 
fra andre metalgenstande, såsom papirclips, 
mønter, nøgler, søm, skruer eller andre små 
metalgenstande, der kan skabe en forbindelse 
fra en pol til en anden, Kortslutning af batteripoler 
kan medføre forbrændinger eller brand.

c) Batterisæt må ikke udsættes for varme eller 
ild. Må ikke opbevares i direkte sollys.

d) Batterisæt må ikke udsættes for mekaniske 
stød.

e) I tilfælde af at et batteri lækker, må væsken 
ikke komme i kontakt med huden eller øjne. 
Hvis der er sket kontakt, skal det berørte 
område vaskes med rigelige mængder vand, 
hvorefter der søges lægehjælp.

f) Opbevar batterisæt på et rent og tørt sted.
g) Aftør batterisættets poler med en tør klud, 

hvis de bliver snavsede.
h) Batterisæt skal oplades før anvendelsen. 

Anvend altid den korrekte oplader, og 
læs producentens anvisninger eller 
brugervejledning for, hvordan batterierne 
oplades korrekt.

i) Et batterisæt må ikke efterlades til opladning i 
længere tid, hvis det ikke anvendes.

j) Efter længere opbevaringsperioder kan 
det være nødvendigt at oplade eller aflade 
batterisættet flere gange for at op den 
optimale ydelse.

k) Genoplad kun med laderen specificeret af 
Kress. Anvend ingen anden oplader end 
den, der specifikt er beregnet til brug med 
udstyret. 

l) Brug kun det korrekte batteri til udstyret.
m) Batterisættet skal opbevares utilgængeligt for 

børn.
n) Opbevar den originale produktlitteratur til 

fremtidig brug.
o) Batterisættet skal fjernes fra udstyret, når det 

ikke er i brug.
p) Bortskaffes på en miljørigtig måde.
q) Bland ikke batterier af forskellig fremstilling, 

kapacitet, størrelse eller type i enheden.
r) Hold batteriet væk fra mikrobølgeovne og 

højt tryk.

BRUGERVEJLEDNING 
– KRAV TIL TRÅDLØST 
PRODUKT
a) Brugen af denne enhed er underlagt følgende to 

betingelser: 
 (1) This device may not cause harmful 

interference, and 

 (2) denne enhed skal acceptere enhver 
modtaget interferens, inklusive interferens, der 
kan forårsage uønsket drift.

b) Forsigtig: Ændringer eller modifikationer af 
denne enhed, der ikke udtrykkeligt er accepteret 
af den part, der er ansvarlig for overholdelsen, 
kan ugyldiggøre brugerens ret til at bruge 
udstyret.

c) BEMÆRK: Dette udstyr genererer, bruger og kan 
udstråle radiofrekvensenergi og kan, hvis det 
ikke installeres og bruges i overensstemmelse 
med instruktionerne, forårsage skadelig 
interferens i radiokommunikation. Der er 
dog ingen garanti for, at interferens ikke vil 
forekomme i en bestemt installation. Hvis 
dette udstyr forårsager skadelig interferens 
på radio- eller tv-modtagelse, hvilket kan 
fastslås ved at slukke og tænde for udstyret, 
opfordres brugeren til at forsøge at rette op 
på interferensen ved hjælp af en eller flere af 
følgende foranstaltninger:

 - Drej eller flyt modtagerantennen.
 - Øg afstanden mellem udstyret og modtageren.
 - Tilslut udstyret til en stikkontakt på et andet 

kredsløb end det, som modtageren er tilsluttet.
 - Henvend dig til en forhandler eller en erfaren 

radio-/tv-tekniker for assistance.

SYMBOLER

For at undgå risikoen for 
personskader skal brugeren læse 
brugervejledningen 

Bær høre- og øjenværn samt 
hjelm.

Bær høreværn

15m (50ft) ADVARSEL – Afstanden mellem 
maskinen og evt. omkringstående 
personer skal være mindst 15 m.

Bær skridsikkert fodtøj

ADVARSEL – Tag batteriet ud inden 
vedligeholdelse

Brug handsker



DK

273

ADVARSEL – Vær opmærksom på 
genstande, der slynges omkring.

Affald af elektriske produkter må 
ikke bortskaffes sammen med 
husholdningsaffald. Indlever så 
vidt muligt produktet til genbrug. 
Kontakt de lokale myndigheder 
eller forhandleren, hvis du er i 
tvivl.

Lithium-ion batteri  Dette produkt 
er mærket med et symbol 
i forbindelse med "separat 
indsamling" af alle batterier og 
batteripakker. Det genanvendes 
eller fjernes for at reducere 
miljøbelastningen. Batteriet kan 
være skadeligt for miljøet og 
menneskers sundhed, fordi det 
indeholder skadelige stoffer.

Må ikke brændes

Hvis det ikke håndteres korrekt, 
kan batteriet muligvis komme 
ind i vandcyklussen, hvilket kan 
forårsage skade på økosystemet. 
Bortskaf ikke brugte batterier som 
usorteret kommunalt affald.

1
2

Fjern batteriet fra holderen før 
udførelse af justeringer, eftersyn 
eller vedligeholdelse.

Trimning

SAMLING OG BETJENINGS

Noter: Før du bruger dette værktøj, læs 

instruktionsbogen omhyggeligt.

FØR BRUG:

Samling af cykelhåndtaget (se fig. A)

A 1

2

a

b

c

d

e

1. Fjern batteripakken før montering af 
cykelhåndtaget.

2. Placer cykelhåndtaget (a) i den nederste 
klemmeform (e). Placér derefter den øverste 
klemmeform (b) og klemmeskruen (c) i 
rækkefølge som vist. Spænd til sidst skruerne (d) 
for at afslutte samlingen.

Afmontering og montering af sikkerhedsskærmen 

ADVARSEL:
1. Batteripakken skal fjernes før montering eller 

afmontering af sikkerhedsskærmen.
2. For at reducere risikoen for skader og opnå maksimal 

skæreydelse, skal sikkerhedsskærmen og 

skæreudstyret være godkendt.

Montering af sikkerhedsskærmen (se fig. B1, B2)

B1 1

2
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B2 1

2

1

2

1. Placer sikkerhedsskærmen i position, indtil 
sikkerhedsskærmen sidder stramt mod 
positionen. (Se fig. B1)

2. Spænd skruerne med en skruenøgle for at sikre, 
at sikkerhedsskærmen ikke bevæger sig under 
drift. (Se fig. B2)

Fjernelse af sikkerhedsskærmen. (Se fig. B3)

B3 1

2

1

2

1. Fjern skruerne, og frigør sikkerhedsskærmen.

Demontering og montering af skørt og 
lineskæreklinge 

Samling af skørt og lineskæreklinge. (Se fig. C1, C2)

C1 1

2

C2 1

2

1. Skub skørtet langs bunden af sikkerhedsguiden, 
indtil skørtet når enden af sikkerhedsguiden. 

2. Placer lineskæreklingen i skørtets position. 
Spænd skruerne, indtil den sidder sikkert på 

plads.

Fjernelse af skørt og lineskæreklinge. (Se fig. C3)

C3 1

2

1.  Indsæt stopstiften i hullet i skørtet som vist, og 
fjern skørtet langs sikkerhedsskærmen. 
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Afmontering og montering af trimmerhovedet 

ADVARSEL! Et beskadiget eller løst 
skærehoved kan vibrere, knække, gå i 

stykker eller løsne sig fra buskrydderen, hvilket 
kan medføre alvorlig eller dødelig personskade 
eller materiel skade. Sørg for, at trimmerhovedet 
er spændt ordentligt og sikkert fast og er i god 
stand, før arbejdet påbegyndes. 

Montering af trimmerhovedet (se fig. D1)

D1 1

2

1

2

1. Placer buskrydderen, så det er lettere for dig at 
betjene den. 

2. Placer trimmerhovedet og den indvendige flange 
i rækkefølge som vist, og drej trimmerhovedet 

mod uret. 

Fjernelse af trimmerhovedet. (Se fig. D2)

D2 1

2

1

2

1. Indsæt stopstiften i gearkassen, og drej 
trimmerhovedet med uret for at fjerne 
trimmerhovedet. 

Afmontering og montering af 3-tands-klingen 
Montering af 3-tands-klingen (se fig. E1, E2)

E1 1

2

1

2

E2 1

2

32

1

1. Placer buskrydderen, så det er lettere for dig at 
betjene den. 

2. Indsæt stopstiften i gearkassen, og drej 
trimmerhovedet med uret for at fjerne 
trimmerhovedet. 

3. Placer 3-tands-klingen, rytterpladen og møtrik 
i rækkefølge, og spænd sammen med en 
unbrakonøgle mod uret for at installere 3-tands-
klingen.

Sådan fjernes eller isættes batterienheden 
(Se Fig. F1, F2)

F1
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F2

1

2

1.  Skub batteripakken ind i batterikammeret.
2.  Tryk på batterienhedens lås og fjern enheden fra 

boremaskinen. 

Justering af cykelhåndtaget (se fig. G)

G 1

2

2

1

1. Løsn klemmebolten, og juster cykelhåndtaget for 
at finde den passende position. (Se fig. G). 

2. Spænd klemmebolten, indtil håndtaget ikke kan 

flyttes. Justering af selen (se fig. H)

Justering af selen (se fig. H)

H 1

2

1.  Juster længden af selen for at gøre det 
behageligt under drift, mens hoftepuden 
forbindes til buskrydderen. 

Balancering af buskrydderen (se fig. I)

I

1.  Tag selen på, og tilslut hoftepuden til 
buskrydderen. Lad buskrydderen hænge 
på selen, indtil den ikke længere bevæger 
sig. (Skæretilbehøret eller trimmerhovedet 
skal placeres over jorden). Bemærk: 
Juster forbindelsen mellem hoftepuden og 
buskrydderen, hvis buskrydderen ikke er korrekt 
afbalanceret. 

DRIFT: 

Start af buskrydderen (se fig. J1, J2)

J1
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J2

1

2
3

1. Slut hoftepuden til buskrydderen. 
2. Hold buskrydderen fast med højre hånd på 

betjeningshåndtaget – læg tommelfingeren rundt 
om håndtaget. Hold buskrydderen med venstre 
hånd på støttehåndtaget – læg tommelfingeren 
rundt om håndtaget. 

3. Hold tænd/sluk-knappen nede, og tryk på den, 
indtil den grønne LED lyser. Det grønne LED-lys 
viser strømniveauet. 

4. Tryk først på knappen for operatørtilstedeværelse 
og derefter på gashåndtaget for at starte 
maskinen. Den grønne LED for start/stop-
indikation slukker efter 5 sekunder, og produktet 
skal genstartes.

BEMÆRK: Knappen for operatørtilstedeværelse 
er designet til at forhindre utilsigtet betjening. Når 
du trykker på knappen for operatørtilstedeværelse, 
frigøres gashåndtaget.

Valg af hastighed (se fig. J3)

J3

1.  Effektniveauer kan vælges afhængigt af 
applikationen. Brug +/- til at styre hastigheden. 
LED-lysene angiver det valgte hastighedsniveau. 
Jo højere styrkeniveau, jo hurtigere kan 
skæreudstyret køre.

Standsning af buskrydderen
Slip gashåndtaget for at stoppe maskinen. . 

ADVARSEL! Skærehovedet fortsætter med at 
rotere, efter at der er slukket for trimmeren. 

Læg ikke redskabet fra dig, før det er stoppet.

Vælg den passende klinge til applikationen 
(se fig. K1, K2)

K1

K2

1.  Når du arbejder med trimmerhoved og skørt, 
flyttes buskrydderen frem og tilbage på jorden 
som vist på fig. K1. 

2.  Når du arbejder med klingen, skal du føre 
buskrydderen parallelt med underlaget foran dig. 
Skær mod venstre for at reducere risikoen for 
tilbageslag.

BEMÆRK:
1. Use the tip of the cutting line to do trimming; do 

not force the trimmer head into uncut grass. 
2. Wire and picket fences may cause extra cutting 

line wear and breakage. Stone and brick walls, 
curbs, and wood may wear cutting line rapidly. 

3. Avoid trees and shrubs. Tree bark, wood 
moldings, siding, and fence posts can easily be 
damaged by the cutting line. 

4. The selected power level affects the battery's 
runtime. The lower the power level, the longer 
the runtime. It is recommended to use the lowest 
power level unless in worse cutting condition.
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TRANSPORT
Transport af buskrydderen
1.  Sluk for buskrydderen, og tag batteripakken ud.
2.  Når du bærer buskrydderen i hånden, skal du 

holde på midten af skaftet, så maskinen er 
parallel med jorden.

3.  Når du transporterer buskrydderen i et køretøj, 
skal den fastspændes og placeres, så den ikke 
kan vælte eller blive beskadiget.

Transport af batteriet
1.  Sørg for, at batteriet er i sikker stand.
2.  Brug ikke-ledende emballage, når du 

transporterer batteriet.
3.  Li-Ion-batterierne er omfattet af lovgivningen om 

farligt gods. 
 Transporter kun batterier, hvis batterihuset er 

intakt. Pak batterierne ind på en sådan måde, at 
de ikke kan bevæge sig rundt i emballagen.

VEDLIGEHOLDELSE
ADVARSEL! FJERN ALTID BATTERIET, 
FØR DER UDFØRES VEDLIGEHOLDELSE 

PÅ BUSKRYDDEREN.

ADVARSEL! Brug af ståltråd eller 
metalforstærket snor er ikke tilladt og kan 

være yderst farligt. Brug kun den skæreline, der 
anbefales i denne manual, i kombination med 

Snoning af linen (se fig. L1, L2, L3)

L1

L2

4.5 m
(15 ft)

4.5 m
(15 ft)

L3

1.  Sæt erstatningslinen ind gennem hullet (line 
ind), og før den ud gennem det andet hul. Sørg 
for, at begge ender af linen er lige i hver ende af 
trimmerhovedet (anbefalet 4.5 m ), og klip linen. 
(Se fig. L1, L2)

2.  Drej drejehjulet med uret for at vikle linen rundt 
om spolen, indtil der er ca. 16 cm tilbage på hver 
side. (Se fig. L3) 

Smøring af gearkassen (se fig. M1, M2)

M1
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M2

1.  Fjern skruen på gearkassen. 
2.  Hvis der ikke er noget fedt på skruens ende, skal 

du klemme 5 g gearfedt ind i gearhuset. 
3.  Sæt skruen på igen, og spænd den godt fast.
4.  Sæt batteriet i, og lad trimmeren køre i 1 minut 

for at sikre, at tandhjulet er jævnt smurt. 

Rengøring af luftfilteret (se fig. N1, N2)

N1

N2

1.  Rengør området omkring luftfilteret. Brug en 
fugtig klud eller en blød børste.

2.  Skru luftfilteret af og fjern det. 

3.  Vask luftfilteret med rindende vand for at fjerne 
snavset.

4.  Lad luftfilteret lufttørre. Derefter monteres det i 
huset ved at skrue skruen fast. 

Intervaller for vedligeholdelse

Det anbefales at smøre gearkassen og rense 
luftfilteret hver 50. driftstime baseret på det faktiske 
brug.

RENGØRING
1. Sluk for buskrydderen, og tag batteripakken ud.
2. Brug ikke aggressive rengøringsmidler eller 

opløsningsmidler. Rengør maskinen efter 
brug med en fugtig klud d yppet i et neutralt 
rengøringsmiddel.

3. Hold stikdåsen fri for fremmedlegemer, og rengør 
den med en blød, tør børste eller klud.

4. Sprøjt ikke vand ind i motoren og de elektriske 
komponenter.

5. Brug ikke en højtryksrenser til rengøring af din 
maskine.

OPMAGASINERING

O 1

2

90o 1

2

1.  Fjern batteripakken fra buskrydderen inden 
opbevaring.

2.  Løsn klemmebolten, til cykelhåndtaget kan 
flyttes.

3.  Drej cykelhåndtaget 90° med uret, og fold det 
ned.

4.  Spænd klemmebolten, til cykelhåndtaget ikke 
længere kan flyttes.

5. Opmagasiner trimmeren på et tørt og sikkert 
sted, hvor børn og ubemyndigede personer ikke 
kan få adgang.

 Fjern skæreudstyret, hvis det ikke skal bruges i 
længere tid.

6.  Opbevar kun batteriet inden for et 
temperaturområde mellem 5 °C (41 °F) og 25 °C 
(77 °F). Lad f.eks. ikke batteriet ligge i bilen om 
sommeren.
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7.  Hvis maskinen har været brugt i regnvejr, skal maskinen og batteriet tørres helt inden det oplades eller 
stilles til opbevaring. Tag batteripakken ud, og sæt den i igen, hvis maskinen ikke kan tændes.

Til batteriredskaber

Den anbefalede temperatur for afladning er -20  ~ 45  (-4 °F ~ 113 °F). 
Det anbefalede omgivelsestemperaturområde for opladningssystemet under opladningen er 
-5 ~45 (23°F~113°F).    

FEJLFINDING
Følgende skema indeholder mulige problemer og handlinger, som du kan lave hvis dit værktøj ikke virker 
ordentligt.

Advarsel: Sluk for værktøjet og tag batteriet ud, før du begynder at lede efter fejlen.

kommerciel buskrydder

Problemer Mulige årsager Afhjælpende foranstaltninger

Batteriindikator-LED blinker Lav batterispænding. Oplad batteriet.

Rød fejl-LED blinker Overbelastning. Skæringsudstyret sidder fast Deaktiver 
produktet. Fjern batteriet. Rengør 
skæreindsatsen for uønsket materiale.

Temperaturproblem. Lad produktet køle ned.

Der trykkes på gashåndtaget 
og tænd/sluk-knappen på 
samme tid

Slip gashåndtaget. Udfør startsekvensen 
igen.

Andre problemer Kontakt serviceagent

Produktet starter ikke Snavs i batteristikkene. Rengør batteristikkene med trykluft eller 
en blød børste. 

Andre problemer Kontakt serviceagent.

Trimmeren kører 
uregelmæssigt

Batteriet er ikke sat helt i 
maskinen.

Sæt batteriet helt i.

Muligt elektrisk problem. Kontakt serviceagent.

Overdrevet vibration/støj. Problem med linjebalance. Spol linjen tilbage. 

Problem med skæreudstyret. 
Maskinen er defekt. 

Udskift skæreudstyret.
Kontakt serviceagent.

BATTERI

Problemer Mulige årsager Afhjælpende foranstaltninger

Fejl-LED tændt Batteriet er afladet Oplad batteriet. Hvis batteriet ikke 
kan oplades, skal du kontakte din 
serviceagent. 

Temperaturproblem. Brug batteriet i omgivelser, hvor 
temperaturen er mellem -5 °C og 45 °C (23 
°F til 113 °F) ved opladning: -20 °C til 45 
°C (-4 °F til 113 °F) ved afladning.

Andre Kontakt din serviceagent.
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TEKNISK DATA
Type: KC170 KC170.X (1-dpegning af maskiner, repræsentant for Akku-græstrimmer)

KC170 KC170.X **

Spænding 60 V  MAX ***

Skærehastighed 4200 / 5100 / 5900 rpm

Skærediameter 42 cm 

Line Diameter 2.4 / 2.7 mm  nylon line

Beskyttelsesklasse IPX4

Maskinvægt (Bare værktøjer) 5.5 kg 

** X = 1-999, A-Z, M1-M9 er kun til forskellige kunder, der er ingen sikkerhedsrelaterede ændringer mellem 
disse modeller.
*** Spændingen er målt uden arbejdsbelastning. Den indledende batterispænding når maksimalt op på 60 
volt. Nominel spænding er 54 volt.

ANBEFALEDE BATTERIER OG OPLADERE

 Batteri Kapacitet Oplader Amperage

KAC804 4.0 Ah

KAC840 30 AKAC810
(Med bæresele)

11.0 Ah

Vi anbefaler, at du køber dit tilbehør hos den samme forhandler, som solgte dig værktøjet. Yderligere oplysninger 
kan ses på tilbehørets emballage. Din forhandler kan hjælpe dig og give råd. 

TEKNISKE DATA FOR BATTERIPAKKEN (VALGFRI)

Frekvensbånd for Bluetooth 2400-2483.5 MHz

Maksimalt transmitteret effekt for Bluetooth 8 dBm

KOMBINATIONER AF SKÆREUDSTYR, DEFLEKTORER OG 
BÆRESYSTEMER

Skæreudstyr Skærm Bæresystem

- 4 tommers 
trimmerhoved (valgfrit, 
ikke inkluderet) 
- 5 tommers 
trimmerhoved

- Universel deflektor med 
afskærmning - Dobbelt skulderrem

- Rygsæk batteri sele
med hoftepude

- Knivblad
- Universel deflektor uden 
afskærmning
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FOR BUSKRYDDER
STØJINFORMATION
A-vægtet lydtryksniveau L

pA
 = 80 dB(A)

K
pA

3 dB(A)

A-vægtet lydeffektniveau L
wA

= 91.7 dB(A)

K
wA

3 dB(A) 

Bær høreværn.

VIBRATIONSINFORMATION

Typisk vægtet vibration a
h
 = 3.7 m/s2

Usikkerhed  K = 1.5 m/s2

FOR GRÆSTRIMMER
STØJINFORMATION
A-vægtet lydtryksniveau L

pA
 = 80.2 dB(A)

K
pA

3 dB(A)

A-vægtet lydeffektniveau L
wA

= 92.9 dB(A)

K
wA

3 dB(A) 

Bær høreværn.

VIBRATIONSINFORMATION

Typisk vægtet vibration a
h
 = 4.9 m/s2

Usikkerhed  K = 1.5 m/s2

ADVARSEL: Vibrationsværdien under den 
faktiske brug af maskinværktøjet kan afvige fra 

den opgivne værdi afhængigt af måderne, værktøjet 
benyttes på. Se følgende eksempler på, hvad 
vibrationerne kan afhænge af:
Hvordan værktøjet bruges og materialerne, der skæres 
eller bores i.
Værktøjets stand og vedligeholdelse.
Anvendelse af korrekt tilbehør og kontrol med, at det 
er skarpt og i en i det hele taget god tilstand.
Hvor kraftigt, der holdes fast i håndtaget og, om der 
benyttes antivibrationsudstyr.
Om værktøjet anvendes i henhold til dets konstruktion 
og nærværende anvisninger.
 
Værktøjet kan medføre et hånd/arm-
vibrationssyndrom, hvis det ikke bruges på rigtig 
måde

ADVARSEL: En vurdering af udsættelsesgraden 
under det aktuelle brug skal omfatte alle dele 

af arbejdscyklussen, hherunder antallet af gange 

værktøjet slås til og fra, og tomgangsdriften uden for 
selve arbejdsopgaven. Dette kan afgørende reducere 
udsættelsesniveauet i den samlede arbejdsperiode.
Sådan kan du minimiere risikoen for udsættelse for 
vibrationer:
Brug ALTID skarpe mejsler, bor og blade.
Vedligehold værktøjet i overensstemmelse med disse 
instruktioner og hold det korrekt smurt (hvor det er 
nødvendigt).
Hvis værktøjet bruges ofte, bør du anskaffe 
antivibrationsudstyr.
Undgå at bruge værktøjer ved temperaturer under 10 
°C
Planlæg dit arbejde, så du kan fordele arbejde med 
kraftige vibrationer over flere dage.

MILJØBESKYTTELSE 
Affald af elektriske produkter må ikke bortskaffes 
sammen med husholdningsaffald. Indlever så vidt 
muligt produktet til genbrug. Kontakt de lokale 

myndigheder eller forhandleren, hvis du er i tvivl.
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KONFORMITETSERKLÆRING
VI,Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

På vegne af Positec erklæres at produktet
Beskrivelse 60 V kommerciel buskrydder
Type KC170 KC170.X (1-designation of machinery, 
representative of Cordless Grass Trimmer/Brush 
cutter)
Funktion skære ukrudt, krat, buske og lignende 
vegetation

Er i overensstemmelse med følgende direktiver:
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU & (EU) 
2015/863, 2000/14/EC ændret ved 2005/88/EC

FOR BUSKRYDDER
2000/14/EC ændret ved 2005/88/EC:
- Konformitetstestprocedure pr                   Anneks VI
- Målt niveau for lydeffekt            91.7 dB (A)
- Deklareret garanteret niveau for lydeffekt 92 dB (A

FOR GRÆSTRIMMER
2000/14/EC ændret ved 2005/88/EC:
- Konformitetstestprocedure pr                   Anneks VI
- Målt niveau for lydeffekt            92.9 dB (A)
- Deklareret garanteret niveau for lydeffekt 96 dB (A

Afprøvningsorgan involveret
Navn: Intertek Deutschland GmbH (notified body 
0905) 
Adresse: Stangenstraße 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN

Standarder i overensstemmelse med
EN 62841-1, FprEN IEC 
62841-4-4:2020+FprAA:2021-02, EN 62233, EN 
ISO 3744, EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN 
300328, EN 301489-1/-17, EN 50663

Personen, autoriseret til at udarbejde den tekniske fil,
Navn                 Marcel Filz 
Adresse           Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

2023/01/10
Allen Ding 
Vicechef; Ingeniør, Test & Certificering
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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JOHDANTO
Hyvä asiakas,

Kiitos, että olet ostanut tämän Kress Commercial-tuotteen. Olemme 
omistautuneet kehittämään korkealaatuisia tuotteita, jotka täyttävät kaupallisen 
maisemoinnin vaatimukset.

Kress-tuotemerkki on synonyymi korkealaatuiselle palvelulle. Jos sinulla 
on kysyttävää tai huolenaiheita tuotteestasi vuosien kuluessa, ota yhteyttä 
kauppiaaseesi tai asiakaspalvelutiimiimme saadaksesi apua.

Olemme vakuuttuneita siitä, että nautit työskentelystä Kress-tuotteesi kanssa 
tulevien vuosien ajan.

KÄYTTÖTARKOITUS
Kone on tarkoitettu leikkaamaan ruohoa ja rikkaruohoja, joihin ei pääse käsiksi 
ruohonleikkurilla. Tätä konetta käytetään myös alueilla, joiden rinteet eivät sovellu 
ruohonleikkurilla ajamiseen.
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KOMPONENTTILUETTELO
  1. AKKU*

2. AKUN VAPAUTUSPAINIKE

3. ETUKAHVA

4. OTEKAHVA

5. KIINNITYSRUUVI

6. VARSI

7. ON/OFF-VIRTAKYTKIN

8. KAASULIIPAISIN

9. OHJAUSPAINIKE

10. KÄYTTÄJÄN LÄSNÄOLOKYTKIN

11. NÄYTTÖ

12. SUOJUS

13. SIIMAN LEIKKUUTERÄ

14. TRIMMERIPÄÄ

15. VALJAAT

16. LONKKAPEHMUSTE

17. 3-LAPAINEN RUOHOTERÄ

18. HELMA

19. MUTTERI

20. KUUSIOAVAIN

21. PYSÄYTYSTAPPI

22. TERÄN KIINNITYSMUTTERIN TULPPA

23. TERÄSUOJA

* Kuvissa esitetyt ja selostetut lisävarusteet eivät aina kuulu toimitukseen.
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ALKUPERÄISET OHJEET 
TURVALLISUUSOHJEET
TUOTETURVALLISUUS
YLEISET 
SÄHKÖTYÖKALUJEN 
TURVALLISUUTEEN 
LIITTYVÄT VAROITUKSET

VAROITUS Lue kaikki tämän sähkötyökalun 
mukana toimitetut varoitukset, ohjeet, kuvat 

ja tekniset tiedot. Alla mainittujen ohjeiden 
noudattamisen laiminlyönti saattaa aiheuttaa 
sähköiskun, tulipalon ja/tai vakavan 
loukkaantumisen.

Säilytä kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet 
tulevaisuutta varten.
Turvallisuusohjeissa käytetty käsite “sähkötyökalu” 
käsittää verkkokäyttöisiä sähkötyökaluja 
(verkkojohdolla) ja akkukäyttöisiä sähkötyökaluja 
(ilman verkkojohtoa).

1) TYÖPAIKAN TURVALLISUUS
a)  Pidä työskentelyalue puhtaana ja hyvin 

valaistuna. Työpaikan epäjärjestys tai 
valaisemattomat työalueet voivat johtaa 
tapaturmiin.

b)   Älä työskentele sähkötyökalulla 
räjähdysalttiissa ympäristössä, jossa 
on palavaa nestettä, kaasua tai pölyä. 
Sähkötyökalu muodostaa kipinöitä, jotka 
saattavat sytyttää pölyn tai höyryt.

c)  Pidä lapset ja sivulliset loitolla 
sähkötyökalua käyttäessäsi. Voit menettää 
laitteesi hallinnan, huomiosi suuntautuessa 
muualle.

2)  SÄHKÖTURVALLISUUS
a)  Sähkötyökalun pistotulpan tulee sopia 

pistorasiaan. Pistotulppaa ei saa muuttaa 
millään tavalla. Älä käytä mitään pistorasia-
adaptereita maadoitettujen sähkötyökalujen 
kanssa. Alkuperäisessä kunnossa olevat 
pistotulpat ja sopivat pistorasiat vähentävät 
sähköiskun vaaraa.

b)  Vältä koskettamasta maadoitettuja 
pintoja, kuten putkia. pattereita, liesiä tai 
jääkaappeja. Sähköiskun vaara kasvaa, jos 
kehosi on maadoitettu.

c)  Älä käytä laitetta sateessa tai märissä 
olosuhteissa. Tämä voi lisätä sähköiskun 
vaaraa. Jos laite kone ja akku kastuvat 
sateessa käytön aikana, ne tulee kuivata 
ennen varastointia tai lataamista. Irrota akku 
ja aseta se takaisin, jos laite ei käynnisty.
Pidä akkuliitäntä vapaana liasta ja roskista, ja 
puhdista pehmeällä sekä kuivalla harjalla tai 
liinalla.

d)  Älä käytä verkkojohtoa väärin. Älä käytä sitä 
sähkötyökalun kantamiseen, vetämiseen tai 
pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta. Pidä 

johto loitolla kuumuudesta, öljystä, terävistä 
reunoista ja liikkuvista osista. Vahingoittuneet 
tai sotkeutuneet johdot kasvattavat sähköiskun 
vaaraa.

e)  Käyttäessäsi sähkötyökalua ulkona, käytä 
ainoastaan ulkokäyttöön soveltuvaa 
jatkojohtoa. Ulkokäyttöön soveltuvan 
jatkojohdon käyttö pienentää sähköiskun 
vaaraa.

f)  Jos sähkötyökalun käyttö kosteassa 
ympäristössä ei ole vältettävissä, 
tulee käyttää maavuotokatkaisijaa. 
Maavuotokatkaisijan käyttö vähentää 
sähköiskun vaaraa.

3)  HENKILÖTURVALLISUUS
a)  Ole valpas, kiinnitä huomiota työskentelyysi 

ja noudata tervettä järkeä sähkötyökalua 
käyttäessäsi. Älä käytä sähkötyökalua, jos 
olet väsynyt tai huumeiden, alkoholin tahi 
lääkkeiden vaikutuksen alaisena. Hetken 
tarkkaamattomuus sähkötyökalua käytettäessä, 
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

b)  Käytä suojavarusteita. Käytä 
aina suojalaseja. Henkilökohtaisen 
suojavarustuksen käyttö, kuten pölynaamarin, 
luistamattomien turvakenkien, suojakypärän tai 
kuulonsuojaimien, riippuen sähkötyökalun lajista 
ja käyttötavasta, vähentää loukaantumisriskiä.

c)  Vältä tahatonta käynnistämistä. Varmista, 
että sähkötyökalu on poiskytkettynä, 
ennen kuin liität sen sähköverkkoon ja/
tai liität akun, otat sen käteen tai kannat 
sitä. Jos kannat sähkötyökalua sormi 
käynnistyskytkimellä tai kytket sähkötyökalun 
pistotulpan pistorasiaan, käynnistyskytkimen 
ollessa käyntiasennossa, altistat itsesi 
onnettomuuksille.

d)  Poista kaikki säätötyökalut ja ruuvitaltat, 
ennen kuin käynnistät sähkötyökalun. 
Työkalu tai avain, joka sijaitsee laitteen 
pyörivässä osassa, saattaa johtaa 
loukkaantumiseen.

e)  Älä yliarvioi itseäsi. Huolehdi aina tukevasta 
seisomaasennosta ja tasapainosta. 
Täten voit paremmin hallita sähkötyökalua 
odottamattomissa tilanteissa.

f)  Käytä tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. 
Älä käytä löysiä työvaatteita tai koruja. 
Pidä hiukset ja vaatteet poissa liikkuvien 
osien ulottuvilta. Väljät vaatteet, korut ja pitkät 
hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

g)  Jos pölynimu- ja keräilylaitteita voidaan 
asentaa, tulee sinun tarkistaa, että ne on 
liitetty ja että ne käytetään oikealla tavalla. 
Pölynimulaitteiston käyttö vähentää pölyn 
aiheuttamia vaaroja.

h)  Työskentele keskittyneesti ja noudata 
aina turvallisuusmääräyksiä. etkellinenkin 
huolimattomuus voi aiheuttaa vakavia vammoja.

4)  SÄHKÖTYÖKALUJEN KÄYTTÖ JA HOITO
a)  Älä ylikuormita laitetta. Käytä kyseiseen 

työhön tarkoitettua sähkötyökalua. Sopivaa 
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sähkötyökalua käyttäen työskentelet paremmin 
ja varmemmin tehoalueella, jolle sähkötyökalu 
on tarkoitettu.

b)  Älä käytä sähkötyökalua, jota ei 
voida käynnistää ja pysäyttää 
käynnistyskytkimestä. Sähkötyökalu, 
jota ei enää voida käynnistää ja pysäyttää 
käynnistyskytkimellä, on vaarallinen ja se täytyy 
korjata.

c)  Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota 
akku (jos irrotettava) sähkötyökalusta, 
ennen kuin suoritat säätöjä, vaihdat 
tarvikkeita tai viet sähkötyökalun varastoon. 
Nämä turvatoimenpiteet pienentävät 
sähkötyökalun tahattoman käynnistysriskin.

d)  Säilytä sähkötyökalut poissa lasten 
ulottuvilta, kun niitä ei käytetä. Älä 
anna sellaisten henkilöiden käyttää 
sähkötyökalua, jotka eivät tunne sitä tai 
jotka eivät ole lukeneet tätä käyttöohjetta. 
Sähkötyökalut ovat vaarallisia, jos niitä käyttävät 
kokemattomat henkilöt.

e)  Pidä sähkötyökalut ja tarvikkeet hyvässä 
kunnossa. Tarkista, että liikkuvat osat 
toimivat moitteettomasti, eivätkä ole 
puristuksessa sekä, että siinä ei ole 
murtuneita tai vahingoittuneita osia, 
jotka saattaisivat vaikuttaa haitallisesti 
sähkötyökalun toimintaan. Anna korjauttaa 
mahdolliset viat ennen käyttöönottoa. 
Monen tapaturman syyt löytyvät huonosti 
huolletuista laitteista.

f)  Pidä leikkausterät terävinä ja puhtaina. 
Huolellisesti hoidetut leikkaustyökalut, joiden 
leikkausreunat ovat teräviä, eivät tartu helposti 
kiinni ja niitä on helpompi hallita.

g)  Käytä sähkötyökaluja, tarvikkeita, 
vaihtotyökaluja jne. näiden ohjeiden 
mukaisesti. Ota tällöin huomioon 
työolosuhteet ja suoritettava toimenpide. 
Sähkötyökalun käyttö muuhun kuin sille 
määrättyyn käyttöön, saattaa johtaa vaarallisiin 
tilanteisiin.

h)  Pidä kahvat ja kädensijat kuivina ja puhtaina 
(öljyttöminä ja rasvattomina). Jos kahvat ja 
kädensijat ovat liukkaita, et pysty yllättävissä 
tilanteissa ohjaamaan ja hallitsemaan työkalua 
turvallisesti.

5) AKKUKÄYTTÖISTEN SÄHKÖTYÖKALUJEN 
KÄYTTÖ JA HOITO

a)  Lataa akku vain valmistajan määräämässä 
latauslaitteessa. Latauslaite, joka soveltuu 
määrätyntyyppiselle akulle, saattaa muodostaa 
tulipalovaaran erilaista akkua ladattaessa.

b)  Käytä sähkötyökalussa ainoastaan 
kyseiseen sähkötyökaluun tarkoitettua 
akkua. Jonkun muun akun käyttö saattaa 
johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

c)  Pidä irrallista akkua loitolla metalliesineistä, 
kuten paperinliittimistä, kolikoista, 
avaimista, nauloista, ruuveista tai 
muista pienistä metalliesineistä, jotka 
voivat oikosulkea akun koskettimet. 

Akkukoskettimien välinen oikosulku saattaa 
aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipaloon.

d)  Väärästä käytöstä johtuen saattaa akusta 
vuotaa nestettä, jota ei tule koskettaa. Jos 
nestettä vahingossa joutuu iholle, huuhtele 
kosketuskohta vedellä. Jos nestettä pääsee 
silmiin, tarvitaan tämän lisäksi lääkärin 
apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa 
ärsytystä ja palovammoja.

e)  Älä käytä akkua tai työkalua, joka on 
vioittunut tai johon on tehty muutoksia. 
Jos akut ovat vioittuneet tai niihin on 
tehty muutoksia, ne voivat toimia ennalta 
arvaamattomasti ja aiheuttaa tulipalon, 
räjähdyksen tai loukkaantumisvaaran.

f)  Älä altista akkua tai työkalua tulelle tai 
äärimmäisille lämpötiloille. Tulelle tai yli 
130°C asteen lämpötilalle altistaminen saattaa 
aiheuttaa räjähdyksen.

g)  Noudata latausohjeita ja lataa akku tai 
työkalu ohjeenmukaisen lämpötila-alueen 
rajoissa. Lataaminen virheellisesti tai ohjeiden 
vastaisessa lämpötilassa saattaa vaurioittaa 
akkua ja lisätä palovaaraa.

6) HUOLTO
a) Anna koulutettujen ammattihenkilöiden 

korjata sähkötyökalusi ja hyväksy 
korjauksiin vain alkuperäisiä varaosia. Täten 
varmistat, että sähkötyökalu säilyy turvallisena.

b) Älä missään tapauksessa yritä itse korjata 
vaurioituneita akkuja. Akkuja saa korjata vain 
valmistaja tai valtuutettu huoltopiste.

PENSASLEIKKURIN 
JA PENSASSAHAN 
TURVALLISUUSVAROITUKSET
a) Vältä koneen käyttöä huonoissa 

sääolosuhteissa ja varsinkin salamaniskun 
vaaran aikana. Tämä vähentää salamaniskun 
riskiä.

b)  Tarkasta perusteellisesti alue, jossa konetta 
aiotaan käyttää, villieläinten varalta. Kone voi 
vahingoittaa villieläimiä käytön aikana.

c)  Tarkasta perusteellisesti alue, jossa konetta 
aiotaan käyttää, ja poista kaikki kivet, tikut, 
johdot, luut ja muut vieraat esineet käytön 
tieltä. Lentävät esineet voivat aiheuttaa 
henkilövahinkoja.

d)  Ennen koneen käyttöä on aina tarkastettava 
silmämääräisesti, että leikkuri tai terä 
tai leikkuri- tai teräkokoonpano eivät ole 
vaurioituneet. Vaurioituneet osat lisäävät 
loukkaantumisriskiä.

e)  Noudata lisävarusteiden vaihtamista  
koskevia ohjeita. Väärin kiristetyt terän 
kiinnitysmutterit tai -pultit voivat joko 
vahingoittaa terää tai johtaa sen irtoamiseen.

f)  Terän nimellispyörimisnopeuden on oltava 
vähintään yhtä suuri kuin koneeseen 
merkitty enimmäispyörimisnopeus. 
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Nimellispyörimisnopeuttaan nopeammin 
pyörivät terät voivat rikkoutua ja lentää 
koneesta.

g)  Käytä silmien, korvien, pään ja käsien 
suojaimia. Asianmukaiset suojavarusteet 
vähentävät lentävien roskien aiheuttamia 
henkilövahinkoja tai vahingossa tapahtuvaa 
kosketusta leikkaussiiman tai terän kanssa.

h)  Käytä koneen käytön aikana aina 
turvajalkineita. Älä käytä konetta paljain jaloin 
tai avoimissa sandaaleissa. Tämä vähentää 
jalkojen loukkaantumisen mahdollisuutta 
kosketuksesta liikkuvaan leikkuriin, siimaan 
tai terään.

i)  Käytä konetta käyttäessäsi aina pitkiä 
housuja. Paljaana oleva iho lisää lentävien 
esineiden aiheuttamien vammojen 
todennäköisyyttä.

j)  Pidä sivulliset loitolla koneen käytön aikana. 
Lentävät roskat voivat aiheuttaa vakavia 
henkilövahinkoja.

k)  Käytä konetta aina kahdella kädellä. Koneen 
käyttäminen molemmilla käsillä estää 
hallinnan menettämisen.

l)  Pidä koneesta kiinni vain eristetyistä 
tartuntapinnoista, koska leikkaussiima tai 
terä voi koskettaa piilossa olevia johtoja. Jos 
leikkaussiima tai terät joutuvat kosketuksiin 
jännitteisen johdon kanssa, koneen näkyvät 
metalliosat voivat olla jännitteisiä ja käyttäjä 
voi saada tästä johtuen sähköiskun.

m)  Pidä aina kunnollinen jalansija ja käytä 
konetta vain seisoessasi maassa. Liukkaat tai 
epävakaat pinnat voivat aiheuttaa tasapainon 
tai koneen hallinnan menettämisen.

n)  Älä käytä konetta liian jyrkissä rinteissä. 
Näin hallinnan menettämisen, liukastumisen 
ja putoamisen riskit ovat pienemmät, mikä 
ehkäisee henkilövahinkojen syntymistä.

o)  Kun työskentelet rinteessä, varmista aina 
hyvä jalansija, työskentele aina rinteen 
poikkisuunnassa äläkä koskaan ylös- tai 
alaspäin, ja ole erittäin varovainen suuntaa 
vaihtaessasi. Näin hallinnan menettämisen, 
liukastumisen ja putoamisen riskit ovat 
pienemmät, mikä ehkäisee henkilövahinkojen 
syntymistä.

p)  Pidä kaikki kehon osat kaukana leikkurista, 
siimasta tai terästä koneen ollessa käynnissä. 
Varmista ennen koneen käynnistämistä, että 
leikkuri, siima tai terä ei ole kosketuksissa 
mihinkään. Hetkellinen huolimattomuus 
konetta käytettäessä voi aiheuttaa vammoja 
itsellesi tai muille.

q)  Älä käytä konetta vyötärönkorkeuden 
yläpuolella. Tämä auttaa estämään 
tahattoman leikkurin tai terän kosketuksen 
ja mahdollistaa koneen paremman hallinnan 
odottamattomissa tilanteissa.

r)  Kun leikkaat jännittyneitä pensaita tai taimia, 
ota huomioon takaisin kimpoamisen riski. 
Kun puukuitujen jännitys vapautuu, harja tai 
taimikko voi osua kuljettajaan ja/tai aiheuttaa 
koneen hallinnan menettämisen.

s)  Noudata äärimmäistä varovaisuutta 
leikatessasi pensaita ja taimia. Hento 
materiaali voi tarttua terään ja heilahtaa sinua 
kohti tai aiheuttaa tasapainon menetyksen.

t)  Pidä kone hallinnassa äläkä koske 
leikkureihin, siimoihin tai teriin tai muihin 
vaarallisiin liikkuviin osiin niiden ollessa vielä 
liikkeessä. Tämä vähentää liikkuvien osien 
aiheuttamaa loukkaantumisriskiä.

u)  Kuljeta laitetta vain pois päältä kytkettynä 
ja etäällä kehostasi. Koneen asianmukainen 
käsittely vähentää todennäköisyyttä joutua 
vahingossa kosketuksiin liikkuvan leikkurin, 
siiman tai terän kanssa.

v)  Koneen kuljettamisen tai varastoinnin aikana 
tulee aina kiinnittää suojus metalliteriin. 
Koneen asianmukainen käsittely vähentää 
todennäköisyyttä, että joutuisi vahingossa 
kosketuksiin terän kanssa.

w)  Käytä vain valmistajan määrittelemiä 
leikkureita, siimoja, leikkuupäätä ja 
teriä. Vääränlaiset varaosat voivat lisätä 
rikkoutumis- ja loukkaantumisriskiä.

x)  Puhdistettaessa juuttunutta materiaalia tai 
konetta huollettaessa tulee varmistaa, että 
kytkin on pois päältä ja akkuyksikkö irrotettu. 
Koneen odottamaton käynnistyminen 
juuttuneen materiaalin poistamisen tai 
huollon aikana voi aiheuttaa vakavia 
henkilövahinkoja.

TAKAPOTKUN SYYT 
JA SIIHEN LIITTYVÄT 
VAROITUKSET

Takapotku on äkillinen sivuttainen, eteenpäin tai 
taaksepäin tapahtuva koneen liike, joka saattaa 
tapahtua terän jumiutuessa tai takertuessa 
esteeseen, kuten puuntaimi tai kanto. Se voi 
olla riittävän raju aiheuttamaan koneen ja/tai 
käyttäjän työntämisen mihin tahansa suuntaan ja 
mahdollisesti menettämään koneen hallinnan.

Takapotku ja siihen liittyvät vaarat voidaan välttää 
noudattamalla alla annettuja varotoimia.
a)  Pidä koneesta tiukasti kiinni molemmilla käsillä 

ja aseta kätesi vastustamaan terän takapotkua. 
Sijoita vartalosi koneen vasemmalle puolelle. 
Takapotku voi lisätä loukkaantumisen riskiä 
koneen odottamattoman liikkeen vuoksi. 
Käyttäjä voi hallita terän takapotkua, jos 
asianmukaisia varotoimia noudatetaan.

b)  Jos terä jumiutuu tai leikkuu keskeytyy jostakin 
syystä, sammuta kone ja pidä kone liikkumatta 
materiaalissa, kunnes terä pysähtyy kokonaan. 
Kun terä on jumissa, älä koskaan yritä irrottaa 
konetta materiaalista tai vetää konetta 
taaksepäin terän liikkuessa, tällöin voi tapahtua 
terän takapotku. Tutki terän jumiutumista 
mahdollisesti aiheuttavia syitä ja ryhdy korjaaviin 
toimiin syiden poistamiseksi.

c)  Älä käytä tylsiä tai vahingoittuneita teriä. 
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Tylsät tai vahingoittuneet terät lisäävät esteeseen 
jumiutumisen tai takertumisen riskiä, jonka 
tuloksena voi olla takapotku. 

d)  Pidä aina hyvä näkyvyys leikattavaan 
materiaaliin. Terän takapotku tapahtuu 
todennäköisemmin alueilla, joilla on vaikea nähdä 
leikattava materiaali.

e)  Jos toinen henkilö lähestyy sinua koneen 
käytön aikana, sammuta kone. Liikkuvan terän 
aiheuttaman muiden henkilöiden loukkaantumisen 
riski kasvaa terän takapotkun yhteydessä.

AKUN TURVAOHJEET
a) Älä pura, avaa tai revi nappiparistoja tai akkua.
b) Älä aiheuta akkuun oikosulkuja. Älä säilytä 

akkuja sattumanvaraisesti laatikossa tai 
kaapissa, jossa ne voivat joutua oikosulkuun 
toistensa tai muiden metalliesineiden kanssa. 
Kun akku ei ole käytössä, pidä se kaukana muista 
metalliesineistä, kuten paperiliittimistä, kolikoista, 
avaimista, nauloista, ruuveista tai muista pienistä 
metalliesineistä, jotka voivat muodostaa yhteyden 
päätteiden välille. Akkujen päätteiden yhteiset 
oikosulut voivat aiheuttaa palovammoja tai 
tulipalon.

c) Älä altista akkua kuumuudelle tai tulelle. Älä 
säilytä sitä suorassa auringonvalossa.

d) Älä kohdista akkuun mekaanisia iskuja
e) Jos paristo vuotaa, älä päästä nestettä 

kosketuksiin ihon tai silmien kanssa. Jos näin 
käy, huuhtele kosketusalue runsaalla vedellä ja 
hakeudu lääkärin hoitoon

f) Pidä akku puhtaana ja kuivana.
g) Pyyhi akun päätteet puhtaalla, kuivalla liinalla, 

jos ne ovat likaantuneet.
h) Akku on ladattava ennen käyttöä. Käytä aina 

oikeaa laturia ja oikeita latausmenetelmiä.
i) Älä jätä akkua ladattavaksi pitkään, jos sitä ei 

käytetä.
j) Pitkän varastointiajan jälkeen voi olla 

välttämätöntä ladata ja purkaa akku useita 
kertoja maksimaalisen suorituskyvyn 
saavuttamiseksi.

k) Lataa vain Kress in määrittelemällä laturilla. 
Älä käytä mitään muuta kuin laitteen 
toimitukseen  

  kuuluvaa laturia. Laturi, joka sopii yhteen akkuun 
voi aiheuttaa tulipalon vaaran, jos sitä käytetään    
  toisenlaisessa akussa.

l)  Älä käytä mitään akkua, jota ei ole suunniteltu  
käytettäväksi kyseisessä laitteistossa.

m) Pidä akku lasten ulottumattomissa.
n) Säilytä tuotteen alkuperäiset asiakirjat tulevaa 

käyttöä varten.
o) Poista akku laitteesta, kun laitetta ei käytetä.
p) Hävitä käytetty akku oikein.
q) Älä sekoita laitteeseen eri valmistuksen, 

kapasiteetin, koon tai tyypin paristoja.
r) Pidä akku poissa mikroaaltojen ja korkean    
      paineen vaikutusalueelta.

LANGATTOMAN TUOTTEEN 
KÄYTTÖOPPAAN 
VAATIMUKSET
a) Tämän laitteen käyttö edellyttää seuraavia kahta 

ehtoa: 
 (1) Tämä laite ei saa aiheuttaa haitallisia häiriöitä, 

ja 
 (2) tämän laitteen on hyväksyttävä kaikki 

vastaanotetut häiriöt, mukaan lukien häiriöt, 
jotka voivat aiheuttaa ei-toivottua toimintaa.

b) Varoitus: Muutokset tähän laitteeseen, joita 
vaatimustenmukaisuudesta vastaava taho ei ole 
nimenomaisesti hyväksynyt, voivat mitätöidä 
käyttäjän oikeuden käyttää laitetta.

c) HUOMAA: Tämä laite tuottaa, käyttää ja voi 
säteillä radiotaajuusenergiaa, ja jos sitä ei 
asenneta ja käytetä ohjeiden mukaisesti, se voi 
aiheuttaa haitallisia häiriöitä radioviestintään. Ei 
kuitenkaan ole mitään takeita siitä, ettei häiriöitä 
esiinny. Jos tämä laite aiheuttaa haitallisia 
häiriöitä radio- tai televisiovastaanotossa, mikä 
voidaan todeta kytkemällä laite pois päältä ja 
päälle, käyttäjää kehotetaan yrittämään korjata 
häiriöt yhdellä tai useammalla seuraavista 
toimenpiteistä:

 - Suuntaa vastaanottoantenni uudelleen tai siirrä 
se muualle.

 - Lisää laitteen ja vastaanottimen välistä 
etäisyyttä.

 - Kytke laite pistorasiaan, jonka virtapiiri on eri 
kuin se, johon vastaanotin on kytketty.

 - Kysy apua jälleenmyyjältä tai kokeneelta 
radio-/tv-teknikolta.

SYMBOLIT

Loukkaantumisriskin 
vähentämiseksi käyttäjän on 
luettava käyttöohjeet. 

Käytä silmä-, korva- ja 
päänsuojaimia

Käytä korvasuojaimia

15m (50ft) VAROITUS - Koneen ja sivullisten 
välisen etäisyyden on oltava 
vähintään 15 m (50 ft)" 

Käytä luistamista estäviä jalkineita
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VAROITUS – Irrota akku ennen 
huoltotoimenpiteitä.

Käytä käsisuojaimia

VAROITUS - Varo lentäviä 
esineitä. 

Romutettuja sähkölaitteita ei 
saa heittää pois talousjätteen 
mukana. Toimita ne 
kierrätyspisteeseen. Lisätietoja 
kierrätyksestä saa paikallisilta 
viranomaisilta tai jälleenmyyjältä.

Litiumioniakku Tämä tuote on 
merkitty symbolilla, joka liittyy 
kaikkien akkujen ja akkujen 
"erilliseen keräämiseen". 
Sitten se kierrätetään tai 
poistetaan ympäristövaikutusten 
vähentämiseksi. Akku saattaa 
olla haitallista ympäristölle ja 
ihmisten terveydelle, koska se 
sisältää haitallisia aineita.

Älä hävitä tulessa

Akkujen sisältö voi joutua veden 
kiertoon, jos ne hävitetään 
virheellisesti. Älä hävitä 
akkuja lajittelemattomana 
kotitalousjätteenä.

1
2

Irrota akku pistorasiasta 
ennen säätöä, huoltoa tai 
kunnossapitotoimenpiteitä.

VAROITUS – Varo terän 
työntövoimaa.

Trimmaus

ASENNUS & OPERAATIO
HUOM: Lue ohjekirja huolellisesti ennen 
työkalun käyttöä. 

ENNEN KÄYTTÖÄ:

Etukahvan kokoaminen (katso kuva A)

A 1

2

a

b

c

d

e

1. Irrota akku ennen etukahvan kokoamista.
2. Aseta etukahva (a) alempaan 

puristuskappaleeseen (e). Asenna ylempi 
puristuskappale (b) ja kiinnitysruuvi (c) kuvan 
mukaisesti. Lopuksi kiristä ruuvit (d) asennuksen 
viimeistelemiseksi.

Suojuksen irrottaminen ja asentaminen

VAROITUS:
1. Akku tulee poistaa ennen suojuksen irrottamista 

tai asentamista.
2. Loukkaantumisriskin pienentämiseksi ja 

maksimaalisen leikkuukyvyn saavuttamiseksi 
suojusta ja siiman leikkuukappaletta tulee 
käyttää.

Suojuksen asentaminen (katso kuvat B1, B2)

B1 1

2
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B2 1

2

1

2

1. Aseta suoja paikalleen, kunnes se on tiukasti 
oikeassa kohdassa. (Katso kuva B1)

2. Kiristä ruuvit avaimella varmistaaksesi, että 
suojus ei liiku käytön aikana. (Katso kuva B2)

Suojuksen irrottaminen. (Katso kuva B3)

B3 1

2

1

2

1. Avaa ruuvit ja poista suojus.

Helman ja leikkuuterän irrottaminen ja 
asentaminen 

Helman ja leikkuuterän asentaminen. (Katso kuvat C1 ja 
C2).

C1 1

2

C2 1

2

1. Liu’uta helma suojuksen pohjassa olevaan uraan, 
kunnes helma saavuttaa suojuksen pään. 

2. Asenna leikkuuterä paikalleen helmaan. Kiristä 
ruuveja, kunnes osat ovat tukevasti kiinni 

paikallaan. 

Helman ja leikkuuterän irrottaminen. (Katso kuva C3)

C3 1

2

1.  Asenna pysäytystappi kuvassa näkyvään helman 
reikään ja irrota helma suojuksen pituudelta.
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Trimmeripään irrottaminen ja asentaminen 

VAROITUS! Vaurioitunut tai löysä 
leikkuulaitteen pää voi täristä, murtua, 

rikkoutua tai irrota pensasleikkurista, mikä voi 
aiheuttaa vakavia tai kuolemaan johtavia 
vammoja tai omaisuusvahinkoja. Varmista ennen 
työn aloittamista, että trimmeripää on kunnolla 
kiinni ja hyvin kiristetty, ja että se on hyvässä 
kunnossa. 

Trimmeripään asentaminen (katso kuva D1)

D1 1

2

1

2

1. Asettele pensasleikkuri niin, että sinun on helppo 
työskennellä. 

2. Aseta trimmeripää ja sisempi laippa kuvan 
mukaiseen järjestykseen ja pyöritä trimmeripäätä 

vastapäivään. 

Trimmeripään irrottaminen. (Katso kuva D2)

D2 1

2

1

2

1. Aseta pysäytystappi kulmavaihteeseen ja pyöritä 
trimmeripäätä myötäpäivään irrottaaksesi sen.

3-lapaisen ruohoterän irrottaminen ja 
asentaminen  
3-lapaisen ruohoterän asentaminen (katso kuvat E1, E2)

E1 1

2

1

2

E2 1

2

32

1

1. Asettele pensasleikkuri niin, että sinun on helppo 
työskennellä. 

2. Aseta pysäytystappi kulmavaihteeseen ja pyöritä 
trimmeripäätä myötäpäivään irrottaaksesi sen. 

3. Aseta 3-lapainen ruohoterä, terän tukilevy 
ja mutteri ja kiristä ne kuusiokoloavaimella 

vastapäivään 3-lapaisen terän kiinnittämiseksi..

Akkuyksikön asentaminen ja irrottaminen 
(ks. kuvat F1 ja F2)

F1
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F2

1

2

1.  Liu'uta akkuyksikkö akkulokeroon siten, että 
kuulet naksahduksen.

2.  Vapauta akkuyksikkö työkalusta painamalla akun 

vapautuspainiketta. 

Etukahvan säätäminen (katso kuva G)

G 1

2

2

1

1. Löysää puristuskappaleen kiinnitysruuveja ja 
säädä kahvaa löytääksesi sopivan asennon. 
(Katso kuva G) 

2. Kiristä puristuskappaleen kiinnitysruuveja, 
kunnes kahva ei enää liiku. Valjaiden säätäminen 

(katso kuva H)

Valjaiden säätäminen (katso kuva H)

H 1

2

1. Säädä pensasleikkurin ripustusta 
lonkkapehmusteeseen ja leikkuriin, jos 
pensasleikkuri ei ole tasapainossa.

Pensasleikkurin tasapainottaminen (katso 
kuva I)

I

1.  Pue valjaat ja ripusta pensasleikkuri 
ripustuskoukkuun. Anna pensasleikkurin 
roikkua valjaissa, kunnes sen liike pysähtyy. 
(Leikkuukappaleen tai trimmeripään tulee 
olla kevyesti maata vasten). Huomaa: 
Säädä pensasleikkurin ripustusta 
lonkkapehmusteeseen, jos pensasleikkuri ei ole 
tasapainossa. 

KÄYTTÖ:

Trimmerin käynnistäminen (katso kuvat J1 
ja J2)

J1
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J2

1

2
3

1. Ripusta pensasleikkuri lonkkapehmusteeseen.
2. Pidä pensasleikkuria tukevasti ohjauskahvasta 

oikealla kädellä ja kierrä peukalo kahvan 
ympärille. Pidä pensasleikkuria apukahvasta 
vasemmalla kädellä ja kierrä peukalo kahvan 
ympärille. 

3. Paina ja pidä On/Off-virtakytkintä painettuna, 
kunnes vihreä LED palaa. Vihreä LED osoittaa 
virran tason. 

4. Käynnistä kone painamalla ensin käyttäjän 
läsnäolokytkintä ja paina sitten kaasuliipaisinta. 
Vihreä käynnistyksen/pysäytyksen osoittava LED 
sammuu viiden sekunnin jälkeen ja laite tulee 
käynnistää uudelleen. 

HUOMAA: Käyttäjän läsnäolokytkin on 
suunniteltu estämään tahatonta käyttöä. Käyttäjän 
läsnäolokytkimen painaminen vapauttaa 
kaasuliipaisimen.

Nopeuden valitseminen (katso kuva J3)

J3

1.  Tehotasot voidaan valita käyttökohteen mukaan. 
Säädä nopeutta +/- näppäimillä. LED-valot 
ilmaisevat valitun nopeustason. Mitä suurempi 
tehotaso, sitä nopeammin leikkuuosa voi toimia.

Pensasleikkurin pysäyttäminen

Vapauta kaasuliipaisin pysäyttääksesi koneen. 

VAROITUS: Leikkaava pää pyörii senkin 
jälkeen kun trimmeri on sammutettu. 

Odota kunnes se pysähtyy ja laske työkalu sitten 
maahan.

Valitse käyttökohteeseen sopiva terä (katso 
kuvat K1, K2)

K1

K2

1.  Kun työskentelet trimmeripäällä ja helmalla, liikuta 
trimmeriä maanpinnalla eteen ja taakse kuvan K1 
osoittamalla tavalla.

2.  Kun työskentelet leikkuuterän kanssa, liikuta 
pensasleikkuria samansuuntaisesti maanpinnan 
kanssa edessäsi. Käytä takapotkuriskin 
vähentämiseksi leikkuuterän vasenta puolta.

HUOM:
1.  Käytä leikkaussiiman kärkeä leikkaamiseen. Älä 

työnnä väkisin trimmerin päätä leikkaamattomaan 
ruohoon. 

2.  Vaijeri- ja piikkiaidat voivat aiheuttaa ylimääräistä 
leikkaussiiman kulumista ja rikkoutumista. Kivi- 
ja tiiliseinät, kivetykset ja puu voivat kuluttaa 
leikkaussiimaa nopeasti. 

3.  Vältä puita ja pensaita. Leikkaussiima voi helposti 
vahingoittaa puun kuorta, puulistoja, laudoituksia 
ja aidan pylväitä. 

4.  Valittu tehotaso vaikuttaa akun käyttöaikaan. Mitä 
pienempi tehotaso, sitä pidempi käyttöaika. On 
suositeltavaa käyttää pienintä tehotasoa, elleivät 
leikkauksen olosuhteet vaadi tehokkaampaa 
tasoa.
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KULJETUS
Pensasleikkurin kuljetus
1.  Sammuta pensasleikkuri ja irrota akku.
2.  Kun kuljetat pensasleikkuria käsin, pidä kiinni 

varren keskiosasta varmistaaksesi, että kone on 
samansuuntainen maanpinnan kanssa.

3.  Kun kuljetat pensasleikkuria ajoneuvossa, 
kiinnitä ja aseta se paikalleen, jotta se ei pääse 
liikkumaan tai vahingoittumaan.

Akun kuljettaminen
1.  Varmista, että akku on turvallisessa kunnossa.
2.  Käytä akkua kuljetettaessa ei-johtavaa 

pakkausta.
3.  Sisältyviin litiumioniakkuihin sovelletaan 

vaarallisia aineita koskevaa lainsäädäntöä. 
 Kuljeta akkuja vain, jos akkukotelo on 

vahingoittumaton. Pakkaa akut niin, että ne eivät 
pääse liikkumaan pakkauksessa.

HUOLTOTOIMENPITEET
VAROITUS! Irrota akku aina ennen 
pensasleikkurin huoltotoimenpiteitä.

VAROITUS! Lankavaijerin tai 
metallivahvisteisen siiman käyttö ei ole 

sallittua, ja se voi olla erittäin vaarallista. Käytä 
vain tässä käsikirjassa suositeltua leikkaussiimaa 
yhdessä  

Siiman asennus paikalleen (katso kuvat L1, 
L2 ja L3).

L1

L2

4.5 m
(15 ft)

4.5 m
(15 ft)

L3

1.  Työnnä siima silmukan läpi (Line In) ja työnnä se 
ulos toisen silmukan läpi. Varmista, että siiman 
molemmat päät ovat tasaisesti trimmerin pään 
kummassakin päässä (suositellaan 4.5 metriä) ja 
katkaise siima. (Katso kuva L1, L2)

2.  Kierrä säätöpyörää myötäpäivään kelataksesi 
siimaa kelan ympärille, kunnes kummallekin 
puolelle jää noin 16 cm . (Katso kuva L3) 

Vaihteiston voitelu (ks. kuvat M1, M2).

M1
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M2

1.  Irrota vaihdelaatikon ruuvi. 
2.  Jos ruuvin päässä ei ole rasvaa, purista 5 g 

hammaspyörärasvaa vaihteistokoteloon. 
3.  Asenna ruuvi takaisin paikalleen ja ruuvaa se 

kiinni tiukasti.
4.  Asenna akku paikalleen ja käytä trimmeriä noin 

minuutin ajan varmistaaksesi, että vaihteisto on 
tasaisesti voideltu. 

Ilmansuodattimen puhdistaminen (ks. kuvat 
N1, N2)

N1

N2

1.  Puhdista ilmansuodatinta ympäröivä alue. Käytä 
kosteaa liinaa tai pehmeää harjaa.

2.  Ruuvaa irti ja poista ilmansuodatin. 
3.  Pese ilmansuodatin juoksevalla vedellä lian 

poistamiseksi.
4.  Anna ilmansuodattimen kuivua ilmassa. Asenna 

se sitten koteloon ruuvia kiristämällä. 

Huoltovälit
Vaihteisto on suositeltavaa voidella ja ilmansuodatin 
puhdistaa 50 käyttötunnin välein perustuen 
todelliseen käyttöön.

PUHDISTUS
1. Sammuta pensasleikkuri ja irrota akku.
2.  Älä käytä aggressiivisia pesuaineita tai liuottimia. 

Puhdista kone käytön jälkeen kostealla liinalla, 
joka on kastettu mietoon pesuaineeseen.

3.  Pidä akkuliitäntä vapaana liasta ja roskista, ja 
puhdista pehmeällä ja kuivalla harjalla tai liinalla.

4.  Älä suihkuta vettä moottorin ja 
sähkökomponenttien päälle.

5.  Älä käytä painepesuria koneen puhdistamiseen.

SÄILYTYS

O 1

2

90o 1

2

1. Irrota akkuyksikkö pensasleikkurista ennen 
varastointia.

2.  Löysää kiinnityspulttia, kunnes kahvaa voi 
liikuttaa.

3.  Käännä kahvaa 90° myötäpäivään ja taita se alas.
4.  Kiristä kiinnityspulttia, kunnes kahvaa ei voi 

liikuttaa.
5. Säilytä pensasleikkuria sekä akkua kuivassa 

ja turvallisessa paikassa, jonne lapset ja 
muut luvattomat henkilöt eivät pääse. Irrota 
leikkuuvaruste, jos sitä ei käytetä pitkään aikaan.

6. Säilytä akkua vain 5 °C:n (41 °F) ja 25 °C:n (77 °F) 
välisellä lämpötila-alueella. Älä esimerkiksi jätä 
akkua autoon kesäaikaan.

7.  Jos laite kone ja akku kastuvat sateessa käytön 
aikana, ne tulee kuivata ennen varastointia tai 
lataamista. Irrota akku ja aseta se takaisin, jos 
laite ei käynnisty.



298

FIN

AKKUTYÖKALUJA VARTEN

Suositeltava käyttöympäristön lämpötila-alue akun tyhjennystä varten on -20 ~45  (-4 °F~113 °F). 
Latausjärjestelmälle suositeltu käyttöympäristön lämpötila-alue latauksen aikana on -5 ~45 (23 °F~113 °F).    

VIANETSINTÄ
Seuraavassa taulukossa esitetään ongelmia ja toimenpiteitä, joita voit suorittaa, jos koneesi ei toimi oikein.

VAROITUS: Sammuta kone ja irrota akku ennen vianetsinnän suorittamista.

Pensasleikkuri

Ongelmat Mahdolliset syyt Korjaavat toimenpiteet

Akun LED-merkkivalo 
vilkkuu

Akun lataustaso on alhainen. Lataa akku.

Punainen LED-virhevalo 
vilkkuu

Ylikuormitus. Leikkuuvaruste on jumiutunut. Deaktivoi 
tuote. Irrota akku. Puhdista leikkuulaite 
ei-toivotuista materiaaleista.

Lämpötilaongelma. Anna tuotteen jäähtyä.

Kaasuliipaisinta ja ON/
OFF-virtakytkintä painetaan 
samanaikaisesti.

Vapauta kaasuliipaisin. Suorita aloitusjakso 
uudelleen.

Muut ongelmat Ota yhteyttä huoltoedustajaan

Laite ei käynnisty Roskaa akun liittimissä. Puhdista akun liittimet paineilmalla tai 
pehmeällä harjalla. 

Muut ongelmat Ota yhteyttä huoltoedustajaan.

Trimmeri toimii ajoittain Akkua ei ole asetettu 
kokonaan laitteeseen.

Asenna akku kokonaan paikalleen.

Mahdollinen sähköongelma. Ota yhteyttä huoltoedustajaan.

Liiallinen tärinä/melu. Siiman vakausongelma. Kelaa siima uudelleen. 

Leikkuuvarusteen ongelma. 
Kone on viallinen. 

Vaihda leikkuuvaruste.
Ota yhteyttä huoltoedustajaan.

AKKU

Ongelmat Mahdolliset syyt Korjaavat toimenpiteet

LED-virhevalo palaa Akku on tyhjä Lataa akku. Jos akku ei lataudu, ota 
yhteys huoltoedustajaan. 

Lämpötilaongelma. Käytä akkua ympäristössä, jossa lämpötila 
on latauksen aikana -5 °C ¬– 45 °C (23 °F 
– 113 °F) ja -20 °C – 45 °C (-4 °F – 113 °F) 
akun tyhjenemisen aikana.

Muut Ota yhteyttä huoltoedustajaan.
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TEKNISET TIEDOT
Tyyppi  KC170 KC170.X (1- koneen määritykset, esimerkki Johdoton Nurmikkotrimmeri)

KC170 KC170.X **

Nimellisjännite 60 V  MAX ***

Leikkausnopeus 4200 / 5100 / 5900 rpm

Leikkaushalkaisija 42 cm 

Langan paksuus 2.4 / 2.7 mm nylon line

IP-luokitus IPX4

Koneen paino (paljas työkalu) 5.5 kg 

**X = 1-999, A-Z, M1-M9 ovat vain eri asiakkaille, näiden mallien välillä ei ole turvallisuuteen liittyviä muutoksia.
*** Jännite mitattu ilman kuormitusta. Aloitusakkujännite saavuttaa 60 voltin maksimin. Nimellisjännite on 54 
volttia.

SUOSITELTUJA AKKUJA JA LATUREITA

Akku Kapasiteettia Laturi Ampeeriluku

KAC804 4.0 Ah

KAC840 30 AKAC810
(Reppuvaljailla)

11.0 Ah

Suosittelemme lisävarusteiden ostamista samalta jälleenmyyjältä, jolta ostit työkalun. Katso lisätietoja 
lisävarusteiden pakkauksesta. Liikkeen henkilökunta voi auttaa ja neuvoa. 

AKKUYKSIKÖN TEKNISET TIEDOT (VALINNAINEN)

Bluetooth-taajuusalueet 2400-2483.5 MHz

Bluetoothin suurin lähetysteho 8 dBm

LEIKKUUVARUSTEIDEN, SUOJUSTEN JA 
KANTOLAITTEIDEN YHDISTELMÄT

Leikkuuvaruste Roskasuoja Kantojärjestelmä

- 4'' trimmerin pää 
(valinnainen, ei sisälly) 
- 5'' trimmerin pää

- Yleiskäyttöinen suojus, jossa on helma - Kaksoisolkavaljaat
- Repun akkuvaljaat
lonkkatyynyllä

- Veitsiterä - Yleiskäyttöinen suojus, jossa on helma
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PENSASLEIKKURILLE
MELUPÄÄSTÖT
A-painotettu äänenpaine L

pA
 = 80 dB(A)

K
pA

3 dB(A)

A-painotettu ääniteho L
wA

= 91.7 dB(A)

K
wA

3 dB(A) 

Käytä kuulosuojaimia.

TÄRINÄTASOT

Tyypillinen painotettu tärinä a
h
 = 3.7 m/s2

Epävarmuus  K = 1.5 m/s2

RUOHOTRIMMERILLE
MELUPÄÄSTÖT
A-painotettu äänenpaine L

pA
 = 80.2 dB(A)

K
pA

3 dB(A)

A-painotettu ääniteho L
wA

= 92.9 dB(A)

K
wA

3 dB(A) 

Käytä kuulosuojaimia.

TÄRINÄTASOT

Tyypillinen painotettu tärinä a
h
 = 4.9 m/s2

Epävarmuus  K = 1.5 m/s2

VAROITUS: Työkalun käytön todelliset 
tärinäarvot saattavat poiketa annetuista 

arvoista riippuen työkalun käyttötavoista seuraavien 
määritelmien ja muiden käyttötapojen perusteella:
Kuinka työkalua käytetään ja mitä materiaaleja 
työstetään tai porataan.
Onko työkalu hyvässä kunnossa ja hyvin huollettu.
Käytetäänkö työkalussa oikeita lisävarustetia ja ovatko 
ne teräviä ja hyväkuntoisia.
Kahvojen otteen pitävyys, käytetäänkö työkalussa 
tärinää estäviä lisävarusteita.
Käytetäänkö työkalua asianmukaisesti ja näitä ohjeita 
noudattaen.

Tämä työkalu saattaa aiheuttaa käsien/käsivarsien
tärinäsyndrooman, jos käyttöä ei säädellä 
riittävästi.

VAROITUS: Altistustason arvioinnissa tulee
tarkkuuden vuoksi ottaa huomioon todelliset

käyttöolosuhteet, mukaan lukien aika, jona työkalu
on kytketty pois päältä ja kun se käy joutokäynnillä.

Tämä saattaa vähentää koko työajan yhteenlaskettua 
altistusaikaa huomattavasti.
Tärinälle altistumisriskin vähentäminen.
Käytä AINA teräviä talttoja, poria ja teriä.
Huolla tätä työkalua ohjeiden mukaisesti ja pidä
työkalu hyvin voideltuna (soveltuvissa kohdissa).
Jos työkalua käytetään säännöllisesti, hanki tärinää 
estävät lisävarusteet.
Vältä käyttämistä seuraavassa lämpötilassa: 10 °C tai 
alle.
Suunnittele työt siten, että paljon tärinää aiheuttavien 
töiden suorittaminen jakautuu usealle päivälle.

YMPÄRISTÖNSUOJELU
Elektroniikkaromua ei saa hävittää 
kotitalousjätteen mukana. Toimita 
elektroniikkaromu asianmukaisiin 

keräyspisteisiin. Kysy kierrätysohjeita 
paikallisviranomaisilta tai jälleenmyyjältä.
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VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Me,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Ilmoita, että tuote,
Selostus 60 V Pensasleikkuri
Type KC170 KC170.X (1 Koneen kuvaus, johdoton 
ruohotrimmeri/pensasleikkuri)
Toiminnot rikkaruohojen, pensaiden, pensaikkojen 
ja vastaavanlaisen kasvillisuuden leikkaaminen

Täyttää seuraavien direktiivien määräykset:
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU & (EU) 
2015/863, 2000/14/EC ja sen lisäys 2005/88/EC

PENSASLEIKKURILLE
2000/14/EC ja sen lisäys 2005/88/EC:
- Yhdenmukaisuuden arviointi perusteilla: Liite VI
- Mitattu äänenvoimakkuuden taso  91.7 dB(A)
- Ilmoitettu taattu äänenvoimakkuuden taso
92 dB(A)

RUOHOTRIMMERILLE
2000/14/EC ja sen lisäys 2005/88/EC:
- Yhdenmukaisuuden arviointi perusteilla: Liite VI
- Mitattu äänenvoimakkuuden taso  92.9 dB(A)
- Ilmoitettu taattu äänenvoimakkuuden taso
96 dB(A)

Asiaankuuluva viranomainen
Nimi: Intertek Deutschland GmbH (notified body 
0905) 
Osoite: Stangenstraße 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN

Yhdenmukaiset standardit
EN 62841-1, FprEN IEC 
62841-4-4:2020+FprAA:2021-02, EN 62233, EN 
ISO 3744, EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN 
300328, EN 301489-1/-17, EN 50663

Henkilö valtuutettu laatimaan tekninen tiedosto,
Nimi      Marcel Filz
Osoite   Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

2023/01/10
Allen Ding 
Apulais Pääinsinööri, testaus ja sertifiointi
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INTRODUKSJON
Kjære kunde,

Takk for at du kjøpte dette Kress Commercial-produktet. Vi er dedikerte innen 
utvikling av høykvalitetsprodukter som møter dine behov for kommersiell 
landsskapsarkitektur.

Kress-merket er synonymt med førsteklasses service. Hvis du har spørsmål eller 
bekymringer angående produktet gjennom produktets levetid, bes du kontakte 
forhandleren din eller vårt kundeserviceteam for å få hjelp.

Vi er sikre på at du vil ha glede av å bruke Kress-produktet ditt i mange år 
fremover.

FORMÅLSMESSIG BRUK
Denne maskinen er beregnet til å kutte gress og høyt ugress som ikke er mulig med 
en gressklipper. Denne maskinen brukes også på områder med helninger som ikke 
er egnet for klipping.
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APPARATELEMENTER
  1. BATTERIPAKKE*

2. UTLØSERKNAPP FOR BATTERI

3. STYREHÅNDTAK

4. HÅNDGREP

5. KLEMMEBOLT

6. SKAFT

7. PÅ/AV-KNAPP

8. GASSBRYTER

9. KONTROLLKNAPP

10. BRYTER FOR OPERATØRTILSTEDEVÆRELSE

11. SKJERM

12. VERNMONTERING

13. STRENGSKJÆREBLAD

14. KUTTEHODE

15. SELESPENNE

16. HOFTEPUTE

17. 3-TANNSBLAD

18. SKJØRT

19. MUTTER

20.UNBRAKONØKKEL

21. LÅSESTIFT

22. BLADDEKSEL

23. BLADHYLSTER

* Ikke alt illustrert eller beskrevet tilbehør inngår i leveransen.



NOR

305

ORIGINAL DRIFTSINSTRUKS
PRODUKTSIKKERHET
GENERELLE ADVARSLER 
FOR ELEKTROVERKTØY

ADVARSEL Les alle 
sikkerhetsanvisningene, instruksjonene, 

illustrasjonene og spesifikasjonene som følger 
med dette elektroverktøyet. Manglende 
overholdelse av anvisningene nedenfor kan 
medføre elektrisk støt, brann og/eller alvorlige 
personskader.
Ta godt vare på alle advarslene og 
informasjonene.
Det nedenstående anvendte uttrykket 
“elektroverktøy” gjelder for strømdrevne (med 
ledning) og batteridrevne elektroverktøy (uten 
ledning).

1) SIKKERHET PÅ ARBEIDSPLASSEN
a) Hold arbeidsområdet rent og ryddig. Rotete 

arbeidsområder eller arbeidsområder uten lys 
kan føre til ulykker.

b) Ikke arbeid med elektroverktøyet i 
eksplosjonsutsatte omgivelser – der det 
befinner seg brennbare væsker, gass eller 
støv. Elektroverktøy lager gnister som kan 
antenne støv eller damper.

c) Hold barn og andre personer unna når 
elektroverktøyet brukes. Hvis du blir forstyrret 
under arbeidet, kan du miste kontrollen over 
elektroverktøyet.

2) ELEKTRISK SIKKERHET
a) Støpselet til elektroverktøyet må passe 

inn i stikkontakten. Støpselet må ikke 
forandres på noen som helst måte. Ikke 
bruk adapterstøpsler sammen med 
jordede maskiner. Bruk av støpsler som ikke 
er forandret på og passende stikkontakter 
reduserer risikoen for elektriske støt.

b) Unngå kroppskontakt med jordede 
overflater slik som rør, ovner, komfyrer og 
kjøleskap. Det er større fare ved elektriske støt 
hvis kroppen din er jordet.

c) Ikke bruk maskinen i regn eller under våte 
forhold. Det kan øke risikoen for elektrisk 
støt. Etter at maskinen og batteriet er blitt våte 
i regn under drift, anbefales det at de tørkes 
før lagring eller lading. Hvis maskinen ikke kan 
slås på, ta ut batteriet og sett det inn igjen.Hold 
batteriforbindelsen fri for skitt og smuss, og 
rengjør den med en myk og tørr børste eller klut.

d) Ikke bruk ledningen til andre formål, f.eks. 
til å bære elektroverktøyet, henge den 
opp eller trekke den ut av stikkontakten. 
Hold ledningen unna varme, olje, skarpe 
kanter eller maskindeler som beveger seg. 
Med skadede eller opphopede ledninger øker 
risikoen for elektriske støt.

e) Når du arbeider utendørs med et 
elektroverktøy, må du kun bruke en 

skjøteledning som er godkjent til utendørs 
bruk. Når du bruker en skjøteledning som er 
egnet for utendørs bruk, reduseres risikoen for 
elektriske støt.

f) Hvis det ikke kan unngås å bruke 
elektroverktøyet i fuktige omgivelser, 
må du bruke en jordfeilbryter. Bruk av en 
jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske 
støt.

3) PERSONSIKKERHET
a) Vær oppmerksom, pass på hva du gjør, 

gå fornuftig frem når du arbeider med et 
elektroverktøy. Ikke bruk elektroverktøyet 
når du er trett eller er påvirket av narkotika, 
alkohol eller medikamenter. Et øyeblikks 
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktøyet 
kan føre til alvorlige skader.

b) Bruk personlig verneutstyr og husk alltid 
å bruke vernebriller. Bruk av personlig 
sikkerhetsutstyr som støvmaske, sklifaste 
arbeidssko, hjelm eller hørselvern– avhengig 
av type og bruk av elektroverktøyet –reduserer 
risikoen for skader.

c) Unngå å starte verktøyet ved en feiltagelse. 
Forviss deg om at elektroverktøyet er slått 
av før du kobler det til strømmen og/eller 
batteriet, løfter det opp eller bærer det. Hvis 
du holder fingeren på bryteren når du bærer 
elektroverktøyet eller kobler elektroverktøyet til 
strømmen i innkoblet tilstand, kan dette føre til 
uhell.

d) Fjern innstillingsverktøy eller skrunøkler 
før du slår på elektroverktøyet. Et verktøy 
eller en nøkkel som befinner seg i en roterende 
maskindel, kan føre til skader.

e) Ikke overvurder deg selv. Sørg for å stå 
stødig og i balanse. Dermed kan du kontrollere 
elektroverktøyet bedre i uventede situasjoner.

f) Bruk alltid egnede klær. Ikke bruk vide klær 
eller smykker. Hold hår og klær unna deler 
som beveger seg. Løstsittende tøy, smykker 
eller langt hår kan komme inn i deler som 
beveger seg.

g) Hvis det kan monteres støvavsug- og 
oppsamlingsinnretninger, må du forvisse 
deg om at disse er tilkoblet og brukes på 
korrekt måte. Bruk av et støvavsug reduserer 
farer på grunn av støv.

h) Selv når du er blitt vant til verktøyet, må du 
ikke bli sløv og ignorere sikkerhetsreglene 
for verktøyet. En uforsiktig handling kan 
forårsake alvorlig personskade i løpet av et 
brøkdels sekund.

4) AKTSOM HÅNDTERING OG BRUK AV 
ELEKTROVERKTØY

a) Ikke overbelast elektroverktøyet. Bruk 
et elektroverktøy som er beregnet til den 
type arbeid du vil utføre. Med et passende 
elektroverktøy arbeider du bedre og sikrere i det 
angitte effektområdet.

b) Ikke bruk elektroverktøy med defekt på-/
avbryter. Et elektroverktøy som ikke lenger kan 
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slås av eller på, er farlig og må repareres.
c) Trekk støpselet ut av stikkontakten og/

eller fjern batteriet (hvis demonterbart) 
før du utfører innstillinger på 
elektroverktøyet, skifter tilbehørsdeler 
eller legger elektroverktøyet bort. Disse 
tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av 
elektroverktøyet.

d) Elektroverktøy som ikke er i bruk må 
oppbevares utilgjengelig for barn. Ikke la 
elektroverktøyet brukes av personer som 
ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest 
disse anvisningene. Elektroverktøy er farlige 
når de brukes av uerfarne personer.

e) Vær nøye med vedlikeholdet av 
elektroverktøyet og tilbehøret. Kontroller 
om bevegelige maskindeler fungerer feilfritt 
og ikke klemmes fast, og om deler er 
brukket eller skadet, slik at dette innvirker 
på elektroverktøyets funksjon. La skadede 
deler repareres før elektroverktøyet brukes. 
Dårlig vedlikeholdte elektroverktøy er årsaken til 
mange uhell.

f) Hold skjæreverktøyene skarpe og rene. Godt 
stelte skjæreverktøy med skarpe skjær setter 
seg ikke så ofte fast og er lettere å føre.

g) Bruk elektroverktøy, tilbehør, verktøy osv. 
i henhold til disse anvisningene. Ta hensyn 
til arbeidsforholdene og arbeidet som 
skal utføres. Bruk av elektroverktøy til andre 
formål enn det som er angitt kan føre til farlige 
situasjoner.

h) Hold håndtak og gripeflater tørre, rene 
og uten olje eller fett. Glatte håndtak og 
gripeflater hindrer sikker håndtering og styring 
av verktøyet i uventede situasjoner.

5) AKTSOM HÅNDTERING OG BRUK AV 
BATTERIDREVNE VERKTØY

a) Lad batteriet kun opp i ladeapparaker som 
er anbefalt av produsenten. Det oppstår 
brannfare hvis et ladeapparat som er egnet til 
en bestemt type batterier, brukes med andre 
batterier.

b) Bruk derfor kun riktig type batterier for 
elektroverktøyene. Bruk av andre batterier kan 
medføre skader og brannfare.

c) Hold batteriet som ikke er i bruk unna 
binders, mynter, nøkler, spikre, skruer eller 
andre mindre metallgjenstander, som kan 
lage en forbindelse mellom kontaktene. En 
kortslutning mellom batterikontaktene kan føre 
til forbrenninger eller brann.

d) Ved gal bruk kan det lekke væske ut av 
batteriet. Unngå kontakt med denne 
væsken. Ved tilfeldig kontakt må det skylles 
med vann. Hvis det kommer væske i øynene, 
må du i tillegg oppsøke en lege. Batterivæske 
som renner ut kan føre til irritasjoner på huden 
eller forbrenninger.

e) Ikke bruk batteriet eller verktøyet hvis 
det er skadet eller modifisert. Ødelagte 
eller modifiserte batterier kan oppføre seg 
uforutsigbart, noe som kan føre til brann, 

eksplosjon eller fare for personskade.
f) Ikke utsett batteriet eller verktøyet for åpen 

ild eller for høye temperaturer. Eksponering 
for ild eller temperaturer over 130°C kan 
forårsake eksplosjon.

g) Følg alle ladeinstrukser, og ikke lad batteriet 
eller verktøyet utenfor temperaturområdet 
som er spesifisert i bruksanvisningen. Feil 
lading eller lading ved temperaturområdet, kan 
skade batteriet og øke brannfaren.

6) Service
a) Maskinen din skal alltid kun repareres 

av kvalifisert fagpersonale og kun med 
originale reservedeler. Slik opprettholdes 
elektroverktøyets sikkerhet.

b) Ikke utfør service på ødelagte batterier. 
Service på batterier skal alltid utføres av 
produsenten eller godkjente forhandlere.

SIKKERHETSADVARSLER 
FOR GRESSTRIMMER OG 
RYDDESAG
a) Ikke bruk maskinen under dårlige værforhold, 

spesielt når det er fare for lynnedslag. Dette 
reduserer risikoen for å bli truffet av lynet.

b)  Inspiser området grundig for dyr der 
maskinen skal brukes. Dyr kan bli skadet av 
maskinen under drift.

c)  Inspiser området der maskinen skal 
brukes med jevne mellomrom, og fjern alle 
steiner, pinner, ledninger, bein og andre 
fremmedlegemer. Gjenstander som kastes kan 
forårsake personskade.

d)  Før du bruker maskinen, må den alltid 
inspiseres visuelt for å se at skjæreren eller 
kniven og skjære- eller knivenheten ikke er 
ødelagt. Ødelagte deler øker risikoen for skader.

e)  Følg instruksjonene for å bytte tilbehør. Feil 
strammede bolter eller muttere kan enten skade 
kniven eller føre til at det løsner.

f)  Den nominelle rotasjonshastigheten til 
kniven må minst tilsvare den maksimale 
rotasjonshastigheten som er angitt på 
maskinen. Kniver som går raskere enn den 
nominelle rotasjonshastigheten kan knekke og fly 
fra hverandre.

g)  Bruk øye-, øre-, hode- og håndvern. 
Tilstrekkelig verneutstyr reduserer faren for 
personskade ved flyvende rusk eller utilsiktet 
kontakt med kuttetråden eller kniven.

h)  Når du bruker maskinen, må du alltid ha 
på vernesko. Ikke bruk maskinen når du er 
barbeint eller bruker sandaler. Dette reduserer 
sjansen for skade på føttene ved kontakt med 
den bevegelige skjæreren, tråden eller kniven.

i)  Når du bruker maskinen, må du alltid ha på 
langbukse. Eksponert hud øker sannsynligheten 
for skader fra gjenstander som kastes.

j)  Hold tilskuere unna mens du bruker maskinen. 
Gjenstander som kastes ut kan føre til alvorlig 
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personskade.
k)  Bruk alltid to hender når du betjener 

maskinen. Hold i maskinen med begge hender 
for å unngå å miste kontrollen.

l)  Hold kun i maskinen med de isolerte 
gripeflatene, siden kuttetråden eller kniven 
kan komme i kontakt med skjulte kabler. 
Kuttetråd eller kniver som kommer i berøring med 
en strømførende kabel, kan gjøre eksponerte 
metalldeler på det elektriske verktøyet 
strømførende og gi operatøren et elektrisk støt.

m) Ha alltid godt fotfeste og bruk maskinen kun 
når du står på bakken. Glatte eller ustabile 
overflater kan føre til mistet balanse eller kontroll 
over maskinen.

n)  Ikke bruk maskinen i for bratte bakker. Dette 
reduserer risikoen for mistet kontroll, skli og fall, 
noe som kan føre til personskade.

o)  Når du arbeider i bakker, må du alltid ha et 
kontrollert fotfeste. Arbeid alltid på tvers av 
skråninger, aldri opp eller ned. Utvis ekstrem 
forsiktighet når du endrer retning. Dette 
reduserer risikoen for mistet kontroll, skli og fall, 
noe som kan føre til personskade.

p)  Hold alle deler av kroppen unna skjæreren, 
tråden eller kniven når maskinen er i drift. 
Før du starter maskinen, må du sørge for at 
skjæreren, tråden eller kniven ikke er 

 i kontakt med noe. Et øyeblikks uoppmerksomhet 
under drift av maskinen kan føre til alvorlig 
personskade på deg selv eller andre.

q)  Ikke bruk maskinen over midjehøyde. Dette 
bidrar til å forhindre utilsiktet kontakt med 
skjæreren eller kniven, og gir bedre kontroll over 
maskinen i uventede situasjoner.

r)  Når du skjærer buskas eller spirer som er 
under spenning, må du være oppmerksom 
på tilbakefjæring. Når spenningen i trefibrene 
løsnes, kan buskaset eller spiren treffe operatøren 
og/eller kaste maskinen ut av kontroll.

s)  Vær ekstremt forsiktig når du skjærer buskas 
og spirer. Det tynne materialet kan sette seg fast 
i kniven og bli pisket mot deg eller trekke deg ut 
av balanse.

t)  Oppretthold kontrollen over maskinen og 
ikke berør skjærer, tråd eller kniver og andre 
farlige bevegelige deler mens de fortsatt er i 
bevegelse. Dette reduserer risikoen for skade fra 
bevegelige deler.

u)  Bær maskinen med maskinen slått av og bort 
fra kroppen. Riktig håndtering av maskinen 
reduserer sannsynligheten for utilsiktet kontakt 
med skjærer, tråd eller kniv som er i bevegelse.

v)  Ved transport eller oppbevaring av maskinen, 
må dekselet til metallkniven alltid monteres. 
Riktig håndtering av maskinen reduserer 
sannsynligheten for utilsiktet kontakt med kniven.

w)  Bytt kun til ny skjærer, tråd, skjærehoder 
og kniver spesifisert av produsenten. Feil 
reservedeler kan øke risikoen for brudd og skade.

x)  Når du fjerner fastkjørt materiale eller utfører 
service på maskinen, må du sørge for at 
bryteren er av og at batteripakken er fjernet. 
Utilsiktet start av maskinen under fjerning av 

fastkjørt materiale eller service kan føre til alvorlig 
personskade.

ÅRSAKER OG RELATERTE 
ADVARSLER FOR 
BEVEGELSER I BLADET

Bladet kan plutselig bevege seg sidelengs, forover 
eller bakover som følge av bevegelser i maskinen, 
som kan oppstå dersom bladet setter seg fast 
eller griper tak i en gjenstand, et ungt tre eller en 
trestubbe. Dette kan skje med stor nok kraft til at 
maskinen og/eller operatøren dyttes i en retning, 
og muligens mister kontrollen over maskinen.

Bevegelser i bladet og tilhørende farer kan unngås 
ved å ta riktige forholdsregler som angitt nedenfor.
a)  Hold et fast grep med begge hender på 

maskinen og plasser armene for å motstå 
bladets trykk. Plasser kroppen til venstre for 
maskinen. Bevegelser i bladet kan øke risikoen 
for skade på grunn av uventede bevegelser i 
maskinen. Bevegelser i bladet kan kontrolleres av 
operatøren hvis det tas passende forholdsregler.

b)  Hvis bladet setter seg fast eller dersom 
skjæring avbrytes, må maskinen slås av og 
holdes uten bevegelser i materialet til bladet 
stopper helt. Mens bladet setter seg fast, må du 
aldri forsøke å fjerne maskinen fra materialet 
eller trekke maskinen bakover mens bladet er 
i bevegelse, ellers kan det oppstå bevegelse i 
bladet. Undersøk og iverksett korrigerende tiltak 
for å eliminere årsaken til at bladet setter seg fast.

c)  Ikke bruk sløve eller skadede kniver. Sløve eller 
skadede kniver øker risikoen for at det setter seg 
fast eller henger seg fast i en gjenstand, noe som 
fører til bevegelser i bladet. 

d)  Sørg alltid for god synlighet til materialet som 
kuttes. Bevegelser i bladet har større sannsynlig 
for å oppstå i områder der det er vanskelig å se 
materialet som kuttes.

e)  Hvis du blir kontaktet av en annen person mens 
du bruker maskinen, må du slå av maskinen. 
Det er økt fare for skade ved at andre personer 
treffes ved bevegelser i bladet.

SIKKERHETSANVISNINGER 
FOR BATTERIPAKKE
a) Ikke demonter, åpne eller riv opp sekundære 

celler eller batteripakker. 
b) Ikke kortslutt en celle eller en batteripakke. 

Ikke oppbevar celler eller batteripakke løst 
i en boks eller skuff hvor de kan kortslutte 
hverandre eller bli kortsluttet av andre 
metallgjenstander. Når batteripakken ikke 
er i bruk skal den holdes adskilt fra andre 
metallgjenstander som binders, mynter, nøkler, 
spiker, skruer eller andre små metallobjekter. 
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Kortslutning av batteriet kan forårsake skader 
eller brann.

c) Ikke utsett celler eller batteripakke for varme 
eller ild. Unngå oppbevaring i direkte sollys.

d) Ikke utsett celler eller batteripakke for 
mekanisk støt.

e) Hvis du opplever cellelekkasje, ikke la 
væsken komme i kontakt med huden eller 
øynene. Dersom kontakt har oppstått, vask 
området med rikelige mengder vann og 
oppsøk medisinsk hjelp.

f) Hold batteripakken ren og tørr.
g) Tørk batteripakkekontaktene med en ren, tørr 

klut hvis de blir skitne.
h) Batteripakken må lades før bruk. Bruk denne 

instruksjonen og korrekt ladeprosedyre.
i) Ikke ha batteripakken til ladning når den ikke 

er i bruk.
j) Etter en lang lagringsperiode kan det være 

nødvendig å lade og utlade batteripakken 
flere ganger for å oppnå maksimal ytelse.

k) Bruk kun batterilader spesifisert av Kress. 
Bruk ikke andre ladere enn de som er levert 
for bruk med utstyret.

l) Tikke bruk batteripakker som ikke er 
beregnet for bruk sammen med utstyret.

m) Hold batteripakken utenfor barns rekkevidde.
n) Ta vare på den originale bruksanvisningen for 

fremtidig bruk.
o) Ta ut batteriene fra utstyret når det ikke er i 

bruk.
p) Kvitt deg med produktet på forsvarlig måte.
q) Ikke bland batterier av forskjellig produksjon, 

kapasitet, størrelse eller type i enheten.
r) Hold batteriet unna mikrobølger og høyt 

trykk.

BRUKERHÅNDBOKSKRAV 
FOR TRÅDLØST PRODUKT
a) Bruk av denne enheten er underlagt følgende to 

betingelser: 
 (1) Denne enheten kan ikke forårsake skadelig 

interferens, og 
 (2) denne enheten må akseptere all interferens 

som mottas, inkludert interferens som kan 
forårsake uønsket drift.

b) Forsiktig: Endringer eller modifikasjoner av 
denne enheten som ikke er uttrykkelig godkjent 
av parten som er ansvarlig for samsvar, kan 
ugyldiggjøre brukerens rett til å bruke utstyret.

c) MERK: Dette utstyret genererer, bruker og 
kan utstråle radiofrekvensenergi, og hvis det 
ikke installeres og brukes i samsvar med 
instruksjonene, kan det forårsake skadelig 
interferens for radiokommunikasjon. Det er 
imidlertid ingen garanti for at interferens ikke 
vil oppstå i en bestemt installasjon. Hvis dette 
utstyret forårsaker skadelig interferens for radio- 
eller TV-mottak, noe som kan fastslås ved å 
slå utstyret av og på, oppfordres brukeren til å 
prøve å korrigere interferensen med ett eller flere 

av følgende tiltak:
 - Reorienter eller flytt mottakerantennen.
 - Øk avstanden mellom utstyret og mottakeren.
 - Koble utstyret til en stikkontakt på en annen 

krets enn den mottakeren er koblet til.
 - Konsulter forhandleren eller en erfaren radio/

TV-tekniker for å få hjelp.

SYMBOLER

To reduce the risk of injury, user 
must read instruction manual

Bruk øye-, øre- og 
hodebeskyttelse

Bruk hørselsvern

15m (50ft) ADVARSEL – avstanden mellom 
maskinen og tilskuere mål være 
minst 15 m (50 fot).

Bruk sklisikkert fottøy

ADVARSEL – koble fra batteriet før 
vedlikehold

Bruk håndbeskyttelse

ADVARSEL – vær oppmerksom 
på gjenstander som kastes.

Avfall etter elektriske produkter 
må ikke legges sammen med 
husholdningsavfall. Vennligst 
resirkuler avfallet der dette 
finnes. Undersøk hos de lokale 
myndighetene eller en detaljist for 
resirkuleringsråd. 
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Litium-ion-batterier Dette 
produktet er merket med 
symboler tilknyttet “separat 
samling” av alle batteripakker og 
batteripakker. Du kan deretter 
resirkulere eller fjerne den for 
å redusere påvirkningen på 
miljøet. Batteripakken inneholder 
skadelige stoffer som kan 
være skadelige for miljøet og 
menneskers helse.

Ikke brenn

Hvis det ikke håndteres riktig, 
kan batteriet komme inn i 
vannsyklusen, noe som kan 
forårsake skade på økosystemet. 
Ikke kast brukte batterier som 
usortert kommunalt avfall.

1
2

Fjern batteriet fra strømtilkoblingen 
før du utfører noen justeringer, 
service eller vedlikehold.

Klipping

MONTERING OG BRUK
Merk: Les nøye gjennom instruksjonsboka før du 

bruker verktøyet.

FØR BRUK:

Montering av sykkelhåndtaket (se fig. A)

A 1

2

a

b

c

d

e

1. Fjern batteripakken før du monterer håndtaket.

2. Plasser håndtaket (a) i den nedre klemmedelen 
(e). Plasser deretter den øvre klemmedelen (b) og 
klemmeskruen (c) i rekkefølge som vist. Til slutt 
stram skruene (d) for å fullføre monteringen.

Demontere og montere sikkerhetsvernet  

ADVARSEL:
1. Batteripakken må fjernes før du monterer eller 

demonterer sikkerhetsvernet.
2. For å redusere risikoen for skade og oppnå maksimal 

ytelse ved kutting, må sikkerhetsvernet og kuttedelen 
være godkjent.

Montering av sikkerhetsvernet (se fig. B1, B2)

B1 1

2

B2 1

2

1

2

1. Plasser sikkerhetsvernet i posisjon til det sitter 
fast. (Se fig. B1)

2. Stram til skruene med skiftenøkkelen for å sikre 
at sikkerhetsvernet ikke beveger seg under 
driften. (Se fig. B2)
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Fjerne sikkerhetsvernet. (Se fig. B3)

B3 1

2

1

2

1. Fjern skruene og løsne sikkerhetsvernet.

Demontere og montere skjørtet og 
strengskjærebladet 

Montering av skjørt og strengskjæreblad. (Se fig. C1, C2)

C1 1

2

C2 1

2

1. Skyv skjørtet langs bunnen av sikkerhetsføringen 
til skjørtet når enden av sikkerhetsføringen. 

2. Plasser strengskjærebladet i posisjonen på 
skjørtet. Stram til skruene til det er sikkert på 

plass. 

Fjerne skjørt og strengskjæreblad. (Se fig. C3)

C3 1

2

1.  Sett låsestiften inn i hullet på skjørtet som vist og 
fjern skjørtet langs sikkerhetsvernet.

Demontere og montere kuttehodet 

ADVARSEL! Et skadet eller løst 
kuttedelhode kan vibrere, sprekke, brekke 

eller løsne fra krattkutteren, noe som kan føre til 
alvorlig eller dødelig personskade eller 
eiendomsskade. Pass på at kuttehodet er 
ordentlig og sikkert strammet og i god stand før 
start av arbeidet. 

Montering av kuttehodet (se fig. D1)

D1 1

2

1

2

1. Plasser krattkutteren for å gjøre det enklere for 
deg å betjene. 

2. Plasser kuttehodet og den indre flensen i 
rekkefølgen som vist, og roter kuttehodet mot 

klokken. 
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Fjerne kuttehodet. (Se fig. D2)

D2 1

2

1

2

1. Sett låsestiften inn i girkassen og vri kuttehodet 
med klokken for å fjerne kuttehodet. 

Demontere og montere 3-tannsbladet 
Montering av 3-tannsbladet (se fig. E1, E2).

E1 1

2

1

2

E2 1

2

32

1

1. Plasser krattkutteren for å gjøre det enklere for 
deg å betjene. 

2. Sett låsestiften inn i girkassen og vri kuttehodet 
med klokken for å fjerne kuttehodet. 

3. Plasser 3-tannsbladet, følgeplaten og mutteren i 

rekkefølge og stram med unbrakonøkkelen mot 

klokken for å installere 3-tannsbladet..

Fjerning eller installering av batteripakke 
(Se figur. F1, F2)

F1

F2

1

2

1.  Skyv batteripakken inn i batterirommet.
2.  Trykk på låsen på batteripakken og fjern 

batteripakken fra verktøyet.

Justering av håndtaket (se fig. G)

G 1

2

2

1

1. Løsne klemmebolten og juster håndtaket for å 
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finne en passende posisjon. (Se fig. G) 
2. Stram klemmebolten til håndtaket ikke kan 

flyttes. Justering av selen (se fig. H)

Justering av selen (se fig. H)

H 1

2

1.  Juster lengden på selestroppen for å gjøre 
det behagelig under driften mens du kobler 
hofteputen til krattkutteren. 

Balansere krattkutteren (se fig. I)

I

1.  Ta på selen og koble hofteputen til krattkutteren. 
La kutteren henge på selen til den slutter å 
bevege seg. (Kuttedelen eller kuttehodet skal 
være avslappet over bakken). Merk: Juster 
forbindelsen mellom hofteputen og krattkutteren 
hvis den ikke er riktig balansert. 

DRIFT:

Starte krattkutteren (se fig. J1, J2)

J1

J2

1

2
3

1. Koble hofteputen til krattkutteren. 
2. Hold krattkutteren godt med din høyre hånd 

på kontrollhåndtaket – vikle tommelen rundt 
håndtaket. Hold kutteren med venstre hånd 
på støttehåndtaket – vikle tommelen rundt 
håndtaket. 

3. Hold og trykk på/av-bryteren til den grønne LED-
en lyser. Den grønne LED-en viser strømnivået. 

4. Trykk bryteren for operatørtilstedeværelse 
først, og deretter på gassbryteren for å starte 
maskinen. Den grønne LED-en for start/stopp-
indikasjon slukker etter 5 sekunder og produktet 
må startes på nytt. 

MERK: Bryteren for operatørtilstedeværelse er 
designet for å forebygge utilsiktet bruk. Når du 
trykker på bryteren for operatørtilstedeværelse 
utløses gassbryteren. 

Velge hastighet (se fig. J3)
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J3

1.  Effektnivåer kan velges avhengig av 
applikasjonen. Bruk +/- for å kontrollere 
hastigheten. LED-ene indikerer det valgte 
effektnivået. Jo høyere effektnivå, jo raskere kan 
skjæreredskapen kjøres.

Stoppe krattkutteren 

Slipp gassbryteren for å stoppe maskinen. 

ADVARSEL! Skjærehodet fortsetter å gå 
rundt etter at trimmeren er slått av. Vent til 

det har stanset før du legger ned redskapet.

Velg egnet blad for applikasjonen (se fig. 
K1, K2)

K1

1.  Når du arbeider med kuttehode og skjørt, flytt 
krattkutteren frem og tilbake på bakken som vist 
på fig. K1.

2.  Ved arbeid med kuttebladet, sveipes 
buskekutteren parallelt med bakken foran deg. 
Bruk venstre side av kuttebladet for å redusere 
risikoen for tilbakeslag.

MERK:
1. Bruk spissen av kuttetråden til å trimme; ikke 

tving trimmerhodet inn i uklippet gress. 
2. Tråd- og stakittgjerder kan føre til ekstra slitasje 

på kuttetråden og brudd. Stein- og murvegger, 
fortauskanter og tre kan slute ut kuttetråder raskt. 

3. Unngå trær og busker. Trebark, lister, sidespor og 
gjerdestolper kan lett bli skadet av kuttetråder. 

4.   Det valgte effektnivået påvirker batteriets 
varighet. Jo lavere effektnivå, jo lengre varighet. 
Det anbefales å brukes det laveste effektnivået 
unntatt i de verste kutteforholdene.

TRANSPORT
Transport av gresstrimmeren
1.  Slå av gresstrimmeren og ta ut batteriet.
2.  Når du transporterer gresstrimmeren for hånd, 

holder du midt på skaftet for å sikre at maskinen 
er parallell med bakken.

3.  Når du transporterer gresstrimmeren i et kjøretøy, 
må du feste og posisjonere den for å forhindre 
bevegelse eller skade.

Transportere batteriet
1.  Sørg for at batteriet er i sikker stand.
2.  Bruk ikke-ledende emballasje når du 

transporterer batteriet.
3.  Innholdet av Li-Ion-batterier er underlagt kravene 

i lov om farlig gods. 
 Transporter batterier kun når batterikammeret er 

uskadet. Pakk batteriene inn på en slik måte at 
de ikke kan forflytte seg i emballasjen.

K2
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VEDLIKEHOLD
ADVARSEL! FJERN ALLTID BATTERIET 
FØR DU UTFØRER VEDLIKEHOLD PÅ 

BUSKEKUTTERE.

ADVARSEL! Bruk av kabel eller 
metallforsterket streng er ikke tillatt da det 

kan være ekstremt farlig. Bruk kun kuttestrengen 
som er anbefalt i denne håndboken. 

Vikle strengen (se fig. L1, L2, L3)

L1

L2

4.5 m
(15 ft)

4.5 m
(15 ft)

L3

1.  Sett erstatningslinen gjennom øyet (Line In) og 
før den ut gjennom det andre øyet. Pass på at 
begge endene av linen er like på hver ende av 
trimmerhodet (anbefalt 4.5 m (15 fot)) og kutt 
linen. (Se fig. L1, L2)

2.  Drei skiven med klokken for å vikle linen rundt 
spolen til det gjenstår ca. 16 cm (6'') på hver side. 
(Se fig. L3) 

Smøre girboksen (Se fig. M1, M2)

M1

M2

1.  Fjern skruen på girboksen. 
2.  Hvis det ikke er noe vinkeldrevolje på enden 

av skruen, kan du klemme 5 g av giroljen inn i 
girkammeret. 

3.  Sett skruen på igjen og stram den godt.
4.  Sett inn batteriet og kjør krattkutteren  i 1 minutt 

for å sørge for at giret blir ordentlig smurt. 

Rengjøre luftfilteret (se fig. N1, N2)
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N1

N2

1.  Rengjør området rundt luftfilteret. Bruk en fuktig 
klut eller en myk børste.

2.  Skru av og fjern luftfilteret. 
3.  Vask luftfilteret med rennende vann for å fjerne 

smuss.
4.  La luftfilteret lufttørke. Installer det deretter i 

kammeret ved å stramme skruen. 

Vedlikeholdsintervaller

Det anbefales å smøre girboksen og rengjøre 
luftfilteret hver 50. driftstime basert på faktisk bruk.

RENGJØRING
1. Slå av gresstrimmeren og ta ut batteriet.
2. Ikke bruk aggressive vaskemidler eller løsemidler. 

Rengjør maskinen etter bruk med en fuktig klut 
dyppet i nøytralt vaskemiddel.

3. Hold kontakten fri for fremmedlegemer, og rengjør 
den med en myk og tørr børste eller klut.

4. Ikke spray vann på motoren og elektriske 
komponenter.

5. Ikke rengjør maskinen med et trykkvaskeaggregat.

OPPBEVARING

O 1

2

90o 1

2

1. Fjern batteripakken fra gresstrimmeren før lagring
2.  Løsne klembolten til sykkelhåndtaket kan flyttes.
3.  Drei sykkelhåndtaket 90° med klokken og fold 

den ned.
4.  Stram klembolten til håndtaket kan flyttes.
5. Oppbevar gresstrimmeren og batteriet på et tørt 

og sikkert sted som er utilgjengelig for barn og 
andre uvedkommende. Fjern skjæreredskapen 
hvis den ikke skal brukes på en lang stund.

6. Lagre batteriet kun innenfor et temperaturområde 
mellom 5 °C (41 °F) og 25 °C (77 °F). La 
for eksempel ikke batteriet ligge i en bil om 
sommeren.

7.  Etter at maskinen og batteriet er blitt våte i regn 
under drift, anbefales det at de tørkes før lagring 
eller lading. Hvis maskinen ikke kan slås på, ta ut 
batteriet og sett det inn igjen.

For Batteriverktøy

Den anbefalte omgivelsestemperaturområdet for 
utlading er -20 ~45 (-4°F~113°F).  
Anbefalt omgivelsestemperatur for ladesystemet 
under lading er -5 ~45  (23°F~113°F).
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FEILSØKING
Følgende tabell viser problemstillinger og handlinger du kan utføre hvis maskinen ikke fungerer normalt.

ADVARSEL: Slå av maskinen og fjern batteriet før feilsøking.

kommersiell krattkutter

Problemer Mulige årsaker Korrigerende tiltak

Batteriindikator-LED blinker Lav batterispenning. Lad batteriet.

Rød feil-LED blinker Overbelastning. Skjæreredskapen sitter fast – 
deaktiver produktet. Fjern batteriet. 
Rengjør skjæreredskapen for uønsket 
materiale.

Temperaturproblem. La produktet kjøle seg ned.

Gassbryteren og Av/På-knappen 
har blitt trykket samtidig.

Slipp gassbryteren. Gjennomfør 
startprosedyren på nytt.

Andre problemer Kontakt serviceagent

Produktet starter ikke Smuss i batterikontaktene. Rengjør batterikontaktene med 
trykkluft eller en myk børste. 

Andre problemer Kontakt serviceagent.

Trimmeren fungerer i 
perioder

Batteriet er ikke ordentlig satt inn i 
maskinen.

Sett batteriet ordentlig inn.

Mulig elektrisk problem. Kontakt serviceagent.

Mye vibrasjoner/støy. Problem med linebalansen. Spol linen på igjen. 

Problem med skjæreredskapen. 
Defekt maskin. 

Bytt ut skjæreredskapen.
Kontakt serviceagent.

BATTERI

Problemer Mulige årsaker Korrigerende tiltak

Feil-LED lyser Batteriet er utladet Lad batteriet. Hvis batteriet ikke lar seg 
lade, kontakt serviceagent. 

Temperaturproblem. Bruk batteriet i omgivelser der 
temperaturen er mellom -5°C og 45°C 
(23°F til 113°F) ved lading; -20°C til 45°C 
(-4°F til 113°F) ved utlading.

Annet Kontakt serviceagenten din.
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TEKNISKE DATA
Type: KC170 KC170.X (1-betegner maskin, representerer Trådløs grastrimmer)

KC170 KC170.X **

Spenning 60 V  MAX ***

Kuttehastighet 4200 / 5100 / 5900 rpm

Skjærediameter 42 cm 

Snordiameter 2.4 / 2.7 mm nylon line

Beskyttelsesgrad IPX4

Vekt (Bare verktøy) 5.5 kg 

** X = 1-999, A-Z, M1-M9 er kun for forskjellige kunder, det er ingen sikkerhetsrelaterte endringer mellom 
disse modellene.
*** Spenning målt uten arbeidsbyrde. Innledende batterispenning når maksimalt 60 volt. Nominell spenning er 
54 volt. 

FORESLÅTTE BATTERIER OG LADERE

Batteri Kapasitet Lader Amperage

KAC804 4.0 Ah

KAC840 30 AKAC810
(Med seler for ryggbæring)

11.0 Ah

Vi anbefaler at du kjøper tilbehøret fra den samme forhandleren som solgte deg verktøyet. Se 
tilbehøremballasjen for mer informasjon. Din forhandler kan hjelpe deg og gi råd. 

TEKNISKE DATA FOR BATTERIPAKKE (VALGFRITT)

Frekvensbånd for Bluetooth 2400-2483.5 MHz

Maksimal overført kraft for Bluetooth 8 dBm

KOMBINASJONER AV SKJÆREREDSKAPER, 
DEFLEKTORER OG BÆRESYSTEMER

Skjæreredskaper Beskyttelsesskjerm Bæresystemer

- 4'' Trimmerhode 
(valgfritt, ikke inkludert) 
- 5'' Trimmerhode

- Universaldeflektor med skjørt - Dobbel skuldersele
- Ryggsekk batteri Sele
med hoftepute

- Knivblad - Universaldeflektor uten skjørt
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FOR BUSKKUTTER
STØYINFORMASJON
Belastning lydtrykk L

pA
 = 80 dB(A)

K
pA

3 dB(A)

Belastning lydeffekt L
wA

= 91.7 dB(A)

K
wA

3 dB(A) 

Bruk hørselsvern

VIBRASJONS INFORMASJON

Vanlig belastningsvibrasjon a
h
 = 3.7 m/s2

Usikkerhet  K = 1.5 m/s2

FOR GRESSKUTTER
STØYINFORMASJON
Belastning lydtrykk L

pA
 = 80.2 dB(A)

K
pA

3 dB(A)

Belastning lydeffekt L
wA

= 92.9 dB(A)

K
wA

3 dB(A) 

Bruk hørselsvern

VIBRASJONS INFORMASJON

Vanlig belastningsvibrasjon a
h
 = 4.9 m/s2

Usikkerhet  K = 1.5 m/s2

ADVARSEL: Vibrasjonsutslippsverdien under 
faktisk bruk av verktøyet kan avvike fra oppgitt 

verdi, avhengig av måten verktøyet brukes på og 
følgende eksempler og andre variasjoner i hvordan 
verktøyet brukes:
Hvordan verktøyet brukes og hvilke materialene som 
blir kuttet eller drillet.
Verktøyet er i god stand og godt veldlikeholdt.
Bruk av riktig tilbehør for verktøyet, og sørge for at det 
er skarpt og i god stand.
Hvor stramt grepet på håndtakene er, og om det 
brukes antivibrasjonstilbehør.
Og at verktøyet blir brukt til det formålet det er tilsiktet i 
henhold til designet og disse instruksjonene.
 
Dette verktøyet kan forårsake hånd-arm 
vibrasjonssyndrom, hvis det ikke brukes riktig.

ADVARSEL:  For å være nøyaktig, bør også et 
overslag over eksponeringsnivå under faktiske 

bruksforhold også tas med i betraktning i alle deler av 
driftssyklusen, slik som når verktøyet er skrudd av og 

når det går på tomgang, men ikke faktisk gjør jobben. 
Dette kan redusere eksponeringsnivået betraktelig 
over hele arbeidsperioden.
For å hjelpe til å minimere risikoen for 
vibrasjonseksponering.
Bruk ALLTID skarpe meisler, driller og blad.
Vedlikehold verktøyet i henhold til disse instruksjonene 
og sørg for at det er godt smurt (der det er 
hensiktsmessig).
Hvis verktøyet skal brukes regelmessig, invester i 
antivibrasjonstilbehør.
Unngå bruk av verktøy ved temperaturer på 10°C eller 
lavere.
Planlegg arbeidstimeplanen din slik at du sprer bruk av 
høyvibrasjonsverktøy utover flere dager.

MILJØVERNTILTAK 
Avfall etter elektriske produkter må ikke legges 
sammen med husholdningsavfall. Vennligst 
resirkuler avfallet der dette finnes. Undersøk 

hos de lokale myndighetene eller en detaljist for 
resirkuleringsråd.
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SAMSVARSERKLÆRING
VI,

Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

På vegne av Positec erklær at produktet

Beskrivelse 60 V kommersiell krattkutter 
Type KC170 KC170.X (1 – betegnelse på 
maskineri, representant for trådløs gresstrimmer/
ryddesag)
Anvendelse: kutting av ugress, kratt, busk og 
lignende vegetasjon

Samsvarer med følgende direktiver,
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU & (EU) 
2015/863, 2000/14/EC revidert ved 2005/88/EC

FOR BUSKKUTTER
2000/14/EC revidert ved 2005/88/EC:
- Tilpassningsbedømmelse Utført ifølge    Anneks VI
- Målt Lydkraftniv           91.7 dB (A)

- Erklært Garantert Lydkraftniv          92 dB (A)

FOR GRESSKUTTER
2000/14/EC revidert ved 2005/88/EC:
- Tilpassningsbedømmelse Utført ifølge    Anneks VI
- Målt Lydkraftniv           92.9 dB (A)

- Erklært Garantert Lydkraftniv          96 dB (A)

Den notifiserte gruppen involvert
Navn: Intertek Deutschland GmbH (notified body 
0905) 
Adresse: Stangenstraße 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN

Standardene samsvarer med
EN 62841-1, FprEN IEC 
62841-4-4:2020+FprAA:2021-02, EN 62233, EN 
ISO 3744, EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN 
300328, EN 301489-1/-17, EN 50663

Personen som er autorisert til å utarbeide den tekniske 
filen,
Navn             Marcel Filz 

Adresse       Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

2023/01/10
Allen Ding 
Visesjefsingeniør, Testing og Sertifisering
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INTRODUKTION
Bästa kund,

Tack för ditt köp av denna produkt från Kress Commercial. Vi är engagerade i 
vår strävan att utveckla produkter av hög kvalitet som uppfyller kraven för din 
kommersiella trädgårdsanläggning.

Kress som varumärke är synonymt med förstklassig service. Skulle du ha några frågor 
eller funderingar om din produkts livslängd, kan du kontakta din återförsäljare eller vårt 
kundtjänstteam för hjälp.

Vi är övertygade om att du kommer att trivas med att arbeta med din produkt från 
Kress i många år framöver.

DRIFT INSTRUKTIONER
Maskinen är avsedd för att klippa gräs och högt ogräs som man inte kommer åt 
med en gräsklippare. Maskinen används även på sluttningar som inte lämpar sig för 
gräsklippning.
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COMPONENT LIST
  1. BATTERIPAKET *

2. BATTERIETS FRIKOPPLINGSKNAPP

3. CYKELHANDTAG

4. HANDGREPP

5. KLÄMBULT

6. AXEL

7. PÅ/AV-KNAPP

8. GASREGLAGE

9. KONTROLLKNAPP

10. OPERATÖRS-NÄRVARO BRYTARE

11. SKÄRM

12. SKYDDSANORDNING

13. SKÄRBLADSLINA 

14. TRIMMERHUVUD

15. SPÄNNSELE

16. HÖFTSKYDD

17. 3-TANDS BLAD

18. KJOL

19. MUTTER

20.SEXKANTSNYCKEL

21.STOPPSTIFT

22. FAST SKYDDSLOCK FÖR KNIV

23. BLADSLIDA

* Alla tillbehör beskrivna eller avbildade nedan medföljer inte standardprodukten.



SV

323

BRUKSANVISNING I ORIGINAL
SÄKERHETSVARNINGAR
GENERELLA SÄKERHETS-
VARNINGAR FÖR ELVERK-
TYG

VARNING: Läs alla 
säkerhetsföreskrifter, instruktioner, 
illustrationer och specifikationer som 

följer med detta elverktyg. Underlåtelse att följa 
instruktionerna nedan kan leda till elstöt, brand och/
eller allvarlig skada.

Spara alla varningar och instruktioner för 
framtida bruk.
Termane “strömförande verktyg” i alla 
varningsmeddelande nedan avser ditt 
(sladdverktyg) strömförande verktyg eller 
batteridrivna (sladdlösa) strömförande verktyg.

1)  ARBETSOMRÅDET
a)  Håll arbetsområdet rent och väl upplyst. 

Skräpiga och mörka områden är skaderisker.
b)  Använd inte strömförande verktyg i explosiva 

miljöer, som nära brandfarliga vätskor, gaser 
eller damm. Strömförande verktyg skapar 
gnistor som kan antända damm eller ångor.

c)  Håll barn och åskådare borta när du 
använder ett strömförande verktyg. 
Distraktioner kan göra att du förlorar kontrollen.

2)  ELSÄKERHET
a)  Stickkontakterna till verktyget måste matcha 

eluttaget. Modifiera inte stickkontakten på 
något sätt. Använd inte adapterkontakter i 
samband med jordade strömförande verktyg. 
Omodifierade stickkontakter och matchande 
eluttag minskar risken för elstötar.

b)  Undvik kroppskontakt med jordade ytor som 
rör, element, spisar och kylskååp. Det finns en 
större risk för elstötar om din kropp är jordad.

c)  Använd inte maskinen i regn eller under 
våta förhållanden. Detta kan öka risken för 
elektriska stötar. När maskinen blivit blöt i 
regnet under drift bör maskinen och batteriet 
torkas före förvaring eller laddning. Ta ur 
batteriet och sätt tillbaka det om maskinen 
inte kan slås på.Håll batterianslutningen fri från 
smuts och skräp och rengör med en mjuk och 
torr borste eller trasa.

d)  Missbruka inte sladden. Använd aldrig 
sladden för att strömförande verktyget. Håll 
sladden borta från hetta, olja, skarpa kanter 
eller rörliga delar. Skadade eller tilltrasslade 
sladdar ökar risken för elstötar.

e)  När du använder ett strömförande verktyg 
utomhus använder du en förlängningssladd 
som lämpar sig för utomhus bruk. Använder 
du en sladd för utomhus bruk reducerar du 
risken för elstötar.

f)   Om det inte går att undvika att driva 
ett elverktyg I en fuktig lokal, använd 

då en restströmsskyddad (RCD) 
strömtillförselanordning. Användning av en 
RCD minskar risken för elektriska stötar.

3)  PERSONLIG SÄKERHET
a)  Var uppmärksam, håll ögonen på vad du gör 

och använd sunt förnuft när du använder 
ett strömförande verktyg. Använd inte ett 
strömförande verktyg när du är trött eller 
påverkad av droger, alkohol eller läkemedel. 
En kort stund av ouppmärksamhet med 
strömförande verktyg kan resultera i allvarliga 
personskador.

b)  Använd säker utrustning. Använd alltid 
skyddsglasögon. Säkerhetsutrustning som 
munskydd, halkfria skor, skyddshjälm eller 
hörselskydd som används när det behövs 
kommer att reducera personskador.

c)  Förhindra ofrivillig start. Se till att kontakten 
är i off-läge innan du ansluter till strömkälla 
och/eller batterienhet, tar upp eller bär 
med dig verktyget. Bär du strömförande 
verktyg med fingret på kontakten eller sätter i 
stickkkontakten i elluttaget när kontakten är i 
PÅ-läge utgör det en skaderisk.

d)  Ta bort alla skiftnycklar eller skruvnycklar 
innan du sätter på det strömförande 
verktyget. En skift - eller skruvnyckel som 
lämnas kvar på en roterande del på ett 
strömförande verktyg kan orsaka personskador.

e)  Sträck dig inte för långt. Bibehåll alltid 
fotfästet och balansen. Detta gör att du 
kan kontrollera verktyget bättre i oväntade 
situationer.

f)  Klä dig rätt. Använd inte löst sittande kläder 
eller smycken. Håll ditt hår och dina kläder 
borta från rörliga delar. Lösa kläder, smycket 
eller långt hår kan snärjas in i rörliga delar.

g)  Om det på enheterna finns anslutning för 
dammutsug och dammuppsamling ser du 
till att de är anslutna och används korrekt. 
Använder du dessa anordningar reducerar det 
dammrelaterade faror.

h)  Låt inte förtrogenhet, tack vare frekvent 
användning av verktyget, lura dig att känna 
dig för trygg med det och därmed ignorera 
säkerhetsföreskrifterna. En vårdslös handling 
kan orsaka allvarlig skada inom loppet av en 
sekund. 

4. ANVÄNDNING OCH UNDERH LL AV 
STRÖMFÖRANDE VERKTYG

a)  Forcera inte det strömförande verktyget. 
Använd korrekt verktyg för arbetet. Det 
korrekta verktyget kommer att göra jobbet 
bättre och säkrare med den hastighet den 
tillverkats för.

b)  Använd inte verktyget om kontakten 
inte sätter p  eller stänger av det. Alla 
strömförande verktyg som inte kan kontrolleras 
med kontakten är farliga och m ste repareras.

c)  Koppla från stickkontakten från strömkällan 
och/eller batterienheten från elverktyget 
innan du utför några justeringar, ändrar I 
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tillbehören eller magasinerar elverktygen. 
S dana förebyggande säkerhets tgärder 
reducerar risken för att du startar verktyget 
oavsiktligt.

d)  Förvara verktyget som inte används 
utom räckh ll för barn och l t inte n gon 
person använda verktyget som inte känner 
till verktyget eller dessa anvisningar. 
Strömförande verktyg är farliga i händerna p  
outbildade användare.

e) Håll koll på elverktyget och tillbehören. 
Kontrollera inriktningen eller fästet för rörliga 
delar, defekta delar och alla andra saker som 
kan påverka användningen av elverktyget. 
Om den skadats måste elverktyget repareras 
före användning. Många olyckor orsakas av 
felaktigt underhållna elverktyg.

f)  Håll sågverktyget skarpa och rena. Korrekt 
underhållna skärverktyg med skarpa egg 
kommer inte att köra fast lika ofta och är enklare 
att kontrollera.

g)  Använd elverktyget, tillbehören och 
verktygsbitsen etc. i enlighet med dessa 
anvisningar och på det sätt som avsetts för 
varje typ av elverktyg. Ha också i åtanke 
arbetsförhållandena och arbetet som skall 
utföras. Använder du elverktyg för åtgärder som 
skiljer sig det avsedda arbetet kan det resultera i 
riskfyllda. 

h)  Håll handtag och greppytor torra, rena 
och fria från olja och fett. Hala handtag och 
greppytor ger inte säker hantering och kontroll 
över verktyget i oväntade situationer. 

5. ANVÄNDNING OCH SKÖTSEL AV 
SLADDLÖSA VERKTYG

a)  Ladda bara med den laddare som tillverkaren 
anger. En laddare som passar en typ av 
batteripaket kan medföra en risk för brand när 
den används till ett annat batteripaket.

b)  Använd elverktyg bara tillsammans med 
det särskilt konstruerade batteripaketet. 
Användning av andra batteripaket kan medföra 
en risk för personskador och brand.

c)  När batteripaketet inte används ska det 
hållas borta från metallföremål som gem, 
mynt, nycklar, skruvar och andra små 
metallföremål som kan skapa kontakt mellan 
batteripaketets poler och kortsluta det. En 
kortslutning kan orsaka brännskador och brand.

d)  Under olyckliga omständigheter kan vätska 
kommat ur batteriet. Undvik kontakt. Om 
den kommer i kontakt med huden, skölj 
med vatten. Om den kommer i kontakt med 
ögonen, skölj rikligt med vatten och sök 
läkarhjälp. Vätska som kommer ut ur batteriet 
kan orsaka irritation eller brännskador.

e)  Använd inte ett batteripack eller verktyg 
som skadats eller modifierats. Skadade eller 
modifierade batterier kan uppvisa förväntade 
beteende som kan leda till brand, explosion eller 
skada.

f)  Utsätt inte batteripack eller verktyg för eld 
eller höga temperaturer. Eld eller temperaturer 

som överstiger 130 °C kan orsaka explosioner.
g)  Följ alla laddningsinstruktioner och 

ladda inte batteripacket eller verktyget 
utanför temperaturintervallen som anges 
i instruktionerna. Felaktig laddning eller 
laddning i temperaturer utanför det angivna 
temperaturintervallen kan skada batteriet eller 
öka brandrisken.

6. UNDERHÅLL
a)  Låt ditt elverktyg underhållas av en 

kvalificerad reparatör som bara använder 
äkta reservdelar. Det kommer att garantera att 
elverktygets säkerhet bibehålls.

b)  Försök aldrig reparera skadade batteripack. 
Batteripack får endast underhållas av tillverkaren 
eller behöriga servicetekniker.

SÄKERHETSVARNINGAR FÖR 
RÖJSAX OCH RÖJSÅG
a)  Undvik att använda maskinen under dåliga 

väderförhållanden, särskilt vid risk för 
blixtnedslag. Detta minskar risken att bli träffad 
av blixten.

b)  Inspektera noggrant området för att 
upptäcka vilda djur och växter där maskinen 
ska användas. Vilda djur och växter kan 
komma till skada av maskinen under drift.

c)  Inspektera noggrant det område där 
apparaten ska användas och plocka bort 
alla stenar, pinnar, kablar, ben och andra 
främmande föremål. Kastade föremål kan 
orsaka personskador.

d)  Innan maskinen tas i bruk ska skäraren, 
bladet och enheten alltid inspekteras visuellt 
för att upptäcka eventuella skador. Skadade 
delar ökar risken för personskador.

e)  Följ instruktionerna för byte av tillbehör. 
Otillräckligt fastspända blad som fästs med 
muttrar eller bultar kan antingen skada bladet 
eller leda till att det lossnar.

f)  Bladets nominella rotationshastighet 
ska vara minst lika med den maximala 
rotationshastigheten markerad på maskinen. 
Blad som går snabbare än deras nominella 
rotationshastighet kan brista och lossna.

g)  Använd ögon-, öron-, huvud- och handskydd. 
Skyddsutrustning som uppfyller kraven minskar 
personskador från flygande skräp eller oavsiktlig 
kontakt med skärlinan eller bladet.

h)  Bär alltid skyddsskor när du använder 
maskinen. Använd inte maskinen när du är 
barfota eller använder öppna sandaler. Detta 
minskar risken för skador på fötterna vid kontakt 
med en rörlig skärare, lina eller ett blad.

i)  Bär alltid långbyxor när du använder 
maskinen. Blottad hud ökar sannolikheten för 
skador från utkastade föremål.

j)  Håll personer borta när du använder 
maskinen. Utkastat skräp kan resultera i 
allvarliga personskador.

k)  Använd maskinen med båda händerna. 
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Genom att hålla i maskinen med båda händerna 
undviker du att tappar kontrollen.

l)  Håll maskinen endast i de isolerade 
gripytorna, eftersom lina eller blad kan 
komma i kontakt med dolda kablar. Lina 
eller blad som kommer i kontakt med en 
strömförande kabel kan exponera maskinens 
strömförande metalldelar och ge användaren en 
elektrisk stöt.

m) Ha alltid rätt fotfäste och använd endast 
maskinen när du står på marken. Hala eller 
instabila ytor kan orsaka tappad balans eller 
kontroll över maskinen.

n)  Använd inte maskinen i alltför branta 
sluttningar. Detta minskar risken för tappad 
kontroll eller att man halkar och faller, vilket kan 
leda till personskada.

o)  När arbete utförs i sluttningar, var alltid 
säker på ditt fotfäste, arbeta alltid tvärs över 
sluttningar, aldrig upp eller ner och iaktta 
extrem försiktighet när du byter riktning. 
Detta minskar risken för tappad kontroll eller 
att man halkar och faller, vilket kan leda till 
personskada.

p)  Håll alla delar av kroppen borta från 
skäraren, linan eller bladet när maskinen 
är i drift. Innan du startar maskinen, se till att 
skäraren, linan eller bladet inte är i kontakt med 
något. Ett ögonblick av ouppmärksamhet vid 
användning av maskinen kan leda till allvarliga 
personskador.

q)  Använd inte maskinen över midjehöjd. Detta 
hjälper till att förhindra oavsiktlig kontakt med 
skärare eller blad och möjliggör bättre kontroll 
över maskinen i oväntade situationer.

r)  När du trimmar buskar eller unga träd som är 
under belastning, var uppmärksam på kast 
bakåt. När belastningen i träfibrerna släpps kan 
busken eller det unga trädet träffa operatören 
och/eller kasta maskinen utom kontroll.

s)  Iaktta extremt försiktighet när du skär buskar 
och unga träd. Det smala materialet kan fångas 
upp av bladet och piskas ut mot dig eller få dig 
ur balans.

t)  Behåll kontrollen över maskinen och rör 
inte vid skärare, linor eller blad och andra 
farliga rörliga delar medan de fortfarande är 
i rörelse. Detta minskar risken för skador från 
rörliga delar.

u)  Maskinen ska bäras avstängd och bort 
från kroppen. Korrekt hantering av maskinen 
minskar sannolikheten för oavsiktlig kontakt 
med en rörlig skärare, lina eller ett blad.

v)  Vid transport eller förvaring av maskinen ska 
skyddet alltid sitta på metallbladen. Korrekt 
hantering av maskinen minskar sannolikheten 
för oavsiktlig kontakt med bladet.

w)  Endast skärare, linor, skärhuvud och blad 
som angivits av tillverkaren ska användas. 
Felaktiga reservdelar kan öka risken för att 
något går sönder och för skador.

x)  När du rensar material som fastnat eller 
servar maskinen ska du se till att maskinens 
strömbrytare är av och att batteripaketet är 

borttaget. Oavsiktlig start av maskinen när du 
rensar faststucket material eller servar maskinen 
kan resultera i allvarliga personskador

ORSAKER TILL KNIVKAST 
OCH RELATERADE 
VARNINGAR

Knivkast är en plötslig sidleds-, framåt- eller 
bakåtrörelse hos maskinen, som kan uppstå när 
kniven fastnar i ett föremål som en gren eller en 
stam. Den kan vara våldsamt nog att göra att 
maskinen och/eller operatören drivs åt vilket håll 
som helst och eventuellt förlora kontrollen över 
maskinen.

Knivkast och relaterade faror kan undvikas genom 
rätta försiktighetsåtgärder nedan.
a)  Håll ett fast grepp med båda händerna på 

maskinen och placera dina armar för att 
motverka knivkast. Placera din kropp på 
vänster sida om maskinen.  Knivkast kan öka 
risken för skador på grund av oväntade rörelse hos 
maskinen. Knivkast kan kontrolleras av användaren 
om rätta försiktighetsåtgärder vidtas.

b)  Om kniven fastnar, eller klippning avbryts, 
stäng av maskinen och håll maskinen stilla 
i materialet tills kniven stannat helt. Medan 
kniven fastnar, försök aldrig dra undan 
maskinen från materialet eller dra bakåt medan 
kniven rör sig, annars kan ett knivkast uppstå. 
Undersök och vidta åtgärder för att förhindra 
orsaken till knivkast.

c)  Använd inte slöa eller skadade knivar. Slöa eller 
skadade knivar ökar risken för låsning eller att 
fånga ett objekt, vilket kan resultera i knivkast. 

d)  Ha alltid god uppsikt över det som klipps. 
Bladkast sker oftast i områden där det är svårt att 
se klippningen.  

e)  Om någon person närmar sig medan maskinen 
används, stäng av maskinen. Det är större risk 
för skada för annan person vid eventuellt knivkast.

BATTERISÄKERHET
SÄKERHETSFÖRESKRIFTER 
FÖR BATTERIET
a) Ta inte isär batteriet, öppna inte heller 

batteriet eller sära på battericeller.
b) Kortslut inte batteriet. Förvara inte batteriet på 

ett slarvigt sätt i en låda där det kan kortslutas 
eller skadas av ledande material. När batteriet 
inte används, håll det borta från metallobjekt, 
såsom pappersgem, pengar, nycklar, naglar, 
skruvar eller andra små metallobjekt som kan 
leda ström från en terminal till en annan. Om 
batteriterminalerna kortsluter varandra kan de 
förorsaka brandrisk.

c) Exponera inte batteriet för eld eller värme. 
Undvik förvaring i direkt solljus. 
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d) Utsätt inte batteriet för mekanisk chock. 
e) Om batteriet läcker, låt inte vätskan komma 

i kontakt med hud eller ögon. Om så ändå 
skulle hända, skölj med mycket vatten och 
sök läkarhjälp.

f) Håll batteriet rent och torrt. 
g) Torka av batteriet om det blir smutsigt med en 

torr, ren trasa. 
h) Batteriet måste laddas före användning. 

Använd den här bruksanvisningen för att 
ladda batteriet korrekt. 

i) Låt inte batteriet stå på laddning när det inte 
används. 

j) Efter lång tids användning kan det bli 
nödvändigt att ladda och ladda ur batterieet 
många gånger för att nå maximal prestanda. 

k) Ladda endast med laddare av varumärket 
Kress. Använd ingen annan laddare än den 
som specifikt ska användas med det här 
batteriet. 

l) Använd inte ett batteri som inte är avsett för 
användning med det här verktyget. 

m) Håll batteriet borta från barn.
n) Behåll den ursprungliga bruksanvisningen för 

framtida användning. 
o) Plocka ur batteriet från verktyget då det inte 

används. 
p) Kassera batteriet på rätt sätt.
q) Blanda inte celler från olika tillverkning, 

kapacitet, storlek eller typ inom en enhet.
r) Håll batteriet borta från mikrovågor och högt 

tryck.

BRUKSANVISNINGSKRAV 
FÖR TRÅDLÖS PRODUKT
a) Enheten får endast användas under 

förutsättning att följande två villkor är uppfyllda: 
 (1) Enheten får inte orsaka skadlig störning och 
 (2) enheten måste acceptera all mottagen 

störning, inklusive störningar som kan orsaka 
oönskad användning.

b) Försiktighet: Ändringar eller modifieringar av 
denna enhet som inte uttryckligen godkänts 
av parten som är ansvarig för dess uppfyllelse 
kan upphäva användarens rätt att använda 
utrustningen.

c) NOTERA: Utrustningen alstrar, använder 
och kan avge radiofrekvensenergi och om 
den inte installeras och används i enlighet 
med instruktionerna kan den orsaka skadliga 
störningar på radiokommunikation. Det 
finns dock inte någon garanti för att störning 
inte inträffar i en specifik installation. Om 
utrustningen orsakar skadliga störningar vid 
mottagning av radio- eller tv-mottagning, vilket 
kan fastställas genom att stänga av och slå på 
utrustningen, uppmanas användaren att försöka 
korrigera störningen genom en eller flera av 
följande åtgärder:

 - Rikta om eller flytta mottagningsantennen.
 - Öka avståndet mellan utrustningen och 

mottagaren.
 - Anslut enheten till ett uttag som hör till en 

annan krets än den som mottagaren är ansluten 
till.

 - Kontakta återförsäljaren eller en erfaren radio- 
eller TV-tekniker för att få hjälp.

SYMBOLER

För att minska risken för 
skador måste användaren läsa 
bruksanvisningen

Använd ögon-, öron- och 
hjälmskydd

Använd hörselskydd

15m (50ft) VARNING – Avståndet mellan 
maskinen och personer ska vara 
minst 15 m (50 fot)"

Använd skor med halkskydd

VARNING - koppla bort batterier före 
underhåll

Använd arbetshandskar

VARNING – Se upp för utkastade 
föremål.

Uttjänade elektriska produkter får 
inte kasseras som hushållsavfall. 
Återanvänd där det finns 
anläggningar för det. Kontakta 
dina lokala myndigheter eller 
återförsäljare för återvinningsråd.



SV

327

Litiumjonbatteri, som har 
blivit märkt med symbolerna 
i samband med "separat 
samling" av alla batteripack 
och batteripaket. Det återvinns 
eller tas bort för att minska 
miljöpåverkan. Batterier kan 
vara skadliga för miljön och 
människors hälsa eftersom de 
innehåller skadliga ämnen.

Får ej uppeldas

Om det inte hanteras ordentligt 
kan batteriet gå in i vattencykeln 
och kan skada ekosystemet. 
Kassera ej använda batterier som 
osorterat kommunalt avfall.

1
2 Se till att batteriet tas bort innan 

byte av tillbehör.

Trimning

MONTERING & HANTERING
OBS: Innan du använder verktyget, läs noga 
igenom bruksanvisningen.

 FÖRE ANVÄNDNING:

Montering av cykelhandtaget (se fig. A)

A 1

2

a

b

c

d

e

1. Ta bort batteripaketet innan du monterar 
cykelhandtaget.

2. Placera cykelhandtaget (a) i den nedre klämlisten 

(e). Placera sedan den övre klämlisten (b) 
och klämskruven (c) i den ordning som visas. 
Dra slutligen åt skruvarna (d) för att avsluta 
monteringen.

Demontering och montering av säkerhetsskyddet 

VARNING::
1. Batteripaketet måste tas bort innan du sätter ihop eller 

demonterar säkerhetsskyddet.
2. För att minska risken för skador och uppvisa maximal 

skärprestanda måste skyddet och skärinsatsen vara 

godkända.

Montering av säkerhetsskyddet (se bild B1, B2)

B1 1

2

B2 1

2

1

2

1. Placera säkerhetsskyddet i läge tills 
säkerhetsskyddet är tätt monterat. (Se bild B1)

2. Dra åt skruvarna med en skiftnyckel för att 
säkerställa att säkerhetsskyddet inte rör sig under 
drift. (Se bild B2)
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Ta bort skyddet. (Se bild B3)

B3 1

2

1

2

1. Ta bort skruvarna och lossa säkerhetsskyddet.

Demontering och montering av kjolen och linans 
skärblad

Montering av kjolen och skärningsbladet. (Se fig. C1, C2)

C1 1

2

C2 1

2

1. Skjut kjolen längs botten av säkerhetsguiden tills 
kjolen når slutet av säkerhetsguiden. 

2. Placera skärningsbladet i läget för kjolen. Dra åt 

skruvarna tills den sitter säkert på plats. 

Ta bort kjolen och skärbladet. (Se fig. C3)

C3 1

2

1.  Sätt in stoppstiftet i hålet på kjolen som visas och 

ta bort kjolen längs säkerhetsskyddet. 

Demontering och montering av trimmerhuvudet

VARNING! Ett skadat eller löst skärhuvud 
kan vibrera, spricka, gå sönder eller lossna 

från röjsågen, vilket kan resultera i allvarliga eller 
dödliga skador eller skador på egendom. Se till 
att trimmerhuvudet är ordentligt och säkert 
åtdraget och i gott skick innan arbetet påbörjas. 

Montering av trimmerhuvudet (se fig. D1)

D1 1

2

1

2

1. Placera röjsågen för att göra det lättare för dig att 
använda. 

2. Placera trimmerhuvudet och den inre flänsen i 
den ordning som visas och vrid trimmerhuvudet 
moturs.
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Ta bort trimmerhuvudet. (Se fig. D2)

D2 1

2

1

2

1. Sätt in stoppstiftet i växellådan och vrid 
trimmerhuvudet medurs för att ta bort 
trimmerhuvudet. 

Demontering och montering av 3-tandsbladet 
Montering av 3-tandsbladet (se fig E1, E2)

E1 1

2

1

2

E2 1

2

32

1

1. Placera röjsågen för att göra det lättare för dig att 
använda. 

2. Sätt in stoppstiftet i växellådan och vrid 
trimmerhuvudet medurs för att ta bort 

trimmerhuvudet. 
3. Placera 3-tandsbladet, riderplattan och mutter i 

ordning och dra åt tillsammans med insexnyckeln 

i moturs läge för att installera 3-tandsbladet.

Ta Bort Eller Sätta I Batteripaketet  (Se 
Figur F1, F2)

F1

F2

1

2

1.  Skjut in batteripaketet i batterifacket.
2.  Tryck på batteripaketets spärrhake och ta bort 

batteriet från borrmaskinen. 

Justering av cykelhandtaget (se fig. G)

G 1

2

2

1
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. Lossa klämskruven och justera cykelhandtaget 
för att finna lämplig position. (Se fig. G) 

2. Dra åt klämskruven tills handtaget inte kan flyttas. 
Justering av selen (se fig. H)

Justering av selen (se fig. H)

H 1

2

1. Justera längden på selbandet för att göra det 
bekvämt under drift samtidigt som du ansluter 
höftskyddet till röjsågen. 

Balansering av röjsågen (se fig. I)

I

1.  Sätt på selen och anslut höftskyddet till röjsågen. 
Låt kniven hänga på selen tills den slutar röra 
sig. (Skärinsatsen eller trimmerhuvudet ska vila 
mot marken). Obs! Justera anslutningen mellan 
höftskyddet dynan och röjsågen om röjsågen inte 
är korrekt balanserad. 

DRIFT: 

Starta röjsågen (se fig. J1, J2)

J1

J2

1

2
3

1. Anslut höftskyddet till röjsågen. 
2. Håll röjsågen stadigt med höger hand på 

kontrollhandtaget – linda tummen runt 
handtaget. Håll skäraren med vänster hand på 
hjälphandtaget – linda tummen runt handtaget. 

3. Håll och tryck på På/Av-knappen tills den gröna 
lysdioden lyser. Den gröna lysdioden visar 
effektnivån. 

4. Tryck först på operatörens närvarobrytare 
och tryck sedan på gasreglaget för att starta 
verktyget. Den gröna lysdioden för start/
stopp-indikering slocknar efter 5 sekunder och 
verktyget måste startas om. 

OBS! Operatörsnärvarobrytaren är utformad för att 
förhindra oavsiktlig användning. När du trycker på 
operatörsnärvarobrytaren släpper den gasreglaget. 

Välj hastighet (se fig. J3)
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J3

1.  Effektnivåer kan väljas beroende på användning.
Använd +/- för att styra hastigheten. Lysdioderna 
anger den valda hastighetsnivån. Ju högre 
effektnivå, desto snabbare kan trimmerns 
redskap köras.

Stoppa röjsågen

Släpp upp gasreglaget för att stoppa maskinen. 

VARNING! Klipphuvudet fortsätter att rotera 
efter det att trimmern har stängts av; vänta 

tills den har stannat innan verktyget läggs ned.

Välj lämpligt blad för användningen (se fig. K1, K2)

K1

K2

1.  När du arbetar med trimmerhuvud och kjol, flytta 
röjsågen fram och tillbaka på marken som bild K1 
visas. 

2.  När du arbetar med ett skärblad, svep röjsågen 
parallellt med marken framför dig. För att minska 
risken för bakslag, använd vänster sida av 
skärbladet.

OBS!
1. Använd spetsen på skärtråden för att trimma; 

tvinga inte in trimmerhuvudet i oklippt gräs. 
2. Ledningar och pinnstaket kan göra att skärtråden 

slits och bryts av. Sten- och tegelstensväggar, 
kantsten och trä kan slita mer på skärtråden. 

3. Undvik träd och buskar. träbark, träformationer, 
fasader och staketposter då de kan skadas av 
skärtråden. 

4.  Den valda effektnivån påverkar batteriets 
körtid. Ju lägre effektnivå, desto längre 
körtid. Det rekommenderas att man använder 
den lägsta effektnivån om det inte är sämre 
klippförhållanden.

TRANSPORT
Transport av röjsaxen
1. Stäng av röjsaxen och ta bort batterierna.
2. När du transporterar din sax för hand, håll i mitten 

av skaftet och se till att din maskin är parallell 
med marken.

3. När du transporterar din röjsåg i ett fordon, 
placera och bind fast den för att förhindra rörelse 
eller skada.

Transportera batteriet
1.  Se till att batteriet är i ett säkert skick.
2.  Använd icke-ledande förpackning när du 

transporterar batteriet.
3.  De inneslutna Li-Ion-batterierna omfattas av 

lagstiftningen för krav om farligt gods. 
 Transportera endast batterier när batterihöljet är 

oskadat. Packa batterierna på ett sådant sätt att 
de inte kan röra sig i förpackningen.

UNDERHÅLL
VARNING! Ta alltid bort batteriet innan du 
utför något underhåll på röjsågen.

VARNING! Användning av metalltråd eller 
metallförstärkt lina är inte tillåtet och kan 

vara extremt farligt. Använd endast den skärlina 
som rekommenderas i denna handbok, i 
kombination 

Lindning av linan (se fig. L1, L2, L3)
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L1

L2

4.5 m
(15 ft)

4.5 m
(15 ft)

L3

1.  För in ersättningstråden genom öglan (tråden 
In) och mata ut den genom den andra öglan. 
Säkerställ att båda ändarna av tråden är 
jämna på varje ände av trimmerhuvudet 
(rekommenderad 4.5 m ) och klipp av tråden. (Se 
Figur L1, L2)

2.  Vrid ratten medurs för att linda tråden runt spolen 
till cirka 16 cm återstår på vardera sidan. (Se 
Figur L3)

Smörja växellådan (se Figur M1, M2)

M1

M2

1.  Ta bort skruven på växellådan. 
2.  Om det inte finns något fett på skruvens ända 

till det koniska kugghjul, smörj in 5 g växelolja i 
växelhuset. 

3.  Montera tillbaka och dra åt skruven ordentligt.
4.  Sätt i batteriet och kör röjsågen i 1 minut för att 

säkerställa att växeln har smorts jämnt. 

Rengöra luftfiltret (se Figur N1, N2)

N1
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N2

1.  Rengör området runt luftfiltret. Använd en fuktig 
trasa eller mjuk borste.

2.  Skruva loss och plocka bort luftfiltret. 
3.  Tvätta luftfiltret med rinnande vatten för att få 

bort smutsen.
4.  Låt luftfiltret torka i luften. Och installera det 

sedan i huset genom att dra åt skruven. 

Underhållsintervaller

Det rekommenderas att man smörjer växellådan och 
rengöra luftfiltret var 50:e timme av drift baserat på 
faktisk användning.

RENGÖRING
1. Stäng av röjsaxen och ta bort batterierna.
2. Använd inte aggressiva rengöringsmedel 

eller lösningsmedel. Rengör maskinen efter 
användning med en fuktad trasa doppad i 
neutralt rengöringsmedel.

3. Håll uttaget fritt från främmande föremål och 
rengör med en mjuk och torr borste eller trasa.

4. Spreja inte vatten på motorn eller elektriska 
komponenter.

5. Använd inte vatten med tryck för att rengöra 
maskinen.

FÖRVARING

O 1

2

90o 1

2

1. Tag bort batteripaketet före lagring av saxen
2.  Lossa klämbulten tills cykelhandtaget kan flyttas.
3.  Vrid cykelhandtaget 90 grader medurs och fäll 

ner det.
4.  Dra åt klämbulten tills handtaget inte kan flyttas.
5.  Förvara röjsaxen och batteriet på en torr och 

säker plats som är oåtkomlig för barn och andra 
obehöriga. Ta bort kniven om den inte skall 
användas under en längre tid

6. Förvara batteriet endast inom ett 
temperaturområde på mellan 5 °C (41°F) och 25 
°C (77°F). Som ett exempel, ska batteriet inte 
lämnas kvar i bilen sommartid.

7.  När maskinen blivit blöt i regnet under drift bör 
maskinen och batteriet torkas före förvaring eller 
laddning. Ta ur batteriet och sätt tillbaka det om 
maskinen inte kan slås på.

För batteriverktyg

Det rekommenderade 
omgivningstemperaturintervallen för 
laddningssystem vid laddning är -5 ~45  
(23°F~113°F).
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FELSÖKNING
I följande tabell hittar du problem och åtgärder som du kan utföra om inte enheten fungerar som den ska.

Varning: Stäng av enheten och ta bort batteriet före all felsökning.

kommersiell röjsåg

Problem Möjliga orsaker Korrigerande åtgärder

Batteriindikatorns lysdiod 
blinkar

Låg batterispänning. Byt ut batteriet.

Lysdioden blinkar rött vid 
fel

Överbelastning Skärverktyget har låst sig. Stäng av 
produkten. Plocka bort batteriet. Rengör 
skärverktyget från oönskade material.

Problem med temperaturen. Låt produkten svalna.

Gasreglaget och start/stopp-
knappen trycks in samtidigt.

Släpp upp gasreglaget. Utför 
startsekvensen igen.

Andra problem Kontakta serviceagent

Produkten startar inte Smuts på batteriets kontakter. Rengör batteriets kontakter med tryckluft 
eller en mjuk borste. 

Andra problem Kontakta serviceagent.

Trimmern kör oregelbundet Batteriet är inte helt anslutet 
till maskinen.

Sätt i batteriet helt.

Potentiellt elektriskt problem. Kontakta serviceagent.

Överdrivna vibrationer/
oljud.

Problem med balansen på 
tråden.

Linda in tråden igen. 

Problem med skärverktyg. 
Maskinen defekt. 

Byt ut skärverktyget.
Kontakta serviceagent.

BATTERI

Problem Möjliga orsaker Korrigerande åtgärder

Lysdioden är tänd vid fel Batteriet är urladdat Byt ut batteriet. Om batteriet inte laddar, 
kontakta din serviceagent. 

Problem med temperaturen. Använd batteriet i miljöer där temperaturen 
ligger mellan -5 °C och 45 °C (23°F till 
113°F) för laddning; -20 °C till 45 °C (-4°F 
till 113°F) för urladdning.

Andra Kontakta din serviceagent.
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TEKNISKA DATA
Typ: KC170 KC170.X (1-dmaskinbeteckning, avser trådlös grästrimmer)

KC170 KC170.X **

Spänning 60 V  MAX ***

Skärhastighet 4200 / 5100 / 5900 rpm

Skärdiameter 42 cm 

Linjediameter 2.4 / 2.7 mm nylonlina

Skyddsgrad IPX4

Maskinens vikt (Naken verktyg) 5.5 kg 

**  X = 1-999, A-Z, M1-M9 är endast för olika kunder, det finns inga säkerhetsrelaterade förändringar mellan 
dessa modeller.
*** Spänning mäts utan arbetsbelastning. Initial batterispänning når maximalt 60 volt. Nominell spänning är 54 
volt.

REKOMMENDERADE BATTERIER OCH LADDARE

Batteripaket Kapacitet Laddning Amperage

KAC804 4.0 Ah

KAC840 30 AKAC810
(Med ryggsele)

11.0 Ah

Vi rekommenderar att du köper dina tillbehör från samma leverantör som sålde verktyget till dig. Se förpackningen 
med tillbehör för mer information. Leverantören kan hjälpa dig och ge råd.

TEKNISKA DATA FÖR BATTERIPAKET (TILLVAL)

Frekvensband för Bluetooth 2400-2483.5 MHz

Maximal sändareffekt för Bluetooth 8 dBm

KOMBINATIONER AV SKÄRTILLBEHÖR, AVLEDARE OCH 
BÄRSYSTEM

Skärtillbehör Skräpskydd Bärsystem

- 10cm - 4 tums 
trimmerhuvud (som 
tillval, ingår ej) 
- 12,7cm- 5 tums 
trimmerhuvud

 - Universelll avledare med kjol - Dubbel axelsele
- Ryggsäck batteri sele
med höftkudde

- Knivblad - Universell avledare utan kjol
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FÖR RÖJSÅG
BULLERINFORMATION
Uppmätt ljudtryck L

pA
 = 80 dB(A)

K
pA

3 dB(A)

Uppmätt ljudstyrka L
wA

= 91.7 dB(A)

K
wA

3 dB(A) 

Använd hörselskydd

VIBRATIONSINFORMATION

Typisk uppmätt vibrering a
h
 = 3.7 m/s2

Osäkerhet  K = 1.5 m/s2

FÖR GRÄSTRIMMER
BULLERINFORMATION
Uppmätt ljudtryck L

pA
 = 80.2 dB(A)

K
pA

3 dB(A)

Uppmätt ljudstyrka L
wA

= 92.9 dB(A)

K
wA

3 dB(A) 

Använd hörselskydd

VIBRATIONSINFORMATION

Typisk uppmätt vibrering a
h
 = 4.9 m/s2

Osäkerhet  K = 1.5 m/s2

VARNING: Vibrationsemissionsvärdet vid 
användning av maskinverktyg kan skilja sig åt 

från det deklarerade värdet beroende på hur verktyget 
används och beroende på följande exempel och andra 
variationer av hur verktyget används:
Hur verktyget används och materialet som verktyget 
används med.
Verktyget är i bra skick och bra underhållet.
Användning av korrekt tillbehör till verktyget och 
säkerställandet att det är vasst och i bra skick.
Beroende på hur tajt åtdraget handtaget är och om 
några antivibrationstillbehör används.
Verktyget används som avsett enligt konstruktionen 
och de här instruktionerna.
 
Detta verktyg kan orsaka hand- arm- 
vibrationssyndrom om det används på felaktigt 
sätt.

VARNING: För att det ska bli korrekt bör en 
beräkning av exponeringsnivån under verkliga 

förhållanden vid användning också tas med för alla 

delar av hanteringscykeln såsom tiden när verktyget 
är avstängt och när det körs på tomgång utan att 
utföra något arbete. Detta kan betydligt minska 
exponeringsnivån över den totala arbetsperioden.
Hjälp för att minimera risken för vibrationsexponering.
Använd ALLTID skarpa mejslar, borrar och blad.
Underhåll verktyget i enlighet med dessa instruktioner 
och håll det välsmort (där det är nödvändigt).
Om verktyget ska användas regelbundet, investera i 
antivibrationstillbehör.
Undvik att använda verktyg i temperaturer 10 °C eller 
lägre
Planera ditt arbetsschema för att sprida ut användning 
av kraftigt vibrerande verktyg över flera dagar.

MILJÖSKYDD
Uttjänade elektriska produkter får inte kasseras 
som hushållsavfall. Återanvänd där det finns 
anläggningar för det. Kontakta dina lokala 

myndigheter eller återförsäljare för återvinningsråd.
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DEKLARATION OM 
ÖVERENSSTÄMMELSE
VI,

Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Deklarerar att denna produkt,
Beskrivning 60V kommersiell röjsåg
Typ KC170 KC170.X (1-beteckning för maskiner, 
representativa för sladdlös grästrimmer/röjsax)
Funktion klippa ogräs, snår, småskog och 
liknande vegetation

På Positecs vägnar förklara att produkten
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU & (EU) 
2015/863, 2000/14/EC ändrad av 2005/88/EC

FÖR RÖJSÅG
2000/14/EC ändrad av 2005/88/EC:
- Konformitetsutvärderingsprocedur enligt         Bilaga VI
- Uppmätt bullernivå   91.7  dB (A)
- Deklarerad garanterad bullernivå     92  dB (A)

FÖR GRÄSTRIMMER
2000/14/EC ändrad av 2005/88/EC:
- Konformitetsutvärderingsprocedur enligt         Bilaga VI
- Uppmätt bullernivå   92.9  dB (A)
- Deklarerad garanterad bullernivå     96  dB (A)

Berört notifierat organ
Namn: Intertek Deutschland GmbH (notified body 
0905) 
Adress: Stangenstraße 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN

Standarder överensstämmer med
EN 62841-1, FprEN IEC 
62841-4-4:2020+FprAA:2021-02, EN 62233, EN 
ISO 3744, EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2,EN 
300328, EN 301489-1/-17, EN 50663

Personen som godkänts att sammanställa den tekniska 
filen
Namn      Marcel Filz 

Adress    Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

2023/01/10
Allen Ding 
Vice chefsingenjör, tester och certifiering
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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